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AYlE The AEK0006 Electric Kettle is designed for heating and boiling drinking water.

Technical Specifications

Power supply (input): 220-240 V, 9.2 A (max.) (AC), 50-60 Hz, 1,850.0-2,200.0 W. Capacity: 1.7 L.
Boiling time: up to 6 min. Control: manual. Modes: Boil, Heat (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C,
+100 °C), Heating with temperature maintenance (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C) for up to
30 minutes. Automatic shut-off. Color: White. Material: plastic, glass. Power cord length: 0.7 m.
Plug type: E/F. Device size, with power base (LxWxH): 212x159x251 mm. Net weight, with power
base: 1.2 kg. Operating conditions: temperature +5..+40 °C, relative humidity < 85 % (non-
condensing). Storage conditions: temperature +5..+45 °C, relative humidity < 93 % (non-
condensing).

Package Contents

AEKOO006 Electric Kettle, power base, Quick Start Guide.

Device elements (see figure)

1-1id, 2 - spout, 3 — casing, 4 — water level marks, 5 - “Set” button, 6 — power base, 7 — display screen,
8 — heating temperature, 9 — current water temperature, 10 - temperature maintenance indicator,
11-button (“Start/Stop”), 12 - backlight, 13 - power cord, 14 - plug, 15 - handle, 16 - lid release button.
Limitations and Warnings

ATTENTION! Electric shock hazard. Avoid contact of the electrically conductive parts of the device
with water.

ATTENTION! Do not turn on an empty kettle.

ATTENTION! Burn hazard. Only lift the kettle by the handle.

Before using the device, read this document thoroughly and save it for future reference. Use the
device only for its intended purpose. The kettle is designed only for heating and boiling water. The
device is not intended for use by children under 14 or persons with physical, mental or intellectual
disabilities unless they have sufficient experience or knowledge of how to use the device and are
supervised by a person responsible for their safety. Do not use the device outdoors. The device is
for household use only (in a home; in temporary accommodation, such as hotels, etc,; in staff meal
rooms in offices and other similar enclosures). Handle the device with dry hands only. Before using
the device, make sure that the rated voltage and frequency provided in the technical
specifications are the same as your mains parameters. Always make sure that the power cord is
not twisted, kinked, pinched, or in contact with hot, sharp objects or heat sources. Fill the kettle at
least to the “MIN" mark on the device casing, but not above the “MAX" mark. Do not drop or throw
the device. Do not immerse the plug, power cord, kettle and/or power base in water or other
liguids. Do not use a damaged device. Do not disassemble or repair the device yourself. Repairs
must be performed by a qualified technician at an authorized service center. Do not leave the
device running unattended. Place the device away from external heat sources or other electrical
appliances. Do not open the kettle's lid while the water is boiling as well as for two minutes after
boiling. Be careful when pouring in hot water; do not tilt the kettle too sharply when filled with
water. Before lifting the kettle, make sure the lid is closed tightly. Use the device only with the
included power base. To reduce limescale build-up, use purified water. Unplug the device from
the mains when idle as well as before cleaning. Do not use chemical or aggressive detergents,
abrasive pastes, products containing acids and solvents, or metal scourers to clean the device. For
a detailed description of the device, its modes and features, see the complete User Manual
available for download at aeno.com/documents.

Backlight States
State Description

Solid green The heating temperature is set to +40 °C

| If you experienced any issues or difficulties while using your AENO™ device, please contact |
I'support by e-mail at support@aeno.com or via online chat at aeno.com/service-and-warranty. ;
1 Our specialists will help you solve the problem, and you will not have to spend time and effort:
| visiting the store. '
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State Description

Solid blue The heating temperature is set to +60 °C

Solid violet The heating temperature is set to +80 °C

Solid sky-blue |The heating temperature is set to +90 °C

Solid red The heating temperature is set to +100 °C

Off The boiling or heating process has finished or been stopped, or the Temperature

maintenance time has elapsed; the device is in standby mode or off

Button Functions

Button |Action Description
Press once Adjusts the heating temperature
Set Press and hold Selects the Heating with temperature maintenance mode
Q) Press once Starts/stops the boiling or heating process, or enables the
Heating with temperature maintenance mode

Preparing for First Use
Carefully open the packaging and remove the device. Remove all packing materials.
Put the power base on a flat, stable surface.
Insert the plug of the power cord (14) into an electrical socket.
Open the kettle's lid and fill it with water up to the “MAX" mark.
Close the lid tightly and place the kettle on the power base.
. Press the button O the backlight will light up red and the water will start to heat.
Wait until the water boils and the backlight goes out.
. Remove the kettle from the power base and carefully drain the water.
ATTENTION! Do not drink the water from the first two boils.
9. Let the device cool down and repeat Steps 4-8.
10. After the device has cooled down completely, wipe its exterior and interior surfaces with a dry
cloth.
Using the Device
1. Open the lid and pour the required amount of water into the kettle.
Note. Fill the kettle at least to the “MIN" mark on the device casing, but not above the “MAX"
mark.
2. Close the lid tightly and place the kettle on the power base.
¢ Boil. Complete Steps 6-7 of the “Preparing for First Use” section.
ATTENTION! Pour water for subsequent boils or heat-ups only into a cooled kettle.
e Heat. Use the “Set” button to set the required temperature and press the button O: the water
will heat up to the selected temperature.
e Heating with temperature maintenance. Press the "Set" button: the display (7) will show
one of the preset temperatures (+40 °C, +60 °C, +80 °C or +90 °C) *. Then press and hold the
"Set" button until the indicator (10) lights up on the display. Next, select the desired
temperature by sequentially pressing the "Set" button and then press the button O: the
water will be heated to the selected temperature, which will be maintained for 30 minutes.
3. Remove the kettle from the power base.
Note. You can stop the boiling or heating process or disable Heating with temperature
maintenance mode by pressing the button ©) again or by removing the kettle from the base.
Cleaning and Maintenance
ATTENTION! Before cleaning, unplug the kettle from the mains and let it cool down.
Wipe the outside of the kettle with a soft cloth dampened with warm water or a mild soap solution.
Then wipe with a soft cloth dampened with clean water and wipe dry.
*The heating function with temperature maintenance is not available when the display shows 100 °C.

NN NN
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Descaling
If using the kettle 3-5 times a day, descale it: once a month (hard and very hard water); once every
2-3 months (moderately hard or soft water).

Descalers and cleaning methods

Table vinegar Citric acid Commercial descaler
Pour 0.5 L of vinegar (6 % or 9 %) into |Boil 0.5 L of water. Add 25 g of Follow the

the kettle and leave for 1 hour without | citric acid and leave for 15 minutes. | manufacturer's
boiling. Discard the contents of the |Discard the contents of the kettle |instructions on the
kettle and wash it by pouring in and wash it by pouring in water product packaging
water and draining it 5-6 times and draining it 5-6 times

Troubleshooting

¢ The device does not turn on. Possible causes: faulty electrical socket; the kettle is not on the
base. Solution: check if the socket is working properly by plugging a different device into it; if
necessary, connect the device to a properly working socket; put the kettle on the base.

* The kettle switches off a few seconds after it is switched on. Possible cause: no or too little
water. Solution: unplug the kettle from the mains. Wait for it to cool down and repeat the steps
in the “Using the Device"” section.

¢ The kettle does not turn off automatically after the water boils. Possible cause: the device's
lid is not closed. Solution: remove the plug of the power cord from the electrical socket. Let the
device cool down for a few minutes, then make sure the lid is tightly closed.

ATTENTION! If none of the suggested solutions helped you eliminate the problem, contact the

supplier or an authorized service center. Do not disassemble the device or attempt to repair it

yourself.

ASBISC reserves the right to modify the device and to revise and change this document without
prior notice to users. This device complies with applicable safety requirements. The warranty
period and service life is 2 years from the date of retail sale of the product.

Manufacturer: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel.:
+48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. Made in China. The date of manufacture is
indicated on the package.

All trademarks and trade names used herein are the property of their respective owners. Up-to-
date information and a detailed description of the device, as well as connection instructions,
certificates, information about companies that accept quality claims and warranties, are available
for download at aeno.com/documents.

RoHS Directive. The device complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU on the
Restriction of Hazardous Substances (RoHS), including the requirements of the RoHS Directive
2015/863/EU.
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m Elektricno kuvalo za vodu AEKOOOG6 je namijenjeno za zagrijavanje i prokuvavanje pitke vode.
Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V, 9.2 A (najvise) (AC), 50-60 Hz, 1850.0-2200.0 W. Zapremina: 1,7 L.
Vrijeme klju¢anja: do 6 min. Upravljanje: ru¢no. Rezimi: prokuvavanje, zagrijavanje (+40 °C, +60 °C,
+80 °C, +90 °C, +100 °C), zagrijavanje uz odrzavanje temperature (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C) do
30 minuta. Automatsko iskljuCivanje. Boja: bijela. Materijal: plastika, staklo. Duzina kabla za
napajanje: 0,7 m. Tip utikaca: E/F. Dimenzije uredaja sa postoljem (Dx5xV): 212x159x251 mm. Neto
tezina sa postoljem: 1,2 kg. Uslovi koriStenja: temperatura +5..+40 °C, relativna vlaznost < 85 % (bez
kondenzacije). Uslovi skladiStenja: temperatura +5..+45°C, relativha vlaznost =93 % (bez
kondenzacije).

Paket isporuke

Kuvalo za vodu AEKOO0O6, postolje, kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja (v. sliku)

1 - poklopac, 2 - grli¢, 3 — kuciste, 4 — oznake nivoa vode, 5 - dugme "Set" ("PodeSavanje"),
6 — postolje, 7 — displej, 8 — temperatura grijanja, 9 - trenutna temperatura vode, 10 — indikator
odrzavanja temperature, 11 — dugme (O] ("Start/Stop"), 12 - osvjetljenje, 13 - kabl za napajanje,
14 — utikag, 15 - rucka, 16 — dugme za otvaranje poklopca.

Ogranicenja i upozorenja

PAZNJA! Opasnost od strujnog udara. Pazite da provodni elementi uredaja ne dodu u dodir sa
vodom.

PAZNJA! Ne ukljuéujte kuvalo ako je prazno.

PAZNJA! Opasnost od opekotina. Podignite kuvalo samo drzeéi ga za rucku.

Prije upotrebe uredaja, pazljivo proclitajte ovaj dokument i saCuvajte ga za buducu upotrebu.
Koristite uredaj samo za njegovu namjenu. Kuvalo za vodu je namenjeno samo za grijanje i
prokuvavanje vode. Uredaj nije namijenjen za koriStenje od strane djece mlade od 14 godina ili
osoba sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima osim ako imaju dovoljno
iskustva i znanja o rukovanju uredajem i ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom. Uredaj je namijenjen za upotrebu samo u
ku¢nom ambijentu (kuca, privremeni smjestaj, npr. hoteli i sl.; trpezarije za osoblje u kancelarijama
i druge sli¢ne prostorije). Upravljajte uredajem samo ako su vam ruke suve. Prije upotrebe uredaja,
provjerite da li nazivni napon i frekvencija navedeni u tehni¢kim specifikacijama odgovaraju
parametrima napajanja. Uvjerite se da kabl za napajanje nije uvrnut, savijen, prikljesten necim niti
da je u dodiru sa vru¢im, ostrim predmetima ili izvorima topline. Nemojte puniti uredaj vodom
ispod oznake "MIN" ili iznad oznake "MAX". Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Ne uranjajte utikac,
kabl za napajanje, kuvalo i/ili postolje u vodu ili bilo koje teku¢ine. Nemojte Kkoristiti osteceni uredaj.
Nemojte sami rastavljati niti popravljati uredaj. Popravke smije obavljati samo kvalifikovani
tehnicar iz ovlastenog servisa. Ne ostavljajte ukljuceni uredaj bez nadzora. Stavite uredaj dalje od
spoljnih izvora toplote ili drugih elektri¢nih uredaja. Ne otvarajte poklopac kuvala dok voda kljuca,
saCekajte par minuta nakon klju¢anja. Budite oprezni kada tocite vruc¢u vodu, nemojte previse
naglo naginjati kuvalo sa vodom. Uvjerite se da je poklopac dobro zatvoren prije nego §to
podignite kuvalo sa postolja. Koristite uredaj samo sa isporuc¢enim postoljem. Koristite proc¢is¢enu
vodu da smanjite stvaranje kamenca. Iskljucite uredaj iz elektricne uti¢nice kada nije u upotrebi i
prije ¢is¢enja. Nemojte koristiti hemijske ili agresivne deterdzente, abrazivne paste, proizvode koji
sadrze kiseline ili rastvarace, niti metalne spuzve za ¢iS¢enje uredaja. Detaljan opis uredaja,
njegovih rezima rada i funkcija mozete naci u punom korisnic¢kom priru¢niku dostupnom za
preuzimanje na web strani: aeno.com/documents.

.Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteSkoca prilikom koristenjea AENO™ uredaja, kontaktlrajte.
| podriku putem e-poste: support@aeno.com ili chatujte uzivo na web strani: aeno.com/service- |
: and-warranty. Struc¢njaci ¢e vam pomoci u otklanjanju problema tako da ne biste gubili vrijeme ;
11 trud radi opetovanog odlaska u trgovinu. 1
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Statusi osvjetljenja

Status Opis

Svijetli zeleno Odabrana je temperatura grijanja od +40 °C

Svjetli modro Odabrana je temperatura grijanja od +60 °C

Svjetli ljubicasto Odabrana je temperatura grijanja od +80 °C

Svjetli plavo Odabrana je temperatura grijanja od +90 °C

Svijetli crveno Odabrana je temperatura grijanja od +100 °C

Ne svjetli Prokuvavanje, zagrijavanje ili zagrijavanje uz odrzavanje temperature je
prekinuto/dovréeno; uredaj je u rezimu pripravnosti ili isklju¢en

Funkcije dugmadi

Dugme |Manipulacija Opis
Pritisnite jednom kratko | Odabir temperature grijanja
Set Pritisnite i drzite Odabir rezima zagrijavanja uz odrzavanje temperature
(D Pritisnite jednom kratko |Pokretanje/prekid prokuvavanja, zagrijavanja ili
zagrijavanja uz odrzavanje temperature

Priprema za prvu upotrebu
Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj. Uklonite sve materijale za pakovanje.
Stavite postolje na ravnu, stabilnu povrsinu.
Utaknite utikac (14) kabla za napajanje u uti¢nicu.
Otvorite poklopac kuvala i napunite ga vodom do oznake "MAX".
Uredno zatvorite poklopac i stavite kuvalo na postolje.
Pritisnite dugme O: upali se crveno osvjetljenje i voda po&ne da se zagrijava.
Sacekajte da voda prokljuca i da se osvjetljenje ugasi.
Dignite kuvalo sa postolja i oprezno ispustite vodu u sudoper.
PAZNJA! Ne koristite za pi¢e vodu ostalu nakon prva dva kljuanja.
9. Ostavite uredaj da se ohladi i ponovite korake 4-8.
10. Nakon §to se uredaj potpuno ohladi, obrisite ga spoja i iznutra suvom krpom.
Koristenje
1. Otvorite poklopac i napunite kuvalo potrebnom koli¢inom vode.
Napomena. Nemojte puniti uredaj vodom ispod oznake "MIN" ili iznad oznake "MAX".
2. Uredno zatvorite poklopac i stavite kuvalo na postolje.

¢ Prokuvavanje. Slijedite korake 6-7 u odjeljku "Priprema za prvu upotrebu".
PAZNJA! Ohladeno kuvalo napunite vodom za naknadno prokuvavanje ili zagrijavanje.

e Zagrijavanje. Pomoc¢u dugmeta "Set" ("Pode$avanje") odaberite Zeljenu temperaturu i
pritisnite dugme O: voda ée se zagrijati do odabrane temperature.

e Zagrijavanje uz odrzavanje temperature. Pritisnite dugme "Set" ("Podegavanje"): displej (7)
prikaze jednu od predinstaliranih vrijednosti temperature (+40 °C, +60 °C, +80 °C ili +90 °C) *.
Zatim pritisnite i drzite dugme "Set" ("PodeSavanje") dok se na displeju ne upali indikator (10).
Onda odaberite Zeljenu temperaturu pritiscima na dugme "Set" ("PodeSavanje")” uzastopno,
a zatim pritisnite dugme O: voda ¢e se zagrijati do odabrane temperature, koja ¢e se
odrzavati 30 minuta.

3. Dignite kuvalo sa postolja.
Napomena. Prokuvavanje, zagrijavanje ili zagrijavanje uz odrzavanje temperature mozete
prekinuti ponovnim pritiskom na dugme O ili skidanjem kuvala za vodu sa postolja.
Ciséenje i odrzavanje
PAZNJA! Prije ¢i&¢enja, iskljudite kuvalo iz struje i ostavite ga da se ohladi.
Obrisite kuvalo spolja mekom krpom namocenom u toplu Cistu vodu ili vodu sa malo sapuna.
Zatim obriSite mekom krpom navlazenom cistom vodom i dobro osusite.

PN A WN

* Funkcija odrzavanja temperature nije dostupna ako displej pokazuje 100 °C.
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Uklanjanje kamenca
Ucestalost (pri koris¢enju kuvala 3-5 puta dnevno): tvrda i veoma tvrda voda - jednom mesecno;
srednje tvrda ili meka voda - jednom u 2-3 mjeseca.

Sredstva za uklanjanje kamenca i nacini ¢iséenja

Stono sirce Limunova kiselina Sredstvo za uklanjanje
kamenca

U kuvalo naspite 0,5 L sir¢eta |Prokuvajte 0,5 L vode. Dodajte Slijedite upute proizvodaca

(6 % ili 9 %) i ostavite 1sat bez |25 g limunske kiseline i ostavite na pakovanju proizvoda

kuvanja. Ispraznite sirce i 15 minuta. Ispraznite voduj i

operite kuvalo sipanjemi operite kuvalo sipanjemi

ispustanjem vode 5-6 puta ispustanjem vode 5-6 puta

Otklanjanje eventualnih gresaka

¢ Uredaj se ne ukljucuje. Mogudi uzroci: uti¢nica nije napajana; kuvalo za vodu nije stavljeno na
postolje. RjeSenje: provjerite ispravnost uti¢nice priklju¢ivanjem na nju drugog uredaja, po
potrebi, prikljucite uredaj na ispravnu uti¢nicu; stavite kuvalo na postolje.

e Kuvalo za vodu se iskljucuje nekoliko sekundi nakon uklju¢ivanja. Moguci uzrok: nema ili
premalo je vode. ReSenje: iskljucite kuvalo iz elektricne mreze. Sacekajte da se ohladi i ponovite
uputstva iz odjeljka "Koristenje".

e Kuvalo za vodu se ne isklju¢uje automatski nakon sto voda proklju¢a. Moguci uzrok:
poklopac uredaja nije zatvoren. RjeSenje: izvucite utikac kabla za napajanje iz uti¢nice. Ostavite
uredaj da se ohladi nekoliko minuta, a zatim provjerite je li poklopac dobro zatvoren.

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija he pomogne u rjesavanju problema, kontaktirajte

dobavljaca ili ovlasteni servisni centar. Nemojte rastavljati uredaj i ne pokusavajte da ga sami

popravite.

ASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmjene i dopune u ovaj dokument bez
prethodne najave za korisnike. Ovaj uredaj je u skladu sa vazeéim sigurnosnim zahtjevima.
Garantni i upotrebni rok su 3 godine od datuma prodaje proizvoda preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipar). Tel.. +48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Datum
proizvodnje v. na pakovanju.

Svi zastitni znakovi i robne marke koji se ovdje spominju vlasnistvo su njihovih odgovarajucih
vlasnika. Najnovije informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za povezivanje, certifikati,
informacije o kompanijama koje primaju reklamacije za kvalitet i garancije, dostupne su za
preuzimanje na aeno.com/documents.

Direktiva RoHS. Proizvod je uskladen sa zahtjevima Direktive RoHS 2011/65/EU o ograni¢enju
opasnih supstanci, uklju¢ujuéi zahtjeve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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EnekTpuyeckaTta kaHa AEKOOO6 e npefHa3HaveHa 3a 3arpaBaHe U BapeHe Ha MMTerHa Boaa.
TexHun4yecku cneumndpmkKauum

3axpaHBaHe (Bxon): 220-240V, 9,2 A (makc.) (AC), 50-60 Hz, 1850,0-2200,0 W. O6em: 1,7 L. Bpeme 3a
BapeHe: 0O 6 min. YnpaBieHue: pbyHo. PexxmnMun: BapeHe, 3arpaBaHe (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C,
+100 °C) * 3arpsBaHe C nogobp)XaHe Ha TemnepaTypaTta (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C) go
30 MUHYTKW. ABTOMaTUYHO M3K/toYBaHe. LBAT: 64an. MaTepwuan: nnactmaca, CTbkio. Ob/KMHA Ha
3axpaHBawWma kaben: 0,7 m. Tun Ha wencena: E/F. PasMep Ha yCTPOMCTBOTO C MocTaBKaTa
(OxLWx=B): 212x159%x251 mm. HeTHo Terno ¢ noctaBkaTa: 1,2 kg. YcioBMa Ha ekcrnioatauusa:
TemMnepatypa +5..+40 °C, oTHocuTenHa BMa)HocT < 85 % (6e3 KoHOeH3auwsd). YcrioBua Ha
CbXxpaHeHue: Temnepatypa +5..+45 °C, oTHocuTeiHa BNaXXHOCT < 93 % (6e3 KoHAaeH3auus).
KoMnnekT 3a gocraBKa

EnekTpuyecka kaHa AEKOOOG6, mocTaBKa, KpaTKO PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens.

EneMeHTU Ha YCTPOMUCTBOTO (BX. duUrypara)

1-Kanak, 2 —4y4yp, 3 — KOpnyc, 4 — MapKMPOBKK 3a HUBOTO Ha BoaaTa, 5 - 6yToH ,Set” (,3agaBaHe”),
6 — nocTaBka, 7 — gucnnen, 8 — TemnepaTypa Ha 3arpsBaHe, 9 — TeKylla TemMnepaTtypa Ha BoAaTa,
10 - HAMKATOP 3a MogAbpy)KaHe Ha TemMnepaTypaTa, 11 — 6yToH O] (,CTapT/CTon*), 12 — NnoacsBeTKa,
13 — 3axpaHBau Kaben, 14 — wencen, 15 — opbXXKa, 16 — 6yTOH 3a OTBapsHEe Ha Kanaka.
OrpaHuYeHUa n npeaynpexaneHus

BHUMAHME! Puck oT enekTpuyeckm ypap. He nosBongBamTe TOKOMPOBOOUMUTE 4YacTU Ha
YCTPOMCTBOTO Aa BMM3aT B KOHTaKT C BoAa.

BHUMAHME! He BktouBamTe NpasHa KaHa.

BHUMAHME! Pyick oT n3rapaHe. Bonramrte kaHaTa caMo 3a gpb)KKaTa.

MNpeon pa 3anodHeTe paboTa C YCTPOWCTBOTO, MpodeTeTe BHMUMATEHO TO3U OOKYMEHT U o
3anasete 3a ObAewy cnpaBkW. M3nonsBante YCTPOWCTBOTO CaMO cropen HeroBoTo MpsKo
npefHa3sHadvyeHme. KaHaTa e mpegHa3sHadYeHa caMo 3a 3arpsiBaHe v BapeHe Ha BoAda. YCTPOMCTBOTO
He e MpefdHa3Ha4YeHo 3a M3Mo3BaHe OT Aeua nof 14-rogyiliHa Bb3pacT UMK OT NivLa C HaManeHu
dU3NYECKU, YMCTBEHW UM MHTENEKTYaNlHU CMOCOOHOCTM, OCBEH aKO He ca Mosly4Yuan Hag3op uam
MHCTPYKLMM OTHOCHO eKcrnioaTauuara Ha YCTPOMCTBOTO OT JMLeE, OTFOBOPHO 3a TaxHaTa
6e30MacHOCT. He M3non3BanTe yCTPOMCTBOTO Ha OTKPWUTO. YCTPOMCTBOTO € MNpeaHasHayeHo 3a
M3MNof3BaHe caMo B GUTOBU YCNOBUS (BKbLUM;, BbB BPEMEHHMW YXUKLLA, KaTo XOTenu U T.H. B
NMoMeleHMda 3a XpaHeHe Ha mepcoHana B oducu M Opyrv NogobHM rnomMelleHmd). PaboTteTte ¢
YCTPOMCTBOTO CaMO CbC Cyxu pbue. [Mpeay Oa wM3mon3BaTe YCTPOUCTBOTO, Ce yBepeTe, 4e
HOMMWHAMHOTO HaMpe)XeHue U 4YecToTaTa, MOCOYeHWM B TeEXHUYECKUTe creundukaumm,
CbOTBETCTBAT Ha MapaMeTpUTe Ha efleKTpryeckaTa Mpexka. YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaluuaT kaben
He e yCyKaH, MperbHaT, MPUTUCHAT MM B KOHTAKT C FOpeLLM, OCTPU MPeaMeT MAn U3TOUYHMLUM Ha
TOonnMHa. He HanmBamTe Boga nmon MapkupoBkaTta ,MIN“ nnm Hag MapkmpoBkaTa ,MAX" Bbpxy
KOopnyca Ha YCTPOMCTBOTO. He M3nycKamTe U He XBbpAanTe yCTPOMCTBOTO. He moTanamTe wencena,
3axpaHBalLMs Kaben, kaHaTa U/MNu NocTaBkaTa BbB BOAa MW APYrM TeYHOCTU. He nanonssanre
rnoBpefeHoO YCTpPOMCTBO. He pasrnobaeante U He peMOoHTMpanTe YCTPOWMCTBOTO CaMMW.
MNonpaBkuTe TpA6Ba Aa ce M3BbPLUBAT OT KBaNUbMLUMpPaH TEXHWK B OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBbP.
He ocTaBanTe YyCTPOMCTBOTO BK/OYEHO 6e3 Haas3op. MHCcTanmpanTe yCcTPOMCTBOTO paned oT
BbHLUHM MU3TOYHULM Ha TOMAMHA WAWM OPYrK eneKTpuyeckn ypeau. He oTBapanTe Kamaka Ha
KaHaTa, OOKaTo BofaTa KUMM U B MNPOOb/HKeHMe Ha ABe MWHYTU creq 3aBupaHe. bbaete
BHUMaTEMHW, KOraTO HajMBaTe ropella BOAA, HEe HaKIaHAWTEe eNnekTpuyecKaTa KaHa C BoAda
npekaneHo psasko. MNpean Oa BAWMMHETE KaHaTa, Ce yBepeTe, Ye KamakbT € MIbTHO 3aTBOPEH.
V3nonsBanTe yCTPOMCTBOTO CaMO C JoCTaBeHaTa NocTaBKa. Mi3non3sanTe npeyvncTeHa BOAa, 3a A4a
HaManmTe obpasyBaHEeTO Ha KOT/IEH KaMbK. M3K/toueTe yCTPOMCTBOTO OT efleKTpuyeckaTa Mpexa,
KOraToO He ro U3Mon3BaTe U Npeau ga ro novymctute. He nanonssamte XMMMUYECKM U arPecuBHMU
MoYnCTBaLLM NpenapaTtu, abpasnBHKM MacTu, NPOAYKTU, CbObPXKALLUM KMCEMHU N Pa3TBOPUTENH,
UMM MeTanHW Mbu 3a MoYnCTBaHe Ha YyCTPOMCTBOTO. [MoApoOHO omnmMcaHme Ha YCTPOMCTBOTO,
HeroBuTe PeXxXxMMun 1 GYHKLMKM MOXKeTe A HaMepuTe B Mb/IHOTO PbKOBOACTBO 3a eKCcrioaTaums,

KOETO € OOCTbIMHO 3a U3TerfidHe Ha ye6 CTpaHMUa aeno.com/documents.

e . T TS 1
AKO MMaTe HAKaKBWM BbMPOCU UMK 3aTPYAHEHUA NPU U3MNOA3BaHeToO Ha ycTponcTtsoto AENO™,

MOJISl, CBbYKETE Ce C eKMMa 3a MoAAPBbXKKa MO eNeKTPOHHa Molla Ha aJpec support@aeno.com |
WNW 4Ypes OHMalH yaT Ha yeb cTpaHMua aeno.com/service-and-warranty. Creumanucrumre !
MOraT fa BU MOMOTHaT Aa ce CrpasuTe ¢ NpobiemMuTe, Taka ye [a He ryGuTe Bpeme 1 yCUams 3a |
rnoceLlleHne Ha MarasuH. A
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CbCcTOIHUA Ha NoacBeTKaTa

CbcTosiHue OonucaHue

CBeTW B 3e/1eHO 136paHa e TeMnepaTtypa Ha 3arpsaBaHe +40 °C

CBETU B CUHbO 136paHa e TeMnepaTtypa Ha 3arpsaBaHe +60 °C

CBeTu B NnNaBo 136paHa e TeMnepaTtypa Ha 3arpsBaHe +80 °C

CBeTu B CBET/IOCUHbO |M36paHa e TeMnepaTypa Ha 3arpsasaHe +90 °C

CBETU B YEPBEHO 136paHa e TeMnepaTtypa Ha 3arpsBaHe +100 °C

He cBeTun MpouecbT Ha BapeHe, 3arpgBaHe WM 3arpsgBaHe C MogabpyaHe Ha
TeMnepaTtypaTa e MpeKbCHaT/3aBbpLUeH; YCTPONCTBOTO € B PEeXMUM Ha
OYaKBaHe UMK N3KOYEHO

DYHKUMU Ha ByTOHUTE

ByToH Oencrteume OnucaHue
[okocHeTe BegHDBXK M360p Ha TeMnepaTypaTa Ha 3arpsBaHe
3apasane HaTucHeTe v 3agpbXKTe | MI360p Ha pexuM Ha 3arpsaBaHe C nogdbpykaHe Ha
TeMnepatypata
0) [loKoCcHeTe BegHDBbXK CTapTupaHe/npeKbcBaHe Ha NMpoLeca Ha BapeHe,
3arpsaBaHe UNKu 3arpsaBaHe ¢ NoAAbp)KaHe TeMrepaTtypaTa

MNoaroToBsKa 3a NbpBa ynotpe6a

1.

OO U WN

O

BHMMaTenHo oTBopeTe onakoBKaTa M M3BafdeTe YCTPONCTBOTO. OTCTpaHeTE BCUYKM OMaKOBbYHM
MaTepuanu.

MocTaBeTe NocTaBKaTa BbPXyY PaBHa, CTabMHa NOBbPXHOCT.

BkntoyeTe wencena (14) Ha 3axpaHBalLMs Kabesn B efleKTPUYECKM KOHTaKT.

OTBOpETE Kamnaka Ha KaHaTa W1 ro Hafb/THeTe C BoAa 40 MapKMpoBKaTa ,MAX".

3aTBOpETE NNBTHO Kamaka M MocTaBeTe KaHaTa Bbpxy MocTaBKaTa.

HaTucHeTe 6yToHa O Lie cBeTHe YepBeHaTa NOACBETKa, BOAATA LU 3aMoyHe 4a ce 3arpsiea.
M3uakanTe, gokaTo BoJaTa 3aBpU U MOACBETKaTa M3racHe.

. CBaneTe KaHaTa OT MoCTaBKaTa M BHMMATENHO U31enTe Bo4aTa B MMBKaTa.

BHUMAHME! He nsnonseanTe BogaTta 3a NMEHe, MoMydeHa crief MbpBUTe ABe MpeBapABaHMS.
OcTaBeTe yCTPOMCTBOTO Aa M3CTUHE M MOBTOPETE CTbMKUTE 4-8.

.Cnen karto yCTpOl;ICTBOTO ce oxnagn HanbJ/IHO, I/I36'pr_IJeTe BbHWHWTE W BbTPEeHnTe

MOBBPXHOCTN CbC CyXa Kbpria.

Ekcnnoatauusa

1.

OTBOpEeTE Kanaka v Hanemte Heobxo4MMOTO KOIMYECTBO BOAA B KaHaTa.

3a6enexxka. He HanmBanTe Boda non MapkumposkaTa ,MIN“ mnn Hag mMapkuposkaTta ,MAX"

BbpXy KOpMyca Ha YCTPOMCTBOTO.

3aTBOpETE NMIBTHO Karnaka 1 NocTaBeTe KaHaTa BbpXy NocTaBKaTa.

e BapeHe. M3nbnHeTe cTbNkUTe 6-7 B pa3gena ,l1oarotoBka 3a MbpBea ynotpeba“.
BHUMAHME! HanvnBawnTe Boga 3a BapeHe WM 3arpsBaHe caMo B M3CTUHaa KaHa.

e 3arpaBaHe. C 6yToHa ,Set" (,3apaBaHe") n3bepeTe »enaHata TeMnepaTtypa, U HaTucHeTe
6yToHa O: BopaTa Lie ce 3arpee Ao M3bpaHaTta TeMnepaTypa.

e 3arpsiBaHe c noaabp)XaHe Ha TeMnepaTtyparta. HatucHeTe 6ytoHa ,Set” (,3agaBaHe’):
Bbpxy Awvcnnes (7) we ce MoKake efHa OT NpenBapuUTeNHO 3ajadeHuTe Temnepatypu
(+40 °C, +60 °C, +80 °C unm +90 °C) * Cnepn ToBa HaTUCHeTe U 3adpbkTe OyToHa ,Set”
(,3amaBaHe"), mokaTto Bbpxy Aucries cBeTHe uHaukatopbT (10). Cnen ToBa M3bepeTe
»KemnaHaTta TemMnepaTypa 4Ypes3 nocnenoBaTeNiHO HaThckaHe Ha byToHa ,Set” (,3apaBaHe”) n
cnep ToBa HaTucHeTe ByToHa U BogaTa Lie ce 3arpee 4o M3GpaHaTa TeMnepaTypa, KOATO LLe
ce noggbpyka B Npogb/iKeHue Ha 30 min.

OTcTpaHeTe KaHaTa OT MocTaBKaTa.

3ab6enexkka. Mo)xeTe a NpeKbCHEeTe BapEeHETO, 3arpaBaHETO UKW 3arpsaBaHETO C MOAObPYKAHE

Ha TeMnepaTypaTa, KaTo HaTucHeTe oTHoso 6yToHa O mnm kaTo MpemaxHeTe KaHaTa OT

rnocTaBKaTa.

* OyHKLUMSTa 3a 3arpsiBaHe Cc NogabprkaHe Ha TeMmrnepaTtypaTta He e Halll4yHa, KoraTto Bbpxy AUCMIesa ce NokasBsa
100 °C.
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MouncrTBaHe U NnoaapbXKaA

BHUMAHME! lNMpegun noyncrtBaHe U3K/OHETE KaHaTa OT efeKTpuyecKkaTa Mpexa 1 g ocTaBeTe fa
M3CTUHE.

M36bpLueTe BbHLIHATa CTpaHa Ha KaHaTa C MeKa Kbpra, HanoeHa ¢ Tornaa Boda Uav MeK canyHeH
pa3teop. Crnepn ToBa M3bbpLIeTe C MeKa Kbpra, HaBMa)XKHEeHa C Y1MCTa BoAa, U n3bbpLueTe OO CyXO.
OTcTpaHsAABaHe Ha KOT/IEH KaMbK

YecToTa (MpW M3nonsBaHe Ha KaHaTa 3-5 mbTu OHEeBHO): TBbpAa U MHOMO TBbpAa BOOA — BEOHDBXK
MecCeYyHO; CpefHO TBbpAa UMM MeKa BoJa — BeOHbX Ha 2-3 MeceLla.

CpepacTtBa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOT/IeH KaMbK U MeToAuU 3a NoYynucTBaHe

TpaneseH oueT JIMMOHeHa KucenmHa Cpe[fcTBO 3a OTCTpaHABaHe
Ha KOT/MIEH KaMbK

HanemnTte B kaHaTa 0,5 Louet |Capete 0,5 L Boga. [JobaseTe 25 g | CnenBante MHCTPYKLMUTE

(6 % nnun 9 %), ocTaBeTe 3a NMMOHEHa KMCenunHa 1 octaBeTe Ha npowusBoauTend,
1y4ac, 6e3 na ce ceapw. 3a 15 MuHyTU. M3nente MoOCoOYeHU BbpXy
V3nenTe cbaobprKaHMETO, CbAbPXXAHMETO, UBMUINTE KaHaTa, |OMaKoBKaTa Ha MPOAyKTa
M3MUIMTE KaHaTa, KaTo KaTo 5-6 MbTW HanwmBaTe U

5-6 MbTW HanmBaTe U n3nvBaTe BogaTa

n3nmneBate BOOaTa

OTcTpaHsiBaHe Ha Bb3MOXXHU HEU3MNPABHOCTU

e YCTPOMCTBOTO He ce BKJ/IoYBa. Bb3MOXHU MPUYMHU. MOBPEOeH KOHTAKT, KaHaTa He e
rocTaBeHa BbpXy MocTaBkaTa. PelleHue: mpoBepeTe Aanv KOHTAKTbT paboTy MpaBUSTHO, KaTo
CBbPXETE KbM Hero Apyro YCTPOMCTBO, akO € HeobXOOMMO, CBbPXKETE YCTPOWCTBOTO KbM
paboTell KOHTAKT; MOoCTaBeTe KaHaTa BbpXy MNocTaBKaTa.

KaHaTa ce M3K/IIo4YBa HAKOJIKO CEKYHAMU crep BKMAIUYBAHETO M. Bb3MOXKHA MpUYMHA: HAMA
BOOa UM MMa Mafiko Bofa. PelleHne: M3KNoYeTe KaHaTa OT efieKTpuyecKkaTa Mpexka. M3yakante
[a U3CTMHE 1 MOBTOPETE UHCTPYKLUMKTE B pasnen ,Exkcnioatauma”.

KaHaTta He ce u3Kno4YBa aBTOMATUYHO cfel KUNBaHe Ha BopaTa. Bb3MO)KHa MpuyUMHa:
KanakbT Ha YCTPOMCTBOTO He e 3aTBOPEH. PelleHune: n3BageTe Lerncerna Ha 3axpaHBaLLma kaben
OT eNneKTpn4eckusa KoHTaKT. OcTaBeTe YCTPOMUCTBOTO Aa Ce OX1agu 3@ HAKOIKO MUHYTU U creq,
TOBa Ce yBepeTe, e KarnakbT € MAbTHO 3aTBOPEH.

BHUMAHME! Ako HVUTO €4WH OT NpPea/ioXKeHNUTe METOAM He MOMOrHe 3a pellaBaHe Ha NpobnemMa,
CBbpXKeTe ce C Baluda JOCTAaBUYMK UM C OTOPU3MPAH CePBU3EH LLeHTbp. He pa3rnobaBanTe U He
ce onMTBaMTe Aa PEMOHTMpPATE YCTPOMCTBOTO CaMu.

KomnaHuaTta ASBISC cv 3ama3Ba MpaBoTo Aa MoanduLmpa yCTPOMCTBOTO M Aa MPaBu MPOMEHU U
[OMbHEHUA B TO3M [OKYMEHT 6e3 npefdBapuTenHO yBedoMsBaHe Ha noTpebutenute. ToBa
YCTPOMCTBO OTroBaps Ha NPUIOXXMMUTE U3UCKBAHMA 3a 6e30nacHOCT. [apaHLUMOHHUAT CPOK U
eKCM0aTalMOHHUAT XXMBOT — 2 FOOAMHM OT AaTtaTa Ha npofaxkba Ha ApebHo Ha NpoaykKTa.
MHbopMauma 3a npoussogutena: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kunbp). Ten.: +48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. NponsseneHo
B KnTan. [lataTta Ha Npou3BOACTBO BX. Ha OMaKoBKaTa.

BCWUKM TbProBCKM MapKM, CNOMEHaTM B TO3M OOKYMEHT, ca COBCTBEHOCT Ha CbOTBETHUTE UM
cobcTBEHMUM. AKTyanHa wWHbopMauma M nogpobHO onucaHMe Ha YCTPOMCTBOTO, KaKTo W
MHCTPYKUUKM 3a CBbp3BaHe, cepTudukatm, unHbPopMaumsa 3a OGUpPMKUTE, KOWTO Mpuemar
peknaMauMmM 33  KayecTBO W rapaHuumu, ca [HOCTbMHWM 3a W3TerngHe Ha agpec
aeno.com/documents.

AunpekTuBa ROHS. YCTpoMCTBOTO OTroBaps Ha U3NCKBaHMATa Ha Oupextmea RoHS 2011/65/EU 3a
orpaHv4yaBaHe Ha CbAbpP)KaHe Ha OMacHUTE BELLEeCTBa, BK/IOUUTENHO Ha WM3WCKBaHWATa Ha
Oupektnsa RoHS 2015/863/EU.
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Rychlovarna konvice AEKOOOG je urcena k ohfevu a vareni pitné vody.
Technické specifikace

Napajeni (vstup): 220-240 V, 9,2 A (max.) (AC), 50-60 Hz, 1850,0-2200,0 W. Objem: 1,7 |. Doba
pfivedeni k varu: az 6 min. Ovladani: ru¢ni. Rezimy: vareni, ohfev (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C,
+100 °C), ohfev s udrzovanim teploty (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C) az 30 minut. Automatické
vypnuti. Barva: bild. Material: plast, sklo. Délka napajeciho kabelu: 0,7 m. Typ zastréky: E/F. Rozméry
zafizeni se zakladnou (DxSxV): 212x159x251 mm. Cistd hmotnost se zakladnou: 1,2 kg. Provozni
podminky: tepl. +5..+40 °C, rel. vlh. = 85 % (bez kondenzace). Skladovaci podminky: tepl. +5..+45 °C,
rel. vih. £ 93 % (bez kondenzace).

Obsah baleni

Rychlovarna konvice AEKO0O6, zakladna, stru¢ny navod k pouziti.

Prvky zafizeni (viz obrazek)

1- viko, 2 - vylevka, 3 - télo, 4 — znacky hladiny vody, 5 - tlac¢itko "Set" ("Nastavit"), 6 — zakladna,
7 - obrazovka, 8 - teplota ohfevu, 9 - aktudlni teplota vody, 10 — indikator udrzovani teploty,
N- tlagitko O ("Start/Stop"), 12 - podsviceni, 13 - napajeci kabel, 14— zastréka, 15- rukojet,
16 — tlacitko pro otevreni vika.

Omezeni a varovani

POZOR! Nebezpeci Urazu elektrickym proudem. Nedovolte, aby vodivé Casti zafizeni pfisly do
styku s vodou.

POZOR! Nezapinejte prazdnou konvici.

POZOR! Riziko popaleni. Konvici zvedejte pouze za rukojet.

Pred pouzitim zafizeni si peclivé prectéte tento dokument a uschovejte si jej pro budouci pouziti.
Zafizeni pouzivejte pouze k ur¢enému Ucelu. Konvice je urCena pouze k ohfevu a vareni vody.
Zafizeni neni urceno pro pouziti détmi do 14 let nebo osobami se snizenymi fyzickymi, psychickymi
nebo duSevnimi schopnostmi, pokud nemaji dostatecné zkusenosti a znalosti tykajici se pouzivani
zafizeni a nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost. Zafizeni nepouzivejte
venku. Zafizeni je ur€eno pouze pro pouziti v domacim prostfedi (v domacnostech, mistech
pfechodného pobytu, jako jsou hotely apod., v mistnostech pro stravovani zaméstnancCl v
kancelafich a v jinych podobnych prostorach). Se zafizenim manipulujte pouze suchyma rukama.
Prfed pouzitim zafizeni se ujistéte, ze jmenovité napéti a frekvence uvedené v technickych
specifikacich odpovidaji parametrim elektrické sité. Ujistéte se, Ze napajeci kabel neni zkrouceny,
zalomeny, pfiskfipnuty nebo v kontaktu s horkymi, ostrymi predméty nebo zdroji tepla.
Nenaplnujte vodu pod znacku "MIN" nebo nad znacku "MAX" na téle zafizeni. Zafizeni
neupoustéjte ani nehazejte. Neponofujte zastréku, napajeci kabel, konvici a/nebo zakladnu do
vody nebo jinych tekutin. Poskozené zafizeni nepouzivejte. Zafizeni sami nerozebirejte ani
neopravujte. Opravy musi provadét kvalifikovany technik v autorizovaném servisnim stfedisku.
Nenechévejte zapnuté zafizeni bez dozoru. Zafizeni instalujte mimo dosah vnéjdich zdrojd tepla
nebo jinych elektrickych spotfebicl. BEhem vareni vody a dvé minuty po vafeni neotvirejte viko
konvice. Pfi nalévani vrouci vody budte opatrni, nenaklanéjte konvici s vodou pfilis prudce. Pred
zvednutim konvice se ujistéte, Ze je viko pevné zavfené. Zafizeni pouzivejte pouze s dodanou
zakladnou. Pro omezeni usazovani vodniho kamene pouzivejte ¢isténou vodu. Odpojte zafizeni z
elektrické sité pred Cisténim a pokud jej nepouzivate. K ¢isténi zafizeni nepouzivejte chemické a
agresivni Cistici prostfedky, abrazivni pasty, prostfedky obsahujici kyseliny a rozpoustédla ani
kovové draténky. Podrobny popis zafizeni, jeho rezimu a funkci naleznete v Uplném navodu k
pouziti, ktery je ke staZzeni na aeno.com/documents.

"Pokud mate jakékoli dotazy nebo potize s pouzivanim zafizeni AENO™, obrafte se na tym
| podpory prostrednictvim e-mailu support@aeno.com nebo online chatu na aeno.com/service- i
:art;dr;wgrranty. Specialisté vam s tim pomohou a nebudete muset travit ¢as a Usili navstévou :
, obchodu. !
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Stavy podsviceni

Stav Popis

Sviti zelené Je zvolena teplota ohfevu +40 °C

Sviti modre Je zvolena teplota ohfevu +60 °C

Sviti fialové Je zvolena teplota ohfevu +80 °C

Sviti svétle modre |Je zvolena teplota ohfevu +90 °C

Sviti ¢ervené Je zvolena teplota ohfevu +100 °C

Nesviti VafFeni, ohfev nebo ohfev s udrzovanim teploty jsou preruseny/ukonceny;

zafizeni je v pohotovostnim rezimu nebo je vypnuté

Funkce tlacitek

Tlaéitko |Akce Popis
Set Stisknéte jednou Volba teploty ohfevu
Stisknéte a podrzte |Volba rezimu ohfevu s udrzovanim teploty
(I) Stisknéte jednou Spusténi/zastaveni procesu vafeni, ohfevu nebo ohfevu s
udrzovanim teploty

PFiprava na prvni pouziti
Opatrné otevrete obal a vyjmeéte zafizeni. Odstrante viechny obalové materialy.
Umistéte zakladnu na rovny, stabilni povrch.
Zapojte zastrcku napdjeciho kabelu (14) do elektrické zasuvky.
Otevrete viko konvice a naplnte ji vodou az po znacku "MAX".
Pevné zavrete viko a postavte konvici na zakladnu.
. Stisknéte tlagitko O: rozsviti se Eervené podsviceni a voda se za¢ne ohfivat.
Pockejte, az voda zacne Vvfit a podsviceni zhasne.
. Sejmeéte konvici ze zakladny a opatrné vypustte vodu do dfezu.

POZOR! Vodu po prvnich dvou vafeni nepouzivejte k piti.
9. Nechte zafizeni vychladnout a opakujte kroky 4-8.
10. Po Uplném vychladnuti zafizeni otfete vné&jsi a vnitfni povrch suchym hadfikem.
Provoz
1. Otevrete viko a nalijte do konvice potfebné mnozstvi vody.

Poznamka. Nenaplnujte vodu pod znacku "MIN" nebo nad znacku "MAX" na téle zafizeni.

2. Pevné zavrete viko a postavte konvici na zakladnu.

¢ Varfeni. Postupujte podle krok( 6-7 v ¢asti "Pfiprava na prvni pouziti".

POZOR! Vodu pro nasledné vareni nebo ohrev nalévejte pouze do vychladlé konvice.

e Ohfev. Pomoci tladitka "Set" ("Nastavit") zvolte pozadovanou teplotu a stisknéte tlagitko O
voda se ohfeje na zvolenou teplotu.

e Ohfev s udrzovanim teploty. Stisknéte tlac¢itko ,Set” (,Nastavit“): na obrazovce (7) se zobrazi
jedna z pfednastavenych teplot (+40 °C, +60 °C, +80 °C nebo +90 °C) *. Poté stisknéte a
podrzte tlac¢itko ,Set” (,Nastavit"), dokud se na obrazovce nerozsviti indikator (10). Poté zvolte
pozadovanou teplotu postupnym stisknutim tlacitka ,Set” (,Nastavit”) a poté stisknéte
tla¢itko O: voda se ohteje na zvolenou teplotu, kterd se bude udrzovat po dobu 30 min.

3. Sejméte konvici ze zakladny.
Poznamka. Vareni, ohfev nebo ohfev s udrZzovanim teploty mUzete prerusit opé&tovnym
stisknutim tla¢itka O nebo sejmutim konvice ze zakladny.
Cisténi a udrzba
POZOR! Pred cisténim konvici odpojte z elektrické sité a nechte ji vychladnout.
Vngjsi stranu konvice otfete mékkym hadfikem namocenym v teplé vodé nebo jemném
mydlovém roztoku. Poté otfete mékkym hadfikem navlihé¢enym ¢istou vodou a utfete do sucha.

ONO N WN

* Funkce ohfevu s udrzovanim teploty neni k dispozici, pokud se na obrazovce zobrazi 100 °C.
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Odstranovani vodniho kamene

Cetnost (pfi pouzivani konvice 3-5 krat denné&): tvrda a velmi tvrda voda — jednou za mésic; sttedné
tvrda nebo mékka voda - jednou za 2-3 mésice.

Odstranovaée vodniho kamene a zpUsoby &isténi

Stolni ocet Kyselina citronova Odvapnovac

Do konvice nalijte 0,51 octa (6 % |Uvarte 0,51 vody. Pridejte 25 g Dodrzujte pokyny vyrobce
nebo 9 %) a nechte 1 hodinu kyseliny citronové a nechte uvedené na obalu vyrobku
odstat bez vareni. Vylijte obsah, 15 min odstat. Vylijte obsah,

konvici umyjte 5-6 krat konvici umyjte 5-6 krat

nalévanim a vypusténim vody nalévanim a vypusténim vody

Odstranovani moznych poruch

Zafizeni se nezapina. Mozné pficiny: vadna zasuvka; konvice neni umisténa na zakladné. Regen:
zkontrolujte, zda zasuvka funguje spravné, pfipojenim jiného zafizeni, pfipadné pfipojte zafizeni
k provozuschopné zasuvce; konvici postavte na zakladnu.

Konvice se vypina po nékolika sekundach po zapnuti. Mozna pfic¢ina: Zddna voda nebo malo
vody. Reseni: odpojte konvici z elektrické sit&. Pockejte, az vychladne, a zopakujte pokyny
uvedené v ¢asti "Provoz".

Konvice se po uvareni vody automaticky nevypina. Mozna pficina: viko zafizeni neni zaviené.
Reeni: odpojte zastréku napajeciho kabelu ze zasuvky. Nechte zafizeni nékolik minut
vychladnout a poté se ujistéte, ze je viko pevné zaviené.

POZOR! Pokud zadny z navrhovanych zpUsobl nepomuze problém vyresit, obratte se na svého
dodavatele nebo autorizované servisni stfedisko. Zafizeni nerozebirejte ani se jej nepokousejte
sami opravit.

Spole¢nost ASBISC si vyhrazuje pravo upravovat zafizeni a provadét zmény a doplnky tohoto
dokumentu bez pfedchoziho upozornéni uzivatell. Toto zafizeni splfiuje platné bezpecnostni
pozadavky. Zarucni doba a zivotnost je 2 roky od data prodeje vyrobku v maloobchodni siti.
Informace o vyrobci: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kypr). Tel.: +48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. Vyrobeno v Cin&. Datum vyroby viz
na obalu.

Vsechny ochranné znamky a obchodni znacky uvedené v tomto dokumentu jsou majetkem
prisludnych vlastnikd. Aktudlni informace a podrobné popisy zafizeni, stejné jako navody k
pfipojeni, certifikaty, informace o spoleCnostech pfijimajicich reklamace kvality a zaruky jsou k
dispozici ke stazeni na adrese aeno.com/documents.

Smérnice RoHS. Zafizeni splfiuje pozadavky smérnice RoHS 2011/65/EU o omezeni pouzivani
nékterych nebezpecnych latek, véetné poZzadavkl smérnice RoHS 2015/863/EU.
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BIRV Der elektrische Wasserkocher AEKO0O6 ist fur das Erhitzen und Sieden von Trinkwasser
konzipiert.

Technische Daten

Stromversorgung (Eingang): 220-240 V, 9,2 A (max.) (AC), 50-60 Hz, 1850,0-2200,0 W. Volumen:
1,7 I. Kochzeit: bis zu 6 Min. Steuerung: manuell. Modi: Sieden, Erhitzen (+40 °C, +60 °C, +80 °C,
+90 °C, +100 °C), Aufheizen mit Temperaturerhaltung (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C) bis zu
30 Minuten. Automatische Abschaltung. Farbe: Weif3. Material: Kunststoff, Glas. Netzkabellange:
0,7 m. Steckertyp: E/F. GréBe des Gerats mit Stander (LxBxH): 212x159x251 mm. Nettogewicht mit
Stander: 1,2 kg. Betriebsbedingungen: Temperatur +5..+40 °C, relative Luftfeuchtigkeit < 85 %
(nicht kondensierend). Lagerbedingungen: Temperatur +5..+45 °C, relative Luftfeuchtigkeit <93 %
(nicht kondensierend).

Lieferumfang

Elektrischer Wasserkocher AEKOOOG6, Stander, Schnellstartanleitung.

Elemente des Gerats (siehe Abbildung)

1- Deckel, 2 — Ausguss, 3 — Gehause, 4 — Wasserstandsmarkierungen, 5 - Taste ,Set” (,Einstellen®),
6 - Stander, 7 - Display, 8 - Heiztemperatur, 9 - aktuelle Wassertemperatur,
10 - Temperaturerhaltungsanzeige, 11 — Taste O (,Start/Stopp*), 12 — Hintergrundbeleuchtung,
13 - Netzkabel, 14 — Stecker, 15 — Handgriff, 16 — Taste zum Offnen des Deckels.

Einschrankungen und Warnhinweise

ACHTUNG! Gefahr eines Stromschlags. Lassen Sie die leitenden Teile des Gerats nicht mit Wasser
in BerUhrung kommen.

ACHTUNG! Schalten Sie einen leeren Wasserkocher nicht ein.

ACHTUNG! Gefahr von Verbrennungen. Heben Sie den Wasserkocher nur am Griff an.

Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, lesen Sie dieses Dokument sorgfaltig durch und bewahren
Sie es zum spateren Nachschlagen auf. Verwenden Sie das Gerat nur fur den vorgesehenen Zweck.
Der Wasserkocher ist nur zum Erhitzen und Sieden von Wasser bestimmt. Das Gerat ist nicht fur
die Verwendung durch Kinder unter 14 Jahren oder durch Personen mit eingeschrankten
korperlichen, geistigen oder intellektuellen Fahigkeiten bestimmt, wenn diese nicht Uber
ausreichende Erfahrung oder Kenntnisse in Bezug auf den Betrieb des Gerats verfugen, und wenn
sie nicht unter der Aufsicht einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person stehen. Die
Verwendung des Gerats im Freien ist verboten. Das Gerat ist nur fur den Gebrauch in hauslichen
Umgebungen bestimmt (zu Hause, in vorUbergehenden Unterkunften wie Hotels usw., in
Verpflegungsraumen in Buros und anderen ahnlichen Raumen). Bedienen Sie das Gerat nur mit
trockenen Handen. Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Gerats, dass die in den
technischen Daten angegebene Nennspannung und Frequenz mit den Netzparametern
Ubereinstimmen. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht verdreht, geknickt, eingeklemmmt
oder in Kontakt mit heifBen, scharfen Gegenstanden oder Warmequellen ist. Fullen Sie kein
Wasser unterhalb der ,MIN“-Markierung oder oberhalb der ,MAX"“-Markierung am Gehause des
Gerats ein. Lassen Sie das Gerat nicht fallen und werfen Sie es nicht. Tauchen Sie den Stecker, das
Netzkabel, den Wasserkocher und/oder den Stander nicht in Wasser oder andere FlUssigkeiten.
Verwenden Sie kein beschadigtes Gerat. Nehmen Sie das Gerat nicht selbst auseinander und
reparieren Sie es nicht. Reparaturen mussen von einem qualifizierten Techniker in einem
autorisierten Servicezentrum durchgefuhrt werden. Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt
eingeschaltet. Stellen Sie das Gerat entfernt von externen Warmequellen oder anderen
elektrischen Geraten auf. Offnen Sie den Wasserkocherdeckel nicht, wahrend das Wasser kocht,
und auch zwei Minuten nach dem Kochen. Seien Sie vorsichtig beim Fullen mit heiBem Wasser,
kippen Sie den Wasserkocher mit Wasser nicht zu stark. Bevor Sie den Wasserkocher anheben,
vergewissern Sie sich, dass der Deckel fest verschlossen ist. Verwenden Sie das Gerat nur mit dem
mitgelieferten Stander. Verwenden Sie aufbereitetes Wasser, um Kalkablagerungen zu
vermindern. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn es nicht benutzt wird und bevor Sie es
reinigen. Verwenden Sie zur Reinigung des Gerats keine chemischen oder aggressiven
Reinigungsmittel, Scheuerpasten, saure- und Idsungsmittelhaltige Produkte oder

1 Wenn Sie Fragen oder Schwierigkeiten bei der Verwendung des AENO™-Gerats haben, wenden |

'Sle sich bitte an das Support-Team per E-Mail an support@aeno.com oder per Online- Chat:
.unter aeno.com/service-and-warranty. Spezialisten helfen Ihnen, das Problem zu Iésen, und
Sle mussen keine Zeit und MUhe aufwenden, um den Laden zu besuchen.
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Metallschwamme. Eine detaillierte Beschreibung des Gerats, seiner Modi und Funktionen finden
Sie in der vollstandigen Bedienungsanleitung, die Sie unter aeno.com/documents herunterladen
kdédnnen.

Zustdnde der Hintergrundbeleuchtung

Zustand Beschreibung

Leuchtet grun Heiztemperatur +40 °C ist gewahlt

Leuchtet blau Heiztemperatur +60 °C ist gewahlt

Leuchtet lila Heiztemperatur +80 °C ist gewahlt

Leuchtet hellblau  |Heiztemperatur +90 °C ist gewahlt

Leuchtet rot Heiztemperatur +100 °C ist gewahlt

Leuchtet nicht Sieden, Erhitzen oder Aufheizen mit Temperaturerhaltung unterbrochen/
abgeschlossen; das Gerat ist im Standby-Modus oder ausgeschaltet

Tastenfunktionen

Taste Aktion Beschreibung
Einmal drucken Auswahl der Heiztemperatur
Set Drlcken und halten Auswahl des Aufheizmodus mit Temperaturerhaltung
d) Einmal drucken Sieden, Erhitzen oder Aufheizen mit Temperaturerhaltung
starten/unterbrechen

Vorbereitungen fir die erste Verwendung

1. Offnen Sie vorsichtig die Verpackung und nehmen Sie das Gerat heraus. Entfernen Sie alle
Verpackungsmaterialien.

2. Stellen Sie den Stander auf eine flache, stabile Oberflache.

Stecken Sie den Stecker (14) des Netzkabels in eine Steckdose.

4. Offnen Sie den Wasserkocherdeckel und fillen Sie den Wasserkocher mit Wasser bis zur
~MAX“-Markierung.

5. SchlieRen Sie den Deckel fest und stellen Sie den Wasserkocher auf den Stander.

6. Drucken Sie die Taste O: Die rote Hintergrundbeleuchtung leuchtet auf und das Wasser
beginnt sich zu erhitzen.

7. Warten Sie, bis das Wasser kocht und die Hintergrundbeleuchtung erlischt.

8. Nehmen Sie den Wasserkocher vom Stander und gief3en Sie das Wasser vorsichtig in die Spule.

ACHTUNG! Verwenden Sie nicht als Trinkwasser das Wasser nach zwei ersten Sieden.

9. Lassen Sie das Gerat abkUhlen und wiederholen Sie die Schritte 4-8.

10. Nachdem das Gerat vollstandig abgekuhlt ist, wischen Sie die AuBen- und Innenflachen mit
einem trockenen Tuch ab.

Betrieb

1. Offnen Sie den Deckel und flllen Sie den Wasserkocher mit der gewlnschten Wassermenge.
Hinweis. Fullen Sie kein Wasser unterhalb der ,MIN“-Markierung oder oberhalb der ,MAX"-
Markierung am Gehause des Gerats ein.

2. SchlieRen Sie den Deckel fest und stellen Sie den Wasserkocher auf den Stander.

o Sieden. Befolgen Sie die Schritte 6-7 im Abschnitt ,Vorbereitungen fur die erste
Verwendung*.

ACHTUNG! GieB3en Sie Wasser zum nachsten Sieden oder Erhitzen nur in den abgekuhlten
Wasserkocher.

¢ Erhitzen. Wahlen Sie mit der Taste ,Set" (,Einstellen”) die gewlnschte Temperatur und
dricken Sie die Taste O: Das Wasser wird auf die gewahlte Temperatur aufgeheizt.

o Aufheizen mit Temperaturerhaltung. Dricken Sie die Taste ,Set" (,Einstellen”): Auf dem
Display (7) erscheinteine der voreingestellten Temperaturen (+40 °C, +60 °C, +80 °C oder
+90 °C) * Danach halten Sie die Taste ,Set" (,Einstellen”) gedruckt, bis die Anzeige (10) auf
dem Display aufleuchtet. Wahlen Sie die gewulnschte Temperatur, indem Sie nacheinander
die Taste ,Set" (,Einstellen’) und dann die Taste O dricken: Das Wasser wird auf die
gewahlte Temperatur erhitzt, die 30 Minuten lang beibehalten wird.

3. Nehmen Sie den Wasserkocher vom Stander.
* Die Aufheizfunktion mit Temperaturerhaltung ist nicht verfUgbar, wenn das Display 100 °C anzeigt.

W
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Hinweis. Sie kénnen das Sieden, Erhitzen oder Aufheizen mit Temperaturerhaltung
unterbrechen, indem Sie die Taste O erneut driicken oder den Wasserkocher vom Stander
nehmen.
Reinigung und Pflege
ACHTUNG! Ziehen Sie den Stecker des Wasserkochers und lassen Sie ihn abkUhlen, bevor Sie ihn
reinigen.
Wischen Sie die AulRenseite des Wasserkochers mit einem weichen, mit warmem Wasser oder
einer milden Seifenlésung angefeuchteten Tuch ab. Wischen Sie dann sie mit einem weichen, mit
klarem Wasser angefeuchteten Tuch nach und wischen Sie trocken.
Entkalkung
Haufigkeit (bei 3-5-maliger Verwendung des Wasserkochers pro Tag): hartes und sehr hartes
Wasser — einmal pro Monat; mittelhartes oder weiches Wasser — einmal alle 2-3 Monate.
Entkalkungsmittel und Reinigungsmethoden

Tischessig Zitronensaure Entkalker

GieBen Sie 0,5 | Essig (6 % oder Kochen Sie 0,5 | Wasser. Fugen Sie | Befolgen Sie die

9 %) in den Wasser-kocher und 25 g Zitronensaure hinzu und Anweisungen des

1 Stunde lang nicht kochen lassen Sie es 15 Minuten stehen. Herstellers auf der
lassen. Gief3en Sie den Inhalt aus, |GieR3en Sie den Inhalt aus, spulen Produktverpackung
spulen Sie den Wasserkocher, Sie den Wasserkocher, indem Sie 5-

indem Sie 5-6 Mal Wasser hinein |6 Mal Wasser hinein und wieder

und wieder herausgiel3en herausgieBen

Beseitigung mdglicher Fehlfunktionen

e Das Gerat schaltet sich nicht ein. Mdgliche Ursachen: Die Steckdose ist defekt; der
Wasserkocher ist nicht auf dem Stander platziert. Lodsung: Prufen Sie, ob die Steckdose
ordnungsgemalf funktioniert, indem Sie ein anderes Gerat daran anschlie3en; schlie3en Sie das
Gerat ggf. an die richtige Steckdose an; stellen Sie den Wasserkocher auf den Stander.

e Der Wasserkocher schaltet sich einige Sekunden nach dem Einschalten aus. Mdagliche
Ursache: kein oder wenig Wasser. Losung: Trennen Sie den Wasserkocher vom Stromnetz.
Warten Sie, bis es abgekuhlt ist und wiederholen Sie die Anweisungen im Abschnitt ,Betrieb*.

e Der Wasserkocher schaltet sich nhach dem Kochen des Wassers nicht automatisch aus.
Mogliche Ursache: Der Geratedeckel ist nicht geschlossen. Losung: Ziehen Sie den Stecker des
Netzkabels aus der Steckdose. Lassen Sie das Gerat einige Minuten abkUhlen und vergewissern
Sie sich dann, dass der Deckel fest verschlossen ist.

ACHTUNG! Wenn keine der vorgeschlagenen Methoden das Problem behebt, wenden Sie sich an

Ihren Lieferanten oder eine autorisierte Kundendienststelle. Nehmen Sie das Gerat nicht

auseinander und versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren.

ASBISC behélt sich das Recht vor, das Gerat zu modifizieren und Anderungen und Ergénzungen
an diesem Dokument vorzunehmen, ohne die Benutzer vorher zu informieren. Dieses Gerat
entspricht den geltenden Sicherheitsanforderungen. Die Garantiezeit und Nutzungsdauer
betragt 2 Jahre ab dem Datum des Einzelhandelsverkaufs des Produkts.

Angaben zum Hersteller: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Zypern). Tel.: +48732080077, E-mail: info@asbis.com, asbis.com. In China hergestellt. Das
Herstellungsdatum ist auf der Verpackung angegeben.

Alle in diesem Dokument erwahnten Warenzeichen und Handelsmarken sind Eigentum ihrer
jeweiligen Inhaber. Aktuelle Informationen und detaillierte Beschreibungen des Gerats, sowie den
Verbindungsprozess, Zertifikate, Informationen zu Unternehmen, die Qualitats- und
Garantieanspriche akzeptieren, finden Sie in den Anleitungen, die unter aeno.com/documents
zum Download zur Verfugung stehen.

RoHS-Richtlinie. Das Gerat erflllt die Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU zur
Beschrankung gefahrlicher Stoffe, einschlieBlich der Anforderungen der RoHS-Richtlinie
2015/863/EU.
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O niektpikdg Ppactipag AEK0006 éxetl oxediaotel yio t 0€ppavon Kot to fpaciio mOoon vepo.

Teyvika YopoKTNPIGTIKA

Tpogodocia gicodoc: 220-240 V (AC), 9,2 A (uéyioto), 50-60 Hz, 1850,0-2200,0 W. Oykog: 1,7 1. Xpdvog Bpacpov:
£0¢ 6 Aemtd. Xepopdg: S xewpodc. Agttovpyies: Ppacudc, 0éppavon (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C, +100 °C),
Oéppavon pe dotpnon Oeppokpaciag (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90°C) yw éwg wkor 30 Aemtd. Avtopatn
amevepyomoinon. Xpopa: Aevkd. YAkd: mAaotikd, yoodi. Mikog kalmdiov tpogodoaiog: 0,7 w. THrog Bvopatog: E/F.
Méyebog ovokevng pe Baon (MXIIXY): 212x159x251 yhot. KabBapd Bapoc pe Paon: 1,2 kidé. TovOnkeg Aettovpyiog:
Oeppokpacio +5...+40 °C, oyetwkn vypocio < 85% (yopic cvumdkveoon). XZvvOnkeg amodfkevong: Oeppokpacio
+5...4+45 °C, oxetikn vypasia < 93% (yopig copmvkvoon).

Iepreydpevo cvokevaciog

HXextpikog Bpactipag AEK0006, Baon, 0dnydg ypiyopns ekkiviong.

Xroryeio cvokevg (deiTe E1kOVQ)

1 — komakt, 2 — otoM10, 3 — oMU, 4 — onuadia 6Tddung vepov, 5 — kovuni "Set" ("PvOuon"), 6 — Paon, 7 — 006N,
8 — Beppokpacia OEppaveng, 9 — tpéxovca Beppokpacio vepov, 10 — évdelén cuvimpnong Beppokpaciog, 11 — kovumi (0
(""Evapén/Awxonn"), 12 — potiopds, 13 — kokddio tpogodociog, 14 — @ig, 15 — AaPn, 16 — kovuni avoiypatog tov
KOTOKLOV.

Ilepropiopoi Kor TPoEBOTOMGELG

IMPOXOXH! Kivévvog niektporinéiog. Mnv apfvete Ta oy @Yo oTotygion Tng cuokevng va épHovv o€ mapn e To
vepo.

IMPOXOXH! Mnv avafete oo Bpactipa.

IMPOXOXH! Kivovvog eykovpdtov. No onkdvete tov Bpactipa tévo omd T Aap.

IIpw ypnoyomomoete ™ cvokevt], SfAoTte TPOGEKTIKA aVTO TO EYYPaPO Kot QUAGETE TO Yi0. HEALOVTIKY ypriom.
Xpnoonomote T cvokev] ndvo Yo tov mpoopiopd g O Bpactipog mTpoopiletar povo yua OEpuavon kot Bpacpd
vepov. H ovokevr] dev mpoopiletar yio xpnon omd noadid Kdto tov 14 £1dv 1 GTopo pHe HEIOHEVES COUOTIKEG,
AN TNPLAKEG 1) VONTIKES IKOVOTNTEG, EGV OEV £XOVV EUTELPIN KOL YVMDOT OYETIKG LLE TN XPNON TNG CLOKEVHG Kot EKTOG EGV
emPAémovan amd Gtopo vIELOVVO Y10 TV ACPAAER Tovg. Mn ypnoyonoleite T cvokevh o€ eEOTEPIKOLG ydpove. H
ovokevn Tpoopiletol Yo xpron Hovo oe ookl mepBdrlovia (omity, TPocwPIVEG KoTokieg ommg Egvodoyeio K.AT.,
Tpanelapieg TPOCHOMTIKOV GE YPAPEiR Kot GALOVG TAPOLOLOVG Y DPOVG). XPNOCILOTOLEITE TN GVOKELT LOVO LI OTEYVA YEPLO.
Ipw Béoete og Aertovpyia T cvokevn, PeParmbeite GTL 1 OVORAGTIKY TAOT Kot GLYVOTNTO TTOV KaHopilovTal OTIG TEXVIKES
TPOSLLY POPEG AVTIGTOLYODV GTIS TAPAUETPOLS TOV TPOPodoTIkoD. Befatwbeite 6t 10 kolddto tpopodosiag dev eivar
OTPLUEVO, AVYIGHEVO, TOUTNUEVO 1| o€ emapn pe (eotd M ayyunpd avtikeipeva 1 mnyég Oeppuotntac. Mnv yepilete ™
oLOKEVN UE vEPO KAT® amd tnv évdelEn "MIN" 1| ndve and tnv évdeién "MAX" 610 cdpo TG ovokevic. Mnyv piyvete f
TETATE TN GVoKeLY. Mnv Pubilete 10 Pig, T0 KaAd®IL0 TPOPodocing, Tov Ppactipa kavn T Bdon og vepd N GALa vypd.
Mn XpNOLOTOLEITE KATEGTPAUUEVT] GVOKELT. MNV OmOGUVOPUOAOYEITE 1) EMOKEVALETE TN GLOKELY HoOvol cag. Ot
EMOKEVEG TPETEL VO, EKTEAOVVTOL 07T €EEBIKEVUEVO TEYVIKO amd £E0VO1080TNHEVO KEVTPO GépPic. Mnv apnvete ™
ovokevn gvepyomomuévn xopic emnifreyn. Eykoatactiote ™ cvokevn Hakpld omd eEwtepikéc tnyég Oeppomrag M and
dAAec NAEKTPIKEG GLOKEVEG. MnV avoiyete 1o kamdkt Tov Bpactipo 660 Bpalet To vep, kabg kaevtdg 300 AenT®V HETE
10 Bpdoo. Na giote mpooektikoi otov piyvere (eotd vepd, punv yépvete tov Bpactipo pe 0 vepd TOAD amdTOpO.
Befawmbeite 611 10 Kokt givor KaAd KAEIGTO TPV oNKOCETE TOV BPocTipo. XPNGHLOTOLEITE T GVOKELT LOVO UE TV
mapexopevn Paon. Xpnoyonoote eneEepyacéVo VEPO Y10 VO HELMOETE T CLOCMPEVCT CAAT®V. ATOCLVIESTE TN
ovokevn and v wpia 6tav dev T xpnoponoteite kot Tpv v Kabopicete. Mnv ypnoiponoteite ynuKd Kot okAnpa
OTOPPUTAVTIK G, AELOVTIKES TTAGTEG, TPOTOVTO TTOV TTEPLEXOVY 0EEN KOl SLUAVTEG 1) LETAAAMK A GPOVYYapLa Yo TOV KaBaplopnd
™G ovokevnc. H Aemtopepng meptypagn TG GUGKEVNG, TMV AELTOVPYLOV KOl TMV AELTOVPYLOV TG UTopEiTe va Bpeite 610
TANPES EYXEPIBI0 0dNYLDV, oL givar Stbéoyto yio Ay ot dievbvvorn aeno.com/documents.

Koatastdoeig gotiopov

Koatdotaon Meprypap

Avapet tpdovo Enéyeton 1 Ogppokpacio 8éppavong +40 °C
Avaper pe pmhe Eméyeton 1 Oeppokpacio Béppaveng +60 °C
Avapet pe pop Eméyeton 1 Oeppokpacio 8éppavong +80 °C
Avapet pe yorato Enéyeton 1 Ogppokpacio 8éppaveng +90 °C

1 Edv éxete omoweodnmote epwthioelg 1 Suokohieg otn xprion g cvckevri AENO™, emikovoviote pe thv opdda |
1Moo TNPIENG LEG® NAEKTPOVIKOD TayLIPOLEIOD 6T d1EvOVVeT support@aeno.com 1 HECO SLOBIKTVOKNG CLUVORIALNG ;
, ot dievbvvon aeno.com/service-and-warranty. O ewdikoi pag 0o cag fondfioovy va to katardfete 6Aa, kot dev Oa

APEWOTEL VOL Y ACETE YPOVO KO SUVALELG Y10, VO ETOKEPDETITE TO KOTAGTNILOL. ;

1
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Koartaotaon Meprypoon
Avapet pe KOKKIVO EmléyOnke n Oeppokpacio OEpuaveng +100 °C
Aev avapet H dwdwacio Ppacpov, Oéppavong M O0épuavong kot dwathpnong g Oepuokpaciog
SwokonteTa/ohOKANPGOVETOL. T ovokevn) Ppicketor o8 KOTAGTOGT  OVOMOVAS M
OTEVEPYOTOMUEVT
AEITOVPYIES KOVUTIAV
Kovumi Apaon Meprypoaen
Set Iamote pio gopd Emloyn g Oeppokpaciog 0éppovong
Idmpa Tapatetopévo Emloyf tpémov Bppavong pe diathpnon Beppokpaciog
d) Iamote pio gopd "Evap&n/draxonn tov Bpacpov, g 0€ppuavons i g 0éppavong pe
dwadikacio dotnpnong Oepuokpaciog

IpocTopacio yioa TpdTY xp1on

Avoi&te TPOOEKTIKA TN GVOKELAGTN KOL OPULPESTE TN GVOKELT. AQPULPESTE OAN TOL VKA GVOKELOGTOG.

Tomobethote T fdon o€ o eninedn, otabepn empdveta.

Ewsaydyete 1o foopa (14) tov kadwdiov tpopodociog otny mpila.

Avoi&te 10 kamdkt Tov Bpactipa kou piEte vepod péxpt v évdelEn "MAX".

KAeiote kKodd 10 Kamdkl kot Tonofetote Tov Bpactipa 6T Pdon.

ITathote 10 Kovumi (O KOKKIVOG QmTIoNAG Oa avayetl Kot to vepod Oa apyioet va (eotaiveTal.

Tepyévete péypt va Ppdoet To vepd Kot vo. 6PNoeL 0 oTIGUAG.

Agapéote Tov Bpoctipa ard T BAon Kol 6TPayyioTe TPOGEKTIKE TO VEPH GTO VEPOXDTN.

MMPOXOXH! Mn ypnoytonoteite yio t6om 10 vepd HETE amd ToVg 300 TPOTOVS PPAGHOVE.

9. A@NoTE TN GLOKELT VL KPLOGEL Ko exavordfete To Pripata 4-8.

10. A@ob KpLOGEL EVIEADG 1] GLOKELT], CKOVTIGTE TV EEOTEPIKT| KOL TNV EGMTEPIKT EXLPAVELD LUE GTEYVO TTOVi.

Experariievon

1. Avoi&te 10 kamdKt Kot PATE TNV ArattoOUEVT TOGOTNTO VEPOD GTO BPACTHPA.
Ynueioon. Mnv yepilete T ovokevh pe vepd Kt omd v évdeién "MIN" i ndvo omd v évdeién "MAX" oto
GO TNG CLCKEVNG.

2. Kieiote koA T0 KOmAKL Ko Tomobetote Tov Bpacthpa ot Bdon.

® Bpaopoc. AkorovOnote ta fripoata 67 oty evomta "Ilpogtoacio yio Tpot xprion".

MMPOXOXH! Pi&te vepo yio 0 €moeVo Ppdopo 1 O€ppavon povo og €vo pocepd Ppactipa.

o Ofppavon. Xpnowonomote 1o kovumi "Set" ("PvOuion") yw vo emhé€ete v embounth Beppokpacio ko
TOTHOTE TO KOLUTL O: 10 vepo Ba Oeppoviet oty emheypévn Beppokpacio.

o Ofppavon pe dwatypnon Oeppoxkposios. [arrote o kovpni "Set" ("POOwon"): n 006vn (7) Oa eppavicet pio
oo g Tpokadopiopéveg Beppokpacieg (+40 °C, +60 °C, +80 °C 11 +90 °C) *. T1n cvvEéxELd, TATNOTE KOl KPATHOTE
mampévo to kovpni "Set" ("POOon") puéxpt va avayel n £voein (10) otnv 006vn. Xt cvvéysia, emAEETE TV
emBount Beppokpacio Tatdvtag dradoyikd to kovpmi "Set" ("POOon") kat, 6T GVVEKELD, TATAOTE TO KOVUTE
O: 10 vepo Ba Beppoviei oy emheypévn Beppokpacia, n owoia Oa dratnpndei yio 30 Aentd.

3. Agapéote tov Bpaoctipa omd T fdon tov.
Ynueioon. Mropeite va dakdyete to Bpacpd, tn 0éppavon N ) Oépuavon pe t dratipnon g Beppokpaciog
notdvag Eov to kovpni O 1 apapdvac Tov Bpactipa amd ) Pao.
Ka@apiopos kor covripnon
MMPOXOXH! Antocuvdéote Tov Bpactipo omd v Tpile Kot aproTe TOV Vo KPVOGEL TPV Tov Kabapioete.
YkovntioTe 0 eEOTEPIKO TOV Ppactipa pe Evo podakd mavi Bpeypévo o (eotd vepd M éva Mo StGAvLo GoTovvioD. Xt
GUVEYELN, OKOLTIOTE e V0. LaAaKO avi Bpeypévo pe kabapd vepd Kot 6KOVTIoTE GTEYVA.
Agaipeon ardTov
ZoyvomTa (6tav ypnolonoteitol o Bpactipag 3—5 @opéc v Nuépa): okAnpo Kot ToAd okAnpo vepd — pio gopd to
Wivervepd PETPLoGg oKANPOTTAGS 1) HoAaKO — piot popd kGO 2—3 ufqvec.
Méoo apaipeons ardtov kKo pé0odor Kadapiopov

Ll N O S

ITivoxog VSt Kitpikd 0&D Agaldtmon
BdAte otov Bpaoctipa pe 0,5 Aitpo E0dt (6% | Bpdote 0,5 Aitpo vepd. IIpocBéote 25 yp. AxolovBnote TG
1 9%) kon apriote Yo 1 dpa xopic va Ppdoet. | Kitpikod 0&Eog kat aprioTe To Yo 15 Aentd. 0dnyieg Tov
Adeldote Tov Bpactipa, TAOVETE TOV Ade1doTE TO TEPLEXOUEVO, TADVETE TOV KOTOOKELOOTH 0T
Bpaotipa yepilovtag ko otpayyilovrag vepd | Bpactipa yepilovtag kot otpayyifovrag vepd | cvokevacio Tov
5-6 @opég 5-6 @opég TPOidVTOg

* H Lerrovpyia g 0éppavong pe dratnpnon g Oeppokpaciog dev ivar dtabéoun 6tav n 006vn deiyxver 100 °C.
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AvVTIHETOTIGN TOAVAV SVCAELTOVPYLOV

¢ H cvokevn dev gvepyomoreitar. [Iibavéc artieg: n mpila eivor ehattopatiky: o Bpootipag dev éxel torobetOei ot
Baon. Avon: eléyére av N wpiCa Aettovpyel cwoTd, cLUVIEOVTOG o GAAY GLOKEVT GE aWTNY, €dv gival amapaitmTo,
GUVOEGTE TN GVOKELT 0€ o Tpila Tov Aertovpyei- tonobetnote Tov Ppactipa og pio faomn.

¢ O Bpactipog offiver Aiya dgvteporenta petd v evepyomoinen tov. ITbav outio: EAlenyn vepov 1 pkpn
moodTTeL. AVon: anocvvdEate Tov Bpacthpa ard Ty mpila. [Tepiuévete péypt va Kpudoet kat exavalafete Tig 0dnyieg
oV evotnta "ExpetdAievon”.

o O Bpaotipag dev opfvel ovtopata a@ov Ppaocst To vepod. IIBavy artio: o KamdkL TG cvokevig dev givan kKA TO.
Abon: anocLVIESTE TO PIG TOV KOA®{ov Tpoodociog amd v mpila. APHOTE T GLOKELT VO KPLAOGEL Yl Aiya AEmTd
Ko petd Pefarmbeite 611 To komakt eivon Kakd kKAEGUEVO.

MPOXOXH! Edv kapio and 11 mpotevopeves uebodovg de oag Borince otny enilvon tov TpoPARATOG, ETIKOWVOVIGTE

pe tov mpounBevty ocog N pe éva eovorodomuévo kévipo oépPic. Mnv oamoocvvappoloyeite 1| mpoonabdeite va

eMB10pOMOETE TN GVOKELT LOVOL GOG.

H ASBISC dwtnpei 10 dikaimpo vo. TpomTomooeL T GVOKELT KOl Vo, KGvel oAlayég Kot Tpocbfikeg o€ avtd To £yypapo
XOPig TPONYOVLEVN €180TOMOT TOV XPNOTMOV. AVTI] 1] GUGKEVLT] GUHUOPPAOVETOL NE TIS GYVOVGES OTULTIGELS
ac@ulreioc. H mepiodog eyydnong ko n didpkeia {mng givar 2 £t omd v nUepounvia Aavikng TdANong Tov Tpoidvtoc.
IIAnpogopieg kotaokevootr: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kbmpog).
TnA.: +48732080077, nA. taxudpopeio: info@asbis.com, asbis.com. Kataokgvaouévo oty Kiva. Agite ) cvokevacio
Y0l TV MUEPOUN VIO KATUGKEVTG.

‘OMol TO. EUTOPIKG CTUATO KOL Ol EUTOPIKEG UAPKES TTOV OVOPEPOVTOL OTO TAPOV EYYPAPO ATOTEAOVV 1S10KTNGI0 TOV
avTioToy®V Katdymv Tovg. Emkaipomomnpéveg mAnpopopieg kot AETTOUEPEIG TEPLYPOPES TOV GVOKELMY, KUODG Kot
0dnyieg oVVOEONG, TIOTOTOWTIKA, TANPOPOPIES Y10 eTALpEieg TOV déyovTar a&LMOES TOWOTNTOG KOl £YYUNOELS, €ival
Sdwabéoipeg yio Mym otn dievbvvon aeno.com/documents.

Odnyie. RoHS. H ovokevn ovppopedvetor pe v Odnyie RoHS 2011/65/EU  zmepropiopd tg  xpniong
OPIOUEVAV ETKIVOLVOV 0VGLDY, cvprepilappavopévev tov dtatdaéemv e Odnyiog RoHS 2015/863/EU.
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E AEKO0O006 clektriline veekeetja on mdeldud joogivee soojendamiseks ja keetmiseks.
Tehnilised andmed

Toide (sisend): 220-240 V, 9,2 A (maks.) (AC), 50-60 Hz, 1850,0-2200,0 W. Maht: 1,7 |. Keemisaeg:
kuni 6 min. Juhtimine: kasitsi. Reziimid: keetmine, soojendamine (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C,
+100 °C), soojendamine temperatuuri sdilitamisega (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C) kuni 30 minutit.
Automaatne valjalulitamine. Varv: valge. Materjal: plastik, klaas. Toitejuhtme pikkus: 0,7 m.
Pistikute tuup: E/F. Seadme suurus koos alusega (PxLxK): 212x159x251 mm. Netokaal koos alusega:
1,2 kg. Kasutustingimused: temperatuur +5.+40 °C, suhteline ©ohuniiskus < 85 %
(mittekondenseeruv). Ladustamistingimused: temperatuur +5..+45 °C, suhteline S6huniiskus
<93 % (mittekondenseeruv).

Tarnekomplekt

AEKOO006 clektriline veekeetja, alus, kiirjuhend.

Seadme elemendid (vt joonis)

1-kaas, 2 - tila, 3 - korpus, 4 — veetaseme margid, 5- nupp ,Set" (,Seadistage”), 6 — alus, 7 — ekraan,
8 — soojendamistemperatuur, 9 — praegune veetemperatuur, 10 — temperatuuri sailitamise
indikaator, 11 = nupp O (,Start/Stop*), 12 - taustavalgus, 13 - toitejuhe, 14 — pistik, 15 — kaepide,
16 — kaane avamise nupp.

Piirangud ja hoiatused

TAHELEPANU! Elektril6dgi oht. Arge laske seadme elektrit juhtivatel osadel veega kokku puutuda.
TAHELEPANU! Arge lulitage tuhja veekeetjat sisse.

TAHELEPANU! Pdletusoht. Téstke veekeetjat ainult kdepidemest.

Enne seadme kasutamist lugege kaesolev dokument hoolikalt labi ja sailitage see edaspidiseks
kasutamiseks. Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel. Veekeetja on mdeldud ainult vee
soojendamiseks ja keetmiseks. Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks alla 14-aastastele lastele voi
fUusiliselt, vaimselt voi intellektuaalselt piiratud vboimetega isikutele, kui neil ei ole piisavat
kogemust voi teadmisi sesadme kasutamisest, ja kui nad ei ole nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve all. Arge kasutage seadet valitingimustes. Seade on ette ndhtud kasutamiseks ainult
kodustes tingimustes (kodu; ajutistes majutusasutustes, nagu hotellid jne; kontorite tdotajate
toitlustusruumides ja muudes sarnastes ruumides). Kasutage seadet ainult kuivade katega. Enne
seadme kasutamist veenduge, et tehnilistes andmetes maaratud nimipinge ja sagedus vastavad
vooluvérguparameetritele. Veenduge, et toitejuhe ei oleks vaandunud, paindunud, kinni
pigistatud ega puutuks kokku kuumade, teravate esemete voi soojusallikatega. Arge valage vett
alla ,MIN“-maérgi ja Ule ,MAX“-margi seadme korpusel. Arge laske seadet maha ega visake seda.
Arge kastke pistikut, toitejuhet, veekeetjat ja/vdi alust vette v&i muudesse vedelikesse. Arge
kasutage kahjustatud seadet. Arge vdtke seadet ise lahti ega parandage seda. Remonti peab
teostama kvalifitseeritud tehnik volitatud hoolduskeskuses. Arge jatke seadet jarelevalveta sisse
lUlitatud. Paigaldage seade eemal vilistest soojusallikatest véi muudest elektriseadmetest. Arge
avage veekeetja kaasat vee keetmise ajal ja kahe minuti jooksul parast keetmist. Olge kuuma vee
valamisel ettevaatlik, arge kallutage veekeetjat veega liiga jarsult. Enne veekeetja tdstmist
veenduge, et kaas oleks tihedalt suletud. Kasutage seadet ainult koos tarnekomplekti alusega.
Kasutage toodeldud vett, et vahendada katlakivi teket. Kui seadet ei kasutata ja enne puhastamist
tdrmmake see vooluvérgust vélja. Arge kasutage seadme puhastamiseks keemilisi ja agressiivseid
puhastusvahendeid, abrasiivseid pastasid, happeid ja lahusteid sisaldavaid tooteid ega metallist
kasnaid. Seadme Uksikasjalik kirjeldus, selle reziimide ja funktsioonide kohta leiate taielikust
kasutusjuhendist, mis on allalaaditav aadressil aeno.com/documents.

'Kui teil on kisimusi voi raskusi AENO™ seadme kasutamisel, votke palun Ghendust!
1tugimeeskonnaga e-posti aadressil support@aeno.com VvOi veebivestluses aadressil
| aeno.com/service-and-warranty. Spetsialistid aitavad teil asju lahendada, nii et te ei pea|
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Taustavalgustuse olekud

Olek Kirjeldus
Poleb roheline Valitud on soojendamistemperatuur +40 °C
Poleb sinine Valitud on soojendamistemperatuur +60 °C
Poleb lilla Valitud on soojendamistemperatuur +80 °C
Poéleb helesinine Valitud on soojendamistemperatuur +90 °C
Pbéleb punane Valitud on soojendamistemperatuur +100 °C
Ei pdle Keetmis-, soojendamis- VvOi soojendamisprotsess temperatuuri
sailitamisega katkestatud/Idpetatud; seade on ootereziimil véi vélja lUlitatud
Nuppude funktsioonid
Nupp Tegevus Kirjeldus
Set Vaj:utage f.]ks k.ord Soo@endam?sterr.l.pe.ratuuri valimihem . . -
Vajutage ja hoidke all Soojendamisreziimi temperatuuri sailitamisega valimine
LI) Vajutage Uks kord Keetmise-, soojendamise- voi soojendamiseprotsess
temperatuuri silitamisega kaivitamine/katkestamine

Ettevalmistused esmaseks kasutamiseks
Avage pakend ettevaatlikult ja votke seade valja. Eemaldage koik pakkematerjalid.
Paigaldage alus tasasele, stabiilsele pinnale.
Sisestage toitejuhtme pistik (14) pistikupessa.
Avage veekeetja kaas ja taitke veega margini ,MAX".
Sulgege kaas tihedalt ja asetage veekeetja alusele.
Vajutage nuppu O: taustavalgus sittib punane, vesi hakkab soojenema.
Oodake, kuni vesi keeb ja taustavalgus kustub.
. Eemaldage veekeetja aluselt ja laske vesi ettevaatlikult ara valamusse.
TAHELEPANU! Arge kasutage parast kahte esimest keetmist saadud vett joogiks.
9. Laske seadmel jahtuda ja korrake sammud 4-8.
10. Parast seadme taielikku jahtumist puhkige valis- ja sisemust kuiva lapiga.
Kasutamine
1. Avage kaas ja taitke veekeetjale ndutava veekogusega.
Maérkus. Arge valage vett alla ,MIN“-maérgi ja Ule ,MAX"-margi seadme korpusel.
2. Sulgege kaas tihedalt ja asetage veekeetja alusele.
¢ Keetmine. Tehke jaotise ,Ettevalmistused esmaseks kasutamiseks" sammud 6-7.
TAHELEPANU! Vala vesi keetmiseks véi kuumutamiseks ainult jahtunud veekeetjale.
¢ Soojendamine. Kasutage nuppu ,Set" (,Seadistage") et valida soovitud temperatuur ja
vajutage nuppu O: vesi soojeneb valitud temperatuurini.
¢ Soojendamine temperatuuri sailitamisega. Vajutage nuppu ,Set" (,Seadistage"):
ekraanil (7) kuvatakse Uks eelseadistatud temperatuuridest (+40 °C, +60 °C, +80 °C voi
+90 °C) * Seejarel vajutage ja hoidke all nuppu ,Set” (,Seadistage”), kuni ekraanil suttib
tuli (10). Jargmisena valige soovitud temperatuur, vajutades jarjestikku nuppu ,Set”
(,Seadistage”) ja seejarel vajutage nuppu O: vesi soojeneb valitud temperatuurini, mida
hoitakse 30 minutit.
3. Eemaldage veekeetja alusest.
Markus. Voite katkestada keetmise, soojendamise v&i soojendamise temperatuuri
sailitamisega, kui vajutate uuesti nuppu Ovoi vétate veekeetja alusest.
Puhastamine ja hooldus
TAHELEPANU! Témmake veekeetja vooluvdrgust vélja ja laske sellel enne puhastamist jahtuda.
PUhkige veekeetja valispinda sooja veega vdi maheda seebilahusega immutatud pehme lapiga.
Seejarel puhkige puhta veega niisutatud pehme lapiga ja puhkige kuivaks.

©NO VA WN

* Temperatuuri hoidmisega soojendamise funktsioon pole saadaval, kui ekraanil kuvatakse 100 °C.
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Katlakivieemaldamine
Sagedus (kui veekeetjat kasutatakse 3-5 korda paevas): kdva ja vaga kdva vesi — Uks kord kuus;
keskmise karedusega voi pehme vesi — Uks kord 2-3 kuu jooksul.

Katlakivieemaldusvahendid ja puhastusmeetodid

Lauaaadikas Sidrunhape Katlakivieemaldusvahend
Taitke veekeetjale 0,5 |1 aadikat |Keetke 0,5 | vett. Lisage 25 g Jargige tootja pakendil

(6 % vOi 9 %), jatke 1 tunniks ilma |sidrunhapet ja jatke 15 minutiks |olevaid juhiseid

keetmata. Vala sisu valja, loputa |seisma. Vala sisu valja, loputa
veekeetja, valades ja veekeetja, valades ja
tuhjendades vett 5-6 korda tuhjendades vett 5-6 korda

Véimalike rikete kdrvaldamine

¢ Seade ei lllitu sisse. Vdimalikud pdhjused: pistikupesa on defektne; veekeetja ei ole asetatud
alusele. Lahendus: kontrollige, kas pistikupesa todtab korralikult, Uhendades selle kulge teise
seadme, vajadusel Uhendage seade toimivasse pistikupessa; asetage veekeetja alusele.

o Veekeetja lllitub valja moni sekund parast sisselulitamist. Véimalik p&hjus: vee puudumine
vOivahesus. Lahendus: Uhendage veekeetja vooluvorgust lahti. Oodake, kuni seade on jahtunud,
ja korrake jaotises ,Kasutamine" toodud juhiseid.

¢ Veekeetja ei lllitu parast vee keetmist automaatselt vélja. Voimalik péhjus: seadme kaas ei
ole suletud. Lahendus: tdmmake toitejuhtme pistik pistikupesast valja. Laske seadmel paar
minutit jahtuda ja veenduge, et kaas on tihedalt suletud.

TAHELEPANU! Kui Ukski soovitatud meetoditest ei aita probleemi lahendada, vétke (hendust

oma tarnija v&i volitatud teeninduskeskusega. Arge votke seadet lahti ega Uritage seda ise

parandada.

ASBISC jatab endale 6iguse muuta seadet ning teha muudatusi ja taiendusi kaesolevasse
dokumenti ilma kasutajate eelneva teavitamiseta. See seade vastab kehtivatele
ohutusnoéuetele. Garantiiaeg ja kasutusiga on 2 aastat alates toote jaemuugi kuupaevast.

Tootja andmed: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(KUpros). Tel. +48732080077, e-post: info@asbis.com, asbis.com. Valmistatud Hiinas.
Tootmiskuupaeva vt pakendilt.

Koik siin kaubamargid ja mainitud kaubamargid on nende vastavate omanike omand.
Ajakohastatud teave ja seadme Uksikasjalik kirjeldus, samuti Uhendamisjuhised, sertifikaadid,
teave kvaliteedinbudeid ja garantiisid aktsepteerivate ettevotete kohta on allalaadimiseks
saadaval aadressil aeno.com/documents.

RoHS direktiiv. Seade vastab RoHS direktiivi 2011/65/EU ohtlike ainete piiramise direktiivi
nduetele, sealhulgas RoHS direktiivi 2015/863/EU nduetele.
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EAA La bouilloire électrique AEKOOO6 est congue pour chauffer et faire bouillir de I'eau potable.
Spécifications techniques

Alimentation électrique (entrée) : 220240 V, 92 A (max.) (AC), 50-60 Hz, 1850,0-2200,0 W.
Contenance: 1,7 1. Temps pour faire bouillir I'eau : jusqu'a 6 min. Contréle : manuel. Modes :
ébullition, chauffage (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C, +100 °C), chauffage avec maintien de la
température (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C) jusqu'a 30 minutes. Arrét automatique. Couleur :
blanc. Matériau : plastique, verre. Longueur du cordon d'alimentation : 0,7 m. Type de fiche : E/F.
Dimensions de l'appareil avec le socle (LxLxH) : 212x159x251 mm. Poids net avec le socle : 1,2 kg.
Conditions de fonctionnement : température +5..+40°C, humidité relative < 85% (sans
condensation). Conditions de stockage : température +5..+45 °C, humidité relative <93 % (sans
condensation).

Contenu de I'emballage

Bouilloire électrique AEKO0OB6, socle, guide de démarrage rapide.

Eléments de I'appareil (voir figure)

1-couvercle, 2 - bec, 3 - boitier, 4 — reperes de niveau d'eau, 5 — bouton « Set » (« Régler »), 6 — socle,
7 — écran, 8 — température de chauffage, 9 - température actuelle de l'eau, 10 - indicateur de
maintien de la température, 11 - bouton O (« Marche/Arrét »), 12 - rétroéclairage, 13 — cordon
d'alimentation, 14 - fiche, 15 - poignée, 16 — bouton d'ouverture du couvercle.

Restrictions et avertissements

ATTENTION ! Risque d'électrocution. Ne laissez pas les parties conductrices de I'appareil entrer en
contact avec de ['eau.

ATTENTION ! Ne mettez pas en marche une bouilloire vide.

ATTENTION ! Risque de bralures. Ne soulevez la bouilloire que par la poignée.

Avant d'utiliser I'appareil, lisez attentivement ce document et conservez-le pour toute référence
ultérieure. N'utilisez l'appareil qu'aux fins prévues. La bouilloire est uniquement destinée a
chauffer et a faire bouillir de I'eau. Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants de
moins de 14 ans ou par des personnes souffrant d'un handicap physique, mental ou intellectuel, a
moins gqu'ils n'aient I'expérience et les connaissances suffisantes pour utiliser I'appareil et qu'ils ne
soient supervisés par une personne responsable de leur sécurité. Il est interdit d'utiliser I'appareil
a l'extérieur. L'appareil est destiné a étre utilisé uniguement dans des environnements
domestiques (domicile ; logements temporaires tels que les hotels, etc. ; locaux de restauration du
personnel dans les bureaux et autres locaux similaires). N'utilisez I'appareil qu'avec des mains
seches. Avant d'utiliser I'appareil, assurez-vous que la tension et la fréquence nominales spécifiées
dans les spécifications techniques correspondent aux parameétres du réseau électrique. Veillez a
ce que le cordon d'alimentation ne soit pas tordu, plié, pressé contre quelgue chose ou en contact
avec des objets chauds ou pointus ou des sources de chaleur. Ne remplissez pas |'eau en dessous
du repére « MIN » ou au-dessus du repere « MAX » sur le boitier de I'appareil. Ne faites pas tomber
I'appareil et ne le jetez pas. Ne plongez pas la fiche, le cordon d'alimentation, la bouilloire et/ou le
socle dans I'eau ou dans d'autres liquides. N'utilisez pas un appareil endommagé. Ne démontez
pas et ne réparez pas l'appareil vous-méme. Les réparations doivent étre effectuées par un
technicien qualifié dans un centre de service agréé. Ne laissez pas I'appareil connecté au réseau
électrigue sans surveillance. Placez l'appareil a I'écart des sources de chaleur externes ou d'autres
appareils électriques. N'ouvrez pas le couvercle de la bouilloire pendant que I'eau bout et pendant
les deux minutes qui suivent I'ébullition. Soyez prudent lorsque vous versez de l'eau chaude,
n'inclinez pas la bouilloire avec de I'eau trop brusquement. Avant de soulever la bouilloire, assurez-
vous que le couvercle est bien fermé. N'utilisez I'appareil qu'avec le socle fourni. Utilisez de I'eau
traitée pour réduire I'accumulation de tartre. Débranchez l'appareil du réseau électrique lorsqu'il
n'est pas utilisé et avant de le nettoyer. N'utilisez pas de détergents chimiques et agressifs, de
pates abrasives, de produits contenant des acides et des solvants, ni d'éponges métalliques pour
nettoyer l'appareil. Vous trouverez une description détaillée de I'appareil, de ses modes et de ses
fonctions dans le manuel d'utilisation complet, disponible en téléchargement sur
aeno.com/documents.

e e e e e e e e e e m e m e m e m e m e m e m e m e m o m - = -
1 1

Si vous avez des questions ou des difficultés a utiliser I'appareil AENO™, veuillez contacterI
1 . . . o s . N .
1 I'équipe d'assistance par e-mail 3 support@aeno.com ou par chat en ligne & aeno.com/service-,

1 and-warranty. Des spécialistes peuvent vous aider a faire la part des choses, ce qui vous évite de |
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Etats du rétroéclairage

Etat Description
Il s'allume en vert La température de chauffage +40 °C est sélectionnée
Il s'allume en bleu La température de chauffage +60 °C est sélectionnée

Il s'allume en violet La température de chauffage +80 °C est sélectionnée

Il s'allume en bleu ciel |[La température de chauffage +90 °C est sélectionnée

Il s'allume en rouge La température de chauffage +100 °C est sélectionnée

Il ne s'allume pas L'ébullition, le chauffage ou le chauffage avec maintien de la température
sont interrompus/terminés ; I'appareil est en mode veille ou éteint

Fonctions des boutons

Bouton |Action Description
Appuyer une fois Sélection de la température de chauffage
Set Appuyer et maintenir Sélection du mode de chauffage avec maintien de la
température
d) Appuyer une fois Démarrage/arrét de I'ébullition, du chauffage ou du
chauffage avec maintien de la température

Préparation a la premiére utilisation
Ouvrez soigneusement I'emballage et retirez I'appareil. Retirez tous les matériaux d'emballage.
Placez le socle sur une surface plane et stable.
Branchez la fiche (14) du cordon d'alimentation dans une prise de courant.
Ouvrez le couvercle de la bouilloire et remplissez-la d'eau jusqu'au repere « MAX ».
Fermez le couvercle hermétiquement et placez la bouilloire sur le socle.
Appuyez sur le bouton O le rétroéclairage rouge s'allumera et I'eau commencera a chauffer.
Attendez que l'eau bout et que le rétroéclairage s'éteigne.
. Retirez la bouilloire de son socle et videz soigneusement l'eau dans |'évier.
ATTENTION ! L'eau obtenue aprés les deux premiéres ébullitions ne doit pas étre consommeée.
9. Laissez I'appareil refroidir et répétez les étapes 4 a 8.
10. Une fois que l'appareil a completement refroidi, essuyez les surfaces extérieures et intérieures
avec un chiffon sec.
Utilisation
1. Ouvrez le couvercle et versez la quantité d'eau nécessaire dans la bouilloire.
Note. Ne remplissez pas I'eau en dessous du repere « MIN » ou au-dessus du repere « MAX » sur
le boitier de l'appareil.
2. Fermez le couvercle hermétiquement et placez la bouilloire sur le socle.
« Ebullition. Suivez les étapes 6 a 7 de la section « Préparation a la premiére utilisation ».
ATTENTION ! Ne versez de I'eau a bouillir ou a chauffer que dans une bouilloire refroidie.
e Chauffage. Sélectionnez la température souhaitée a I'aide du bouton « Set » (« Régler ») et
appuyez sur le bouton O: I'eau se réchauffera jusqu'a la température sélectionnée.
¢ Chauffage avec maintien de la température. Appuyez sur le bouton « Set » (« Régler ») :
une des températures préréglées (+40 °C, +60 °C, +80 °C ou +90 °C) * s'affichera sur I'écran (7).
Ensuite, appuyez sur le bouton « Set » (« Régler ») et maintenez-le enfoncé jusqu'a ce que
l'indicateur (10) apparaisse sur I'écran. Sélectionnez ensuite la température souhaitée en
appuyant successivement sur le bouton « Set » (« Régler »), puis appuyez sur le bouton O :
I'eau sera chauffée jusqu'a la température sélectionnée, qui sera maintenue pendant 30 min.
3. Retirez la bouilloire de son socle.
Note. Vous pouvez interrompre I'ébullition, le chauffage ou le chauffage avec maintien de la
température en appuyant a nouveau sur le bouton O ou en retirant la bouilloire du socle.
Nettoyage et entretien
ATTENTION ! Débranchez la bouilloire et laissez-la refroidir avant de la nettoyer.

PN A WN

* La fonction de chauffage avec maintien de la température n'est pas disponible lorsque I'écran affiche 100 °C.
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Essuyez l'extérieur de la bouilloire avec un chiffon doux imbibé d'eau tiede ou d'une solution
savonneuse douce. Essuyez ensuite avec un chiffon doux imbibé d'eau propre, puis séchez-le.
Détartrage

Fréguence (en cas d'utilisation de la bouilloire 3 a 5 fois par jour) : eau dure et tres dure — 1 fois par
mois ; eau moyennement dure ou douce -1 fois tous les 2 a 3 mois.

Détartrants et méthodes de nettoyage

Vinaigre de table Acide citrique Détartrant
Versez 0,5 | de vinaigre (6 % ou 9 %) | Faites bouillir 0,51 d'eau. Ajoutez 25 g Suivez les
dans la bouilloire, laissez reposer d'acide citrigue et laissez reposer instructions du
1 heure sans faire bouillir. Videz le pendant 15 minutes. Videz le contenu, fabricant sur
contenu, lavez la bouilloire en lavez la bouilloire en versant et en vidant |l'emballage du
versant et en vidant lI'eau 5 a 6 fois |l'eau 5 a 6 fois produit
Dépannage

¢ L'appareil ne s'allume pas. Causes possibles : la prise de courant est défectueuse ; la bouilloire
n'est pas placée sur le socle. Solution : vérifiez le bon fonctionnement de la prise eny branchant
un autre appareil, si nécessaire, branchez l'appareil sur une prise qui fonctionne ; placez la
bouilloire sur le socle.

La bouilloire s'éteint quelques secondes aprés avoir été mise en marche. Cause possible : pas
ou peu d'eau. Solution : débranchez la bouilloire. Attendez qu'elle ait refroidi et répétez les
instructions de la section « Utilisation ».

La bouilloire ne s'éteint pas automatiquement aprés I'ébullition de I'eau. Cause possible : le
couvercle de l'appareil n'est pas fermé. Solution : débranchez I'appareil. Laissez I'appareil refroidir
pendant quelques minutes et assurez-vous que le couvercle est bien fermé.

ATTENTION ! Si aucune des méthodes proposées ne permet de résoudre le probléeme, contactez
le fournisseur ou un centre de service agréé. Ne démontez pas l'appareil et ne tentez pas de le
réparer vous-méme.

ASBISC se réserve le droit de modifier I'appareil et d'apporter des changements et des ajouts a ce
document sans notification préalable aux utilisateurs. Cet appareil répond aux exigences de
sécurité applicables. Garantie et durée de vie - 2 ans a compter de la date de vente au détail du
produit.

Fabricant : ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Chypre).
Tél. : +48732080077, e-mail : info@asbis.com, asbis.com. Fabriqué en Chine. La date de fabrication
est indiquée sur I'emballage.

Toutes les marques commerciales mentionnées dans le présent document sont la propriété de
leurs détenteurs respectifs. Des informations actualisées et une description détaillée de I'appareil,
ainsi que des instructions de connexion, des certificats, des informations sur les entreprises qui
acceptent les demandes de qualité et les garanties, peuvent étre téléchargées sur
aeno.com/documents.

Directive RoHS. L'appareil est conforme aux exigences de la Directive RoHS 2011/65/EU sur la
restriction des substances dangereuses, y compris les exigences de la Directive RoHS 2015/863/EU.
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m Elektricno kuhalo za vodu AEKOOO6 namijenjeno je za zagrijavanje i prokuhavanje pitke vode.
Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V, 9.2 A (najvise) (AC), 50-60 Hz, 1850.0-2200.0 W. Zapremina: 1,7 I.
Vrijeme prokljuc¢avanja: do 6 min. Upravljanje: ru¢no. Nacini rada: prokuhavanje, zagrijavanje
(+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C, +100 °C), zagrijavanje uz odrzavanje temperature (+40 °C, +60 °C,
+80 °C, +90 °C) do 30 minuta. Automatsko iskljucivanje. Boja: bijela. Materijal: plastika, staklo.
Duljina kabela za napajanje: 0,7 m. Vrsta utikaca: E/F. Dimenzije uredaja sa postoljem (DxSxV):
212x159%x251 mm. Neto tezina sa postoljem: 1,2 kg. Uvjeti koristenja: temperatura +5..+40 °C,
relativna vlaznost < 85 % (bez kondenzacije). Uvjeti skladiStenja: temperatura +5..+45 °C, relativna
vlaznost < 93 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke

Kuhalo za vodu AEKOO0OG6, postolje, kratki korisni¢ki vodic.

Elementi uredaja (vidi sliku)

1- poklopac, 2 - izljev, 3 — kuciste, 4 — oznake razine vode, 5 - gumb "Set" ("Postavke"), 6 — postolje,
7 — zaslon, 8 — temperatura grijanja, 9 — trenutna temperatura vode, 10 - indikator odrzavanja
temperature, 11-gumb O "Start/Stop", 12 - osvjetljenje, 13 — kabel za napajanje, 14 — utikag, 15 - ru¢ka,
16 - gumb za otvaranje poklopca.

Ogranicenja i upozorenja

POZOR! Opasnost od strujnog udara. Ne dopustite da vodljivi elementi uredaja dodu u dodir s
vodom.

POZOR! Nemojte ukljucivati prazno kuhalo za vodu.

POZOR! Opasnost od opeklina. Kuhalo podizite samo za rucku.

Prije rada s uredajem pazljivo procitajte ovaj dokument i saCuvajte ga za buducu uporabu.
Koristite uredaj samo u svrhu kojoj je namijenjen. Kuhalo je namijenjeno samo za zagrijavanje i
prokuhavanje vode. Uredaj nije namijenjen za koristenje od strane djece mlade od 14 godina ili
osoba sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima osim ako imaju dovoljno
iskustva i znanja o koristenju uredaja i ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Koristenje uredaja na otvorenom je zabranjeno. Uredaj je namijenjen samo za domacu uporabu
(kuca, privremena boravista poput hotela i sl., blagovaonice za osoblje u uredima i drugim sli¢nim
prostorima). Uredaj dodirujte samo suhim rukama. Prije rada s uredajem provjerite odgovaraju li
nazivni napon i frekvencija navedeni u tehnickim podacima parametrima napajanja. Pazite da
kabel za napajanje nije uvrnut, savijen, prikljeSten necCim niti da je u dodiru s vrué¢im, ostrim
predmetima ili izvorima topline. Nemojte puniti uredaj vodom ispod oznake "MIN" ili iznad oznake
"MAX". Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Nemojte uranjati utika¢, kabel za napajanje, kuhalo i/ili
postolje u vodu ili bilo koje tekucine. Nemojte koristiti oSteceni uredaj. Nemojte sami rastavljati
niti popravljati uredaj. Popravke treba obavljati kvalificirani tehnicar iz ovlaStenog servisnog centra.
Ne ostavljajte uklju¢eni uredaj bez nadzora. Stavite uredaj dalje od vanjskih izvora topline ili nekih
elektricnih uredaja. Ne otvarajte poklopac kuhala dok voda kljuca niti dvije minute nakon sto voda
proklju¢a. Budite oprezni kad tocite vru¢u vodu, nemojte prenaglo naginjati kuhalo s vodom.
Provjerite je li poklopac dobro zatvoren prije nego $to dignete kuhalo s postolja. Koristite uredaj
samo s isporuc¢enim postoljem. Da se smanji stvaranje kamenca, koristite samo procis¢enu vodu.
Iskljucite uredaj iz elektricne uti¢nice ako se ne koristi i prije Cis¢enja. Za Cis¢enje uredaja nemojte
koristiti kemijske ili agresivne deterdzente, abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline ili
otapala, niti metalne spuzve. Detaljan opis uredaja, njegovih nacina rada i funkcija mozete naci u
punom  korisnickom  priru¢niku, dostupnom za preuzimanje na web stranici:
aeno.com/documents.

1 Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca prilikom koristenja AENO™ uredaja, kontaktirajte !
| podrsku putem e-posSte: support@aeno.com ili chatom uzivo na web stranici:,
| aeno.com/service-and-warranty. Stru¢njaci ¢e vam pomodi da rijesite problem kako ne biste |
'gubilii vrijeme da se ponovo vracate u prodavnicu.
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Statusi osvjetljenja

Status Opis

Svijetli zeleno Odabrana je temperatura grijanja od +40 °C

Svijetli modro Odabrana je temperatura grijanja od +60 °C

Svijetli ljubi¢asto Odabrana je temperatura grijanja od +80 °C

Svijetli plavo Odabrana je temperatura grijanja od +90 °C

Svijetli crveno Odabrana je temperatura grijanja od +100 °C

Ne svijetli Prokuhavanje, zagrijavanje ili zagrijavanje uz odrzavanje temperature je
prekinuto/dovréeno; uredaj je u nacinu pripravnosti ili isklju¢en

Funkcije tipki

Gumb Manipulacija Opis
Pritisnite jednom Odabir temperature grijanja
Set Drzite pritisnutu Odabir nacina zagrijavanja uz odrzavanje temperature
(I) Pritisnite jednom Pokretanje/prekid prokuhavanja, zagrijavanja ili zagrijavanja
uz odrzavanje temperature

Priprema za prvo koristenje
Oprezno otvorite ambalazu i izvadite uredaj. Uklonite sav ambalazni materijal.
Stavite postolje na ravnu, stabilnu povrsinu.
Utaknite utikac (14) kabela za napajanje u uti¢nicu.
Otvorite poklopac kuhala za vodu i napunite ga vodom do oznake "MAX".
Dobro zatvorite poklopac i stavite kuhalo na postolje.
Pritisnite gumb O: upali se crveno osvjetljenje i voda se poéne zagrijavati.
Pricekajte da voda prokljuca i osvjetljenje se ugasi.
Dignite kuhalo za vodu sa postolja i oprezno ispustite vodu u sudoper.
POZOR! Vodu dobivenu nakon prva dva prokuhavanja nemojte koristiti za pice.
9. Ostavite uredaj da se ohladi i ponovite korake 4-8.
10. Nakon §to se uredaj potpuno ohladio, obriSite vanjske i unutarnje povrsine suhom krpom.
Koristenje
1. Otvorite poklopac i napunite kuhalo potrebnom koli¢inom vode.
Napomena. Nemojte puniti uredaj vodom ispod oznake "MIN" ili iznad oznake "MAX".
2. Dobro zatvorite poklopac i stavite kuhalo na postolje.
¢ Prokuhavanje. Slijedite korake 6-7 u odjeljku "Priprema za prvo koristenje".
POZOR! Vodu za naknadno kuhanje ili zagrijavanje sipajte samo u ohladeno kuhalo.
e Zagrijavanje. Gumbom "Set" ("Postavke") odaberite Zeljenu temperaturu i pritisnite
gumb Oz voda ée se zagrijati do zadane temperature.
e Zagrijavanje uz odrZavanje temperature. Pritisnite gumb "Set" ("Postavke"): na zaslonu (7)
se prikaze jedna od predinstaliranih vrijednosti temperature (+40 °C, +60 °C, +80 °C ili
+90 °C) *. Zatim pritisnite i drzite gumb "Set" ("Postavke") dok se na zaslonu ne upali
indikator (10). Onda odaberite zeljenu temperaturu uzastopnim pritiscima na gumb "Set"
("Postavke"), a zatim pritisnite gumb O: voda ¢ée se zagrijati na odabranu temperaturu, koja
¢e se odrzavati 30 minuta.
3. Skinite kuhalo za vodu s postolja.
Napomena. Prokuhavanje, zagrijavanje i zagrijavanje uz odrzavanje temperature mozete
prekinuti ponovnim pritiskom na gumb O ili skidanjem kuhala za vodu sa postolja.
Ciséenje i odrzavanje
POZOR! Prije CiS¢enja, iskljucite kuhalo iz struje i ostavite ga da se ohladi.
Obrisite vanjski dio kuhala za vodu mekom krpom namocenom u toplu vodu ili blagu otopinu
sapuna. Zatim obriSite mekom krpom navlazenom cCistom vodom i dobro osusite.

I R N N

* Funkcija odrzavanja temperature nije dostupna ako zaslon prikazuje 100 °C.
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Uklanjanje kamenca

UcCestalost (ako se kuhalo koristi 3-5 puta dnevno): tvrda i vrlo tvrda voda — jednom mjesecno;
srednje tvrda ili meka voda - jednom svaka 2-3 mjeseca.

Sredstva za uklanjanje kamenca i nacini ¢iséenja

Stolni ocat Limunska kiselina Sredstvo za

uklanjanje kamenca
Natoite 0,51 octa (6 % ili 9 %) u Zakuhajte 0,5 | vode. Dodajte 25 g Slijedite upute

kuhalo i ostavite 1 sat bez limunske kiseline i ostavite na proizvodaca na
prokuhavanja. Ispraznite ocat i 15 minuta. Ispraznite kuhalo i operite |ambalazi proizvoda
operite kuhalo tako da 5-6 puta |ga tako da 5-6 puta natocite i

natocite i ispustite vodu ispustite vodu

Otklanjanje eventualnih gresaka

Uredaj se ne ukljuéuje. Mogudi uzroci: uti¢nica nije napajana; kuhalo nije stavljeno na postolje.
RjesSenje: provjerite ispravnost uti¢nice prikljuCivanjem na nju drugog uredaja, po potrebi,
prikljucite uredaj na ispravnu uticnicu; stavite kuhalo na postolje.

Kuhalo za vodu se isklju¢uje nekoliko sekundi nakon ukljuéivanja. Moguci uzrok: u kuhalu
nema ili je premalo vode. Rjesenje: iskljucite kuhalo za vodu iz elektricne mreze. Pricekajte da se
ohladi i ponovite upute iz odjeljka "Koristenje".

Kuhalo se ne iskljuéuje automatski nakon sto voda proklju¢a. Moguci uzrok: poklopac uredaja
nije zatvoren. RjeSenje: izvucite uitkac kabela za napajanje iz uti¢nice. Ostavite uredaj da se
ohladi nekoliko minuta, a zatim provijerite je li poklopac dobro zatvoren.

POZOR! Ako nijedna od mavedenih opcija ne pomogne rijesiti problem, obratite se dobavljacu ili
ovlastenom servisnom centru. Nemojte rastavljati uredaj niti ne pokuSavajte da ga sami popravite.

ASBISC zadrzava pravo da modificira uredaj i da unosi izmjene i dopune u ovaj dokument bez
prethodne obavijesti korisnicima. Ovaj uredaj u skladu je s primjenjivim sigurnosnim
zahtjevima. Jamstveni rok i uporabni rok je 2 godine od datuma prodaje proizvoda u maloprodaji.
Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Cipar). Tel.. +48732080077, e-posta: info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Datum
proizvodnje v. na ambalazi.

Svi zastitni znakovi i trgovacki nazivi koji se ovdje spominju vlasnistvo su njihovih vlasnika.
Azurirane informacije i detaljan opis uredaja te upute za spajanje, certifikati, podaci o tvrtkama
koje primaju reklamacije glede kvalitete i jamstva dostupne su za preuzimanje na poveznici
aeno.com/documents.

RoHS Smjernica. Uredaj je u skladu sa zahtjevima RoHS Smjernice 2011/65/EU o ogranicenju
opasnih tvari, ukljucujuci zahtjeve RoHS Smjernice 2015/863/EU.
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m Az AEKOO0O6 elektromos vizforrald ivoviz melegitésére és forralasara szolgal.
Mliszaki adatok

Elektromos halézathoz (bemenet): 220-240 V, 92 A (max.) (AC), 50-60 Hz, 1850,0-2200,0 W.
Urtartalom: 1,7 L. Forrasi idé: legfeljebb 6 perc. Vezérlés: kézi. Uzemmaddok: forralds, melegités
(+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C, +100 °C), melegités hémeérséklet fenntartasaval (+40 °C, +60 °C,
+80 °C, +90 °C) 30 percig. Automatikus kikapcsolas. Szin: fehér. Anyaga: muianyag, Uveg. A
tapkabel hossza: 0,7 m. Dugdtipus: E/F. KészUlék mérete talppal (HxSZxM): 212x159x251 mm. Nettd
témeg talppal: 1,2 kg. Uzemeltetési feltételek: hémérséklet +5..+40 °C, relativ paratartalom < 85 %
(kondenzacio nélkul). Tarolasi feltételek: hédmérséklet +5..+45 °C, relativ paratartalom < 93 %
(kondenzacio nélkul).

Ellatasi csomag

AEKO0O006 clektromos vizforrald, talp, gyors Uzembe helyezési utmutato.

A késziilék elemei (lasd az abrat)

1-fedél, 2 — kiontd, 3 - készulékhaz, 4 - vizszintjelzék, 5 - ,Set” (,Beallitas”) gomb, 6 — talp, 7 - kijelz,
8 - melegitési hdmeérséklet, 9 — aktualis vizhémeérséklet, 10 - hémérséklet fenntartasanak mutatgja,
1 - gomb (O] (,Start/Stop”), 12 - hattérvilagitas, 13 - tapkabel, 14 - dugd, 15 - fogantyd, 16 — gomb a
fedél kinyitasahoz.

Korlatozasok és figyelmeztetések

FIGYELEM! Elektromos aramutés veszélye nem zarhatd ki. Ne engedje, hogy a készulék vezetd
részei vizzel érintkezzenek.

FIGYELEM! Ne kapcsoljon be Ures vizforralot.

FIGYELEM! Egési sériilések veszélye. A vizforral6t csak a fogantyujanal fogva emelje fel.

A készulék Uzemeltetése elbtt olvassa el figyelmesen ezt a dokumentumot, és &rizze meg késébbi
hasznalatra. A készuléket csak rendeltetésszerlien hasznalja. A vizforrald csak viz melegitésére és
forralasara szolgal. A készUlék nem hasznalhato 14 év alatti gyermekek vagy olyan személyek altal,
akik fizikai, mentalis vagy szellemi fogyatékossaggal rendelkeznek, ha nincs megfeleld
tapasztalatuk vagy tudasuk a készulék Uzemeltetésérdl, és nem allnak egy felelés személy
fellUgyelete alatt, aki biztositja biztonsagukat. Ne hasznalja a készUléket kultéren. A készuléket
kizarélag haztartasi kdrnyezetben (otthon; ideiglenes szallashelyeken, mint példaul szallodakban
stb.; irodak személyzeti étkezdéiben és mas hasonlé helyiségekben) térténd hasznalatra szanjak.
A készuléket csak szaraz kézzel kezelje. A készulék Uzemeltetése elbtt gydz6djon meg arrdl, hogy
a muszaki adatokban megadott névleges feszultség és frekvencia megfelel az elektromos haldzat
paramétereinek. Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne legyen megcsavarodva, elgérbulve,
becsipddve, illetve ne érintkezzen forrd, éles targyakkal vagy héforrasokkal. Ne toltsdn vizet a
készulékhazon lévs ,MIN" jelzés ala vagy a ,MAX" jelzés folé. Ne ejtse le vagy dobja el a készUléket.
Ne meritse a dugdt, a tdpkabelt, a vizforralot és/vagy az talpat vizbe vagy mas folyadékba. Ne
hasznaljon sérult készuléket. Ne szerelje szét vagy javitsa meg a készuléket sajat maga. A javitast
csak szakképzett szakember végezheti el egy hivatalos szervizkdzpontban. Ne hagyja a készUléket
bekapcsolva felugyelet nélkul. A készuléket kulsé héforrasoktdl vagy mas elektromos
készulékektdl tavol helyezze el. Ne nyissa ki a vizforrald fedelét, amig a viz forr, és a forras utan két
percig. Legyen 6vatos a forré viz kiontésekor, ne dontse meg a vizforralét a vizzel tdl meredeken.
Mielétt felemelné a vizforralét, gy6z&djon meg rdla, hogy a fedél szorosan zarva van. Hasznalja a
készuléket csak a csomagban taldlhaté talppal. Hasznaljon kezelt vizet a vizkd&lerakddas
csokkentése érdekében. Huzza ki a készUléket az elektromos haldzatbdl, ha nem hasznalja,
valamint a tisztitas elétt. Ne hasznaljon kémiai és agressziv tisztitészereket, csiszold pasztakat,
savakat és oldoszereket tartalmazoé termékeket, illetve fémszivacsokat a készulék tisztitasahoz. A
készulék, valamint a mUkddési uzemmaodok és funkcidk részletes leirasat a teljes Uzemeltetési
Utmutatéban taldlhatja meg, amely letdltheté a aeno.com/documents weboldalon.
Hattérvilagitas allapotok

Allapot Leiras

Vilagit zold Melegitési hémeérséklet +40 °C van kivalasztva

| Ha barmilyen kérdése vagy problémaja van az AENO™ készilék hasznalataval kapcsolatban, |
1 kérjuk, lépjen kapcsolatba tgyfélszolgalatunkkal a support@aeno.com e-mail cimen vagy az|
1online csevegdn keresztll a aeno.com/service-and-warranty weboldalon. A szakemberek:
1 segithetnek a dolgok rendezésében, igy nem kell idét és energiat pazarolnia a boltok
felkeresésére. ;

1
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Allapot Leiras

Kéken vilagit Melegitési hémeérséklet +60 °C van kivalasztva

Lilan vilagit Melegitési hémeérséklet +80 °C van kivalasztva

Vilagoskeék vilagit Melegitési hémeérséklet +90 °C van kivalasztva

Pirosan vilagit Melegitési hémeérséklet +100 °C van kivalasztva

Nem vilagit A forralas, melegités vagy h&mérséklet fenntartassal toérténdé melegités

folyamata megszakadt/befejezé6dott; a készUlék készenléti lUzemmaodban
van vagy ki van kapcsolva

Gombfunkcidk
Gomb Akcié Leiras
Nyomja meg egyszer Hémérséklet melegitésre valasztasa
Beallitas Nyomja meg és tartsa Melegitési Uzemmod  kivalasztasa a  hémérséklet
lenyomva fenntartasaval
(I) Nyomja meg egyszer Forralasi, melegitési vagy hémérséklet fenntartasaval
torténd fatési folyamat inditasa/megszakitasa

Felkészulés az els6 hasznalatra
1. Ovatosan nyissa ki a csomagoldst, és vegye ki a késziléket. Tavolitson el minden
csomagoldéanyagot.
Helyezze a talpat egy sik, stabil feluletre.
Csatlakoztassa a tapkabel dugdjat (14) egy aljzatba.
Nyissa ki a vizforrald fedelét, és toltse fel vizzel a ,MAX" jelzésig.
Zarja le szorosan a fedelet, és helyezze a vizforraldt a talpra.
Nyomja meg a gombot O piros hattérvilagitas fog felvillanni, a viz melegitésre kerul.
Varjon, amig a viz felforr, és a hattérvilagitas kikapcsol.
. Vegye le a vizforraldt a talprdl, és évatosan ontse ki a vizet a mosogatdba.
FIGYELEM! Az elsé két forralas utan nyert vizet ne hasznalja ivasra.
9. Hagyja a készuléket lehulni, és ismételje meg a 4-8. |épést.
10. Miutan a készulék teljesen lehdlt, tordlje at a kulsd és belsé felUleteket szaraz ruhaval.
Uzemeltetés
1. Nyissa ki a fedelet, és 6ntse a szUkséges mennyiségu vizet a vizforraldba.
Megjegyzés. Ne toltson vizet a készulékhazon Iévé ,MIN” jelzés ald vagy a ,MAX" jelzés folé.
2. Zarja le szorosan a fedelet, és helyezze a vizforralét a talpra.
e Forralas. Kévesse a ,FelkészUlés az elsé hasznalatra” cimU fejezet 6-7 |épéseit.
FIGYELEM! Toltse a vizet a kovetkezd forralashoz vagy melegitéshez csak akkor a lehult
vizforraléba.
o Melegités. A ,Set” (,Bedllitas”) gombbal valassza ki a kivant hémérsékletet, majd nyomja
meg a gombot Oraviz melegitésre kerul a kivalasztott h6mérsékletre.
e Melegités hémeérséklet fenntartassal. Nyomja meg a ,Set” (,Beallitds”) gombot: a
kijelzén (7) megjelenik az elére beallitott hémeérsékletek (+40 °C, +60 °C, +80 °C vagy
+90 °C) *. Ezutdn nyomja meg és tartsa lenyomva a ,Set” (,Beadllitas”) gombot, amig a (10)
mutatd fel nemvillan a kijelzén. Ezutan valassza ki a kivant hémérsékletet a ,Set” (,Beallitas”)
gomb sorozatos megnyomasaval, majd nyomja meg a O gombot: a viz felmelegszik a
kivalasztott h6mérsékletre, amelyet 30 percig tart.
3. Vegye le a vizforralot a talparol.
Megjegyzés. A forralds, melegités vagy hdémérséklet fenntartdsdval torténd melegités
megszakitdsa a gomb O ismételt megnyomasadval vagy a vizforrald talprél torténd
eltavolitasaval.
Tisztitas és gondozas
FIGYELEM! Tisztitas elétt hdzza ki a vizforralot az elektromos haldzatbdl, és hagyja lehdlni.

©ONO U A WN

* A hémeérséklet megtartasaval torténd fltés funkcidja nem elérhetd, ha a kijelzén 100 °C jelenik meg.
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Torolje at a vizforrald kulsejét meleg vizzel vagy enyhe szappanoldattal atitatott puha ruhaval.
Ezutan tiszta vizzel megnedvesitett puha ruhaval torolje at, majd torodlje szarazra.
Vizkémentesités

Gyakorisag (a vizforrald napi 3-5-szori hasznalata esetén): kemény és nagyon kemény viz —havonta
egyszer; kdzepesen kemény vagy lagy viz - 2-3 havonta egyszer.

VizkSoldé szerek és tisztitasi médszerek

Asztali ecet Citromsav Specialis vizk&oldd
Ontsdn 0,5 L ecetet (6 %-0s vagy Forraljon fel 0,5 L vizet. Adjunk hozza |Kovesse a gyartd
9 %-os) a vizforraloba, hagyja allni 25 g citromsavat, és hagyjuk allni utasitasait a

16ran &t forras nélkul. Ontse ki a 15 percig. Ontse ki a tartalmat, mossa | csomagoldson
tartalmat, mossa ki a vizforralét ki a vizforralét 5-6 alkalommal

5-6 alkalommal kidntve és kiontve és lecsopogtetve a vizet

lecsopdgtetve a vizet

Az esetleges meghibasodasok elharitasa

o Az késziillék nem kapcsol be. Lehetséges okok: az aljzat hibas; a vizforralé nincs helyezve a
talpan. Megoldas: ellendrizze az aljzat mikoddképességét, csatlakoztasson hozza egy masik
készuléket, szUkség esetén csatlakoztassa a készuléket egy mUkddd aljzathoz; helyezze a
vizforralét a talpara.

¢ A vizforralé néhany masodperccel a bekapcsolas utan kikapcsol. Lehetséges ok: nincs vagy
kevés viz. Megoldas: huzza ki a vizforraldt az elektromos haldzatbdl. Varja meg, amig lehdl, és
ismételje meg a ,Uzemeltetés” fejezet utasitasait.

e A vizforral6 nem kapcsol ki automatikusan, miutan a viz felforrt. Lehetséges ok: a
készulékfedél nincs zarva. Megoldas: huzza ki a tapkabel dugdjat az aljzatbdl. Hagyja a
készuléket néhany percig hilni, majd gy6z&djon meg rdéla, hogy a fedél szorosan zarva van.

FIGYELEM! Ha a javasolt mdédszerek egyike sem segit a probléma megoldasaban, forduljon a

szallitdjahoz vagy egy hivatalos szervizkdzponthoz. Ne szedje szét a készUléket és ne prébalja meg

sajat maga megjavitani.

Az ASBISC vallalat fenntartja a jogot a készUlék maodositasara, valamint a jelen dokumentum
modositasara és kiegészitésére a felhasznalok elézetes értesitése nélkul. Ez a késziilék megfelel
a vonatkozé biztonsagi kovetelményeknek. A garanciaidé és az élettartam a termék
kiskereskedelmi értékesitésétdl szamitott 2 év.

A gyartd adatai: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Ciprus). Tel.. +48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. Kinaban készult. A gyartasi
datumot lasd a csomagolason.

Az ebben a dokumentumban emlitett valamennyi védjegy és védjegy a megfeleld tulajdonosok
tulajdonat képezi. Naprakész informaciok és részletes készulékleirasok, valamint csatlakoztatasi
utasitasok, tanusitvanyok, a minéségi igényeket és garanciakat elfogado vallalatokra vonatkozd
informaciok letdltheték az aeno.com/documents weboldalrol.

RoHS-iranyelv. A készUlék megfelel a veszélyes anyagok korlatozasardl szolé 2011/65/EU RoHS-
iranyelv kévetelményeinek, beleértve a 2015/863/EU RoHS-iranyelv kdvetelményeit is.
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Etyupuljub pihy AEK0006 bwpiwwnbiudwd b ludbnt oph wmwpwgdwd b tpugdwd hudwp:
Stjuthjwlwui pinipwgptpp

Ulinignuip (Uniwp)' 220-240 4, 9,2 U (wnwyky.) (AC), 50-60<g, 1850,0-2200,0 Jw: Swuyp’ 1,7 1 Gndwl
dudwbwyp' dhisle 6 pnyt: Yuwpwyjwpnidp® dtnpny: Obdhdbbpp” tend, mwpwgnid (+40 °C, +60 °C, +80 °C,
+90 °C, +100 °C), mwpwgnid dhisl 30 pnybl yuwhywhdwb gbpdwumhbwiny (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C):
Wjundwwn whpwwmnid: Gnybp' uyhuwy: Yyniep' wpuuwnhy, wyuyh: <nuwbph uptph Gpupnigyniap’ 0,7 d:
tupngh mbuwyp® E/F: Uwpph suthubpp wmwynhpny (6XLxR)" 212x159%251 dd: 2niwm pwpp wwinhpny® 1,2 Yq:
Guwhwgnpdiwb wuydwdbbpp® gbpdwumhwbp +5...440 °C, hwpwpbpwlubd junbwynipniin < 85 % (wnwig
hinwgdwit): NMwhywidwd yuydwbbbpp® +5...+45 °C ebpdwuwhwl, hwpwpbpuub unbwynipnih <93 %
(wnwhg funwugdwb):

Wpnwpdwh thwpkpp

Etyupuljub phihly AEK0006, nwlnhp, ogumwgnpddwd hwdwnenwm nintignyg:

Uwipph mwpptipp (ntu dwpp)

1 — uthwphs, 2 — pbpwl, 3 — wuwywb, 4 — oph dwlupnulyh tynidbtp, 5 — «Set» («Gwpgquynptyy») Ynawy,
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Il bollitore elettrico AEKOOOG6 ¢ progettato per riscaldare e far bollire I'acqua potabile.
Specifiche tecniche

Alimentazione (ingresso): 220-240 V, 9,2 A (max.) (AC), 50-60 Hz, 1850,0-2200,0 W. Volume: 1,7 I.
Tempo di ebollizione: fino a 6 min. Controllo: manuale. Modalita: bollitura, riscaldamento (+40 °C,
+60 °C, +80 °C, +90 °C, +100 °C), riscaldamento con mantenimento della temperatura (+40 °C,
+60 °C, +80 °C, +90 °C) fino a 30 minuti. Spegnimento automatico. Colore: bianco. Materiale:
plastica, vetro. Lunghezza del cavo di alimentazione: 0,7 m. Tipo di spina: E/F. Dimensioni del
dispositivo con base (LxLxA): 212x159x251 mm. Peso netto con base: 1,2 kg. Condizioni operative:
temperatura +5..+40 °C, umidita relativa < 85 % (senza condensa). Condizioni di conservazione:
temperatura +5..+45 °C, umidita relativa < 93 % (senza condensa).

Scopo di fornitura

Bollitore elettrico AEKO0OO6, base, guida rapida.

Elementi del dispositivo (vedi figura)

1- coperchio, 2 — beccuccio, 3 — corpo, 4 —segni di livello dell'acqua, 5 - pulsante "Set" ("Impostare"),
6 - base, 7 - display, 8 - temperatura di riscaldamento, 9 — temperatura attuale dell'acqua,

10 - indicatore di mantenimento della temperatura, 11 - pulsante ©) ("Start/Stop"),
12 — retroilluminazione, 13 — cavo di alimentazione, 14 — spina, 15 - maniglia, 16 — pulsante per aprire
il coperchio.

Restrizioni e avvertenze

ATTENZIONE! Rischio di scosse elettriche. Non permetta che le parti conduttive del dispositivo
entrino in contatto con l'acqua.

ATTENZIONE! Non accendere un bollitore vuoto.

ATTENZIONE! Rischio di ustioni. Sollevare il bollitore solo dalla maniglia.

Prima di utilizzare il dispositivo, legga attentamente questo documento e lo conservi per
riferimento futuro. Utilizzi il dispositivo solo per lo scopo previsto. Il bollitore € destinato solo a
riscaldare e far bollire I'acqua. Questo dispositivo non e destinato all'uso da parte di bambini di eta
inferiore ai 14 anni o di persone con ridotte capacita fisiche, mentali o intellettuali, a meno che non
abbiano ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso del dispositivo da parte di una persona
responsabile della loro sicurezza. Non utilizzare il dispositivo all'aperto. Il dispositivo € destinato
all'uso solo in ambienti domestici (casa; alloggi temporanei come hotel, ecc,; sale per la
ristorazione del personale in uffici e altre aree simili). Utilizzare il dispositivo solo con le mani
asciutte. Prima di utilizzare il dispositivo, si assicuri che la tensione nominale e la frequenza
specificate nei dati tecnici corrispondano ai parametri di rete. Si assicuri che il cavo di
alimentazione non sia attorcigliato, schiacciato o a contatto con oggetti caldi e taglienti o fonti di
calore. Non riempia l'acqua al di sotto del segno "MIN" o al di sopra del segno "MAX" sul corpo del
dispositivo. Non far cadere o lanciare il dispositivo. Non immerga la spina, il cavo di alimentazione,
il bollitore e/o la base in acqua o altri liquidi. Non utilizzare un dispositivo danneggiato. Non
smontare o riparare il dispositivo da soli. Le riparazioni devono essere effettuate da un tecnico
qualificato presso un centro di assistenza autorizzato. Non lasciare il dispositivo acceso incustodito.
Installare il dispositivo lontano da fonti di calore esterne o da altri apparecchi elettrici. Non aprire
il coperchio del bollitore mentre I'acqua bolle e per due minuti dopo l'ebollizione. Fare attenzione
quando si versa l'acqua calda, non inclinare il bollitore con I'acqua troppo bruscamente. Prima di
sollevare il bollitore, accertarsi che il coperchio sia ben chiuso. Il dispositivo deve essere utilizzato
solo con la base inclusa. Utilizzare acqua trattata per ridurre I'accumulo di calcare. Scollegare la
spina del dispositivo quando non € in uso e prima di pulirlo. Per la pulizia del dispositivo non
utilizzare detergenti chimici e aggressivi, paste abrasive, prodotti contenenti acidi e solventi o
spugne metalliche. Una descrizione dettagliata del dispositivo, delle sue modalita e funzioni e
contenuta nel manuale operativo completo, disponibile per il download su aeno.com/documents.

Stati della retroilluminazione

Stato Descrizione
On (verde) E stata selezionata la temperatura di riscaldamento +40 °C
On (blu) E stata selezionata la temperatura di riscaldamento +60 °C

' In caso di domande o difficolta nell'uso del dispositivo AENO™, contattare il team di assistenza ;
. via e-mail all'indirizzo support@aeno.com o tramite chat online all'indirizzo aeno.com/service-
, 1 and-warranty. Gli specialisti ti aiuteranno a capirlo e non dovrai perdere tempo e fatica visitando |

'il negozijo. ;
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Stato Descrizione

On (viola) E stata selezionata la temperatura di riscaldamento +80 °C

On (azzurro) E stata selezionata la temperatura di riscaldamento +90 °C

On (rosso) E stata selezionata la temperatura di riscaldamento +100 °C

Off Bollitura, riscaldamento o riscaldamento con mantenimento della

temperatura sono stati interrotti/completati; il dispositivo & in modalita
standby o e spento

Funzioni dei pulsanti

Pulsante |Azione Descrizione
Toccare una volta Selezione della temperatura di riscaldamento
Set Tenere premuto Selezione della modalita di riscaldamento con
mantenimento della temperatura
(I) Toccare una volta Awvio/arresto del processo di bollitura, riscaldamento o
riscaldamento con mantenimento della temperatura

Preparazione per il primo utilizzo
1. Apra con attenzione la confezione e rimuova il dispositivo. Rimuovere tutti i materiali di
imballaggio.
Posizioni la base su una superficie piana e stabile.
Inserisca la spina del cavo di alimentazione (14) in una presa di corrente.
Aprire il coperchio del bollitore e riempirlo d'acqua fino al segno "MAX".
Chiudere bene il coperchio e mettere il bollitore sulla base.
Prema il pulsante O: retroilluminazione rossa si accende e l'acqua inizia a riscaldarsi.
Aspetti che I'acqua bolla e che retroilluminazione si spenga.
. Rimuova il bollitore dalla base e scarichi con attenzione l'acqua nel lavandino.
ATTENZIONE! Non utilizzare lI'acqua ottenuta dopo le prime due bolliture per bere.
9. Lasci raffreddare il dispositivo e ripeta i passaggi da 4 a 8.
10. Dopo che il dispositivo si € raffreddato completamente, pulire le superfici esterne e interne con
un panno asciutto.
Funzionamento
1. Aprire il coperchio e versare la quantita d'acqua necessaria nel bollitore.
Nota. Non riempia l'acqua al di sotto del segno "MIN" o al di sopra del segno "MAX" sul corpo
del dispositivo.
2. Chiudere bene il coperchio e mettere il bollitore sulla base.
¢ Bollitura. Seguire i passi 6-7 della sezione "Preparazione per il primo utilizzo".
ATTENZIONE! Versare l'acqua per bollitura o riscaldamento solo in un bollitore raffreddato.
¢ Riscaldamento. Utilizzi il pulsante "Set" ("Impostare") per selezionare la temperatura
desiderata e prema il pulsante O : I'acqua si riscalda alla temperatura selezionata.
¢ Riscaldamento con mantenimento della temperatura. Prema il pulsante "Set"
("Impostare"): il display (7) visualizza una delle temperature preimpostate (+40 °C, +60 °C,
+80 °C 0 +90 °C) *. Quindi tenga premuto il pulsante "Set" ("Impostare") finché I'indicatore (10)
non si accende sul display. Quindi, selezioni la temperatura desiderata premendo
successivamente il pulsante "Set" ("Impostare") e poi prema il pulsante O: l'acqua verra
riscaldata alla temperatura selezionata, che verra mantenuta per 30 min.
3. Rimuovere il bollitore dalla sua base.
Nota. Puo interrompere bollitura, riscaldamento o riscaldamento con mantenimento della
temperatura premendo nuovamente il pulsante O o togliendo il bollitore dalla base.
Pulizia e manutenzione
ATTENZIONE! Stacchi la spina del bollitore e lo lasci raffreddare prima di pulirlo.
* La funzione di riscaldamento con mantenimento della temperatura non & disponibile quando il display

visualizza 100 °C.
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Pulire l'esterno del bollitore con un panno morbido imbevuto di acqua calda o di una soluzione di
sapone neutro. Poi pulire con un panno morbido inumidito con acqua pulita e asciugare.
Decalcificazione

Frequenza (quando si utilizza il bollitore 3-5 volte al giorno): acqua dura e molto dura — una volta
al mese; acqua mediamente dura o morbida — una volta ogni 2-3 mesi.

Disincrostanti e metodi di pulizia

Aceto da tavola Acido citrico Disincrostante
Versare 0,5 | di aceto (6 % 0 9 %) nel |Far bollire 0,5 | di acqua. Aggiungere |Seguire le
bollitore, lasciare per 1 ora senza far |25 g di acido citrico e lasciare agire istruzioni del
bollire. Versare il contenuto, lavare | per 15 minuti. Versare il contenuto, produttore sulla
il bollitore versando e scolando lavare il bollitore versando e scolando | confezione del
I'acqua 5-6 volte l'acqua 5-6 volte prodotto

Risoluzione dei problemi

¢ |l dispositivo non si accende. Possibili cause: la presa & difettosa; il bollitore non & posizionato
sulla base. Soluzione: verificare se la presa funziona correttamente collegandovi un altro
dispositivo, se necessario, collegare il dispositivo a una presa funzionante; posizionare il bollitore
su una base.

Il bollitore si spegne pochi secondi dopo I'accensione. Possibile causa: assenza o scarsita di
acqua. Soluzione: scollegare il bollitore dalla rete elettrica. Attenda che si sia raffreddato e ripeta
le istruzioni della sezione "Funzionamento".

Il bollitore non si spegne automaticamente dopo I'ebollizione dell'acqua. Possibile causa: il
coperchio del dispositivo non & chiuso. Soluzione: scollegare la spina del cavo di alimentazione
dalla presa di corrente. Lasciare raffreddare il dispositivo per qualche minuto e assicurarsi che il
coperchio sia ben chiuso.

ATTENZIONE! Se nessuno dei metodi suggeriti aiuta a risolvere il problema, contattare il fornitore
o un centro di assistenza autorizzato. Non smontare o tentare di riparare il dispositivo da soli.

ASBISC si riserva il diritto di modificare il dispositivo e di apportare modifiche e integrazioni al
presente documento senza preavviso agli utenti. Questo dispositivo & conforme ai requisiti di
sicurezza applicabili. || periodo di garanzia e di assistenza - 2 anni dalla data di vendita al dettaglio
del prodotto.

Informazioni sul produttore: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Cipro). Tel.. +48732080077, email: info@asbis.com, asbis.com. Prodotto in Cina. Vedi la
confezione per la data di produzione.

Tutti i marchi e le marche commmerciali citati in questo documento sono di proprieta dei rispettivi
titolari. Informazioni aggiornate e una descrizione dettagliata del dispositivo, cosi come le
istruzioni di collegamento, i certificati, le informazioni sulle aziende che accettano i reclami di
qualita e le garanzie sono disponibili per il download su aeno.com/documents.

Direttiva RoHS. Il dispositivo soddisfa i requisiti della Direttiva RoHS 2011/65/EU sulla restrizione
delle sostanze pericolose, compresi i requisiti della Direttiva RoHS 2015/863/EU.
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MAEKOOOG 3M1EKTP LWaMHEeri aybl3 CyObl Xbl/1bITYFa XXoHe KaWHaTyFa apHanfFaH.

TexHUKanbIK cunaTtrama

KyaT kes3i (Kipic): 220-240 B, 9,2 A (makc.) (AC), 50-60 I'u, 1850,0-2200,0 BT. Kenemi: 1,7 n. KanHay
YaKbITbl: 6 MUH OeniH. backapy: KonMeH. Pexxunmpaep: KamHaTy, XbiibiTy (+40 °C, +60 °C, +80 °C,
+90 °C, +100 °C), TemnepaTypaHbl (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C) 30 MUHYTKa OEMNiH CaKTal OTbIpbIN
XKbINbITY. ABTOMaTTbl Typae ewipy. Tyci: ak. MaTtepuan: mnacTuK, WbiHbl. KyaT CbIMbIHbIH, Y3bIHObIFbI:
0,7 M. AwiaHbiH Typi: E/F. TyFbipbl 6ap KypbiiFbl eneMi (¥xExB): 212x159x251 MM. TyFbipbl 6ipre Tasa
canMarbl: 1,2 kr. MNanpganaHy wapTTapbl: TeMnepatypa +5..+40 °C, canbicTbipMarnbl blIFanAbIIbIK,
<85 % (koHOgeHcauuanaHbamabl). Cakray wapTTapbl: TemnepaTtypa +5..+45 °C, canbicTbipMarnbl
bINFaNAbIIbIK < 93 % (KoHaeHcauusanaHbamobl).

HeTKi3y YXUBbIHTbIFbI

AEKOO0O06 >n1eKTp LWaMHeri, TYFbIP, XXbl/14aM nanganaHyLl bl HYCKaybIFbl.

KypbinFbl aneMeHTTepi (CypeTTi Kap.)

1 - Kaknak, 2 — TYMCbIK, 3 — KOpPMyC, 4 — cy AeHreniHiH, 6enrinepi, 5 — «Set» («OpHaTy») TyrMMeci,
6 — TyFbip, 7 - Aucnnen, 8 — >KbiNbITy TemnepaTtypacbl, 9 — aFbiMAarbl Cy TemnepaTypachl,
10 — TeMnepaTypaHbl cakTay MHAMKaTopP.bI, 11 - ©) («lcke Kocy/TokTaTy») TyMeci, 12 — apTKbl >KapblIK,
13 — KyaT cbIMbl, 14 — awa, 15 - TyTKa, 16 — KaKMaKTbl ally TYMMeCi.

LLlekTeynep MeH eckepTtynep

HA3AP AYOAPDbIHDbI3! 3neKkTp TorbiHbIH, COFy Kaymni. KYpPbIAFbIHbIH, ©TKI3rill 3N1eMeHTTEePIHIH
CYMEH aHacyblHa »on 6epMeHi3.

HA3AP AYOAPbDIHbI3! LLIsiHeKTi 60C Ke3ae KocmaHbl3.

HA3AP AYOAPDbIHDbI3! Kyinin kany kayni. LLIsMHeKTI TeK TYTKaCcblHaH FaHa KeTepiH,i3.

KypblnFbiHbl NanaanaH6ac OypbiH, OCbl KYXXaTTbl MYKMAT OKbIM LWbIFbIHBI3 )XaHEe OHbl Bonaluakra
aHbIKTaMa YLUiH caKTaHbl3. KypblFblHbl TEK MaKcaTbl 60MblHLWa NanganaHbiHbl3. LLanHeK TeK cyapl
XKbINbITYFa XaHe KalHaTyFa apHanfaH. KypblnfFbiHbl 14 »acka TonMaraH ©Gananap Hemece
®dU3KMKanblK, CEHCOPIblK, HeMece akblN-oM KabineTTepi WekTeyni agaMiap, erep onapnabiH
KYPbIFbIHBI ManpanaHy GoMbliHLLA YKEeTKINiKTi Taxipubeci MeH 6iniMi 6onMaca »aHe onapabliH,
KayincisgiriHe H»kayanTbl TynFaHblH — 6akplnayblHOa 6onmMaca, nanpanaHyFa  apHanMaraH.
KypbINFbiHbI CbIpTTa MNanpanaHb6aHbl3. KypbiiFbl TeK TYPMbICTbIK, opTada (YMAe; KoHakymnep
CUSAKTbI yaKbITLLA TYPY OpblHOAPbIHAA, T.0. KeHcenepaeri KbIaMeTKepnepiH acxaHanapblHAa XaHe
6acka [Oa yKcac yM-xannapha) nanpganaHyra apHanFaH. KypbliFblHbl TEK KYpPFak, KoJMeH
6acKapblHbI3.  KypbiiFblHbI  iCke Kochac 6ypbiH, TexHWKanblkK, cunaTTaMaga KepceTinreH
HOMWHanN4bl KepHey MeH XXMWINIKTIH KyaT Ke3iHiH MapaMeTpriepiHe camKec KeneTiHiHe Ke3
YKETKI3iHi3. KyaT CbIMblHbIH ©OypanMayblH, MaWbiClayblH, €LIH3PCEeMEH KbICbIMbIN  KanMayblH
HeMece bICTbIK, ©TKip 3aTTapMeH HeEMeCe XKblfly Ke34epiMeH >aHacmayblH TeKCepPiHi3. Kypbinfbl
KopnycblHAaFbl «MIN» 6enriciHeH TeMeH »aHe «MAX» 6enriciHeH >KoFapbl Cyabl TOATbIPMaHbI3.
KyPbITFbIHbI TaCcTaMaHbl3 HeMece NaKTbipMaHbl3. ALlaHbl, KyaT CbIMbIH, LUSMHEKTI aHe/HeMece
TYFbIpObl CyFa HeMece 6acka CyWbIKTbIKTapFa 6aTblpMaHbl3. 3akpiMOanFaH KypblFbiHbI
nanmpganaHbaHbl3. KypblFbiHbl ©3iHi3 GenweKTeMeHi3 HeMece xeHgeyre 6onmanabl. XXeHoey
YKYMbICTapblH YOKINeTTi KbI3MeT KepceTy oOpTaNblFblHbIH OifikTi MaMaHbl OpbiHOAYbl Kepek.
KyYPbIFbIHbI KOCY/bl Kapaycbi3 KanAblpMaHbi3. KypbINFblHbl CbIPTKbI XXblly Ke3gepiHeH Hemece
6acKa 2NeKTP KyPbIIFbINapblHaH anblC OPHaTbIHbI3. LLIBMHEKTIH, KaknaFbiH Cy KaWHan »aTkaHaa
HeMece KallHaraHHaH KeMiH eki MUHYT 60Mbl alnaHbli3. bICTbIK Cy KyWFaH Ke3ae aban 60MbIHbI3,
cybl 6ap WaMHEKTI TbIM KaTTbl KMCaWTNaHbI3. LLIaMHeKTi keTepMec 6ypblH KaKmMaFblHbIH MbIKTar
YKabblNFaHblHa KO3 XeTKi3iHi3. KypblnFblHbl TeK 6epinreH TyFblpMeH FaHa nanganaHbiHbl3. KakraH
TY3inyiH asanTy YyLWiH TasapTbiiFaH cydbl NanaanaHbiHbi3. KypbiiFbiHbl NanpjanaHbaraH kesge
YKoHe Ta3sanay angblHAa KyaT Ke3iHiH aXKblpaTbiHbi3. KypbIIFbIHbI Tazanay YwWiH XMMUAbIK HeMece
arpeccuBTi >KyFbIW 3aTTapObl, abpa3uBTi MacTanapibl, KypaMblHOA KbIWKbIN4AP Hemece
epiTKiwTep 6ap eHiMOepai HeMece MeTann rybkanapgbl nanganaHbanbi3. KypblnFbiHbIH, TOMbIK,
cuMaTTamachlH, OHbIH pexxmMmaepi MeH byHKUMAnapbiH aeno.com/documents caiTbiHaH XYKTeN
anyra 60naTbliH TOMbIK, HYCKayblKTa TabyFa 6onanbl.

:AENOTM KYPbIMFbICBIH  ManganaHy kKesiHge KaHgan pga  6ip  cypaKTapbliHbI3 Hemece !
1| KWbIHAOBIKTaPbIHbI3 6orca, support@aeno.com 3MEKTPOHAbIK, noLwiTackl Hemece
| aeno.com/service-and-warranty canTbiHOaFbl OHMAMH YaT apKblibl TYTbIHYLWbIIAPabl KO4ay |
: KbI3MeTiHe XabapriacbiHbi3. MamMaHOap ci3re OHbl aHblKTayFa KeMeKTeceni »XaHe OyKeHre 6apy:
1 YLWIH YaKbIT MeH KYLU YXYMCayOblH KaXXETi XOK, i
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APTKbI XXapbIK Kyinepi

Ky#iHiH cunaTtTamachbl

XKacbin xaHbin +40 °C XKblNbITy TEMMNepaTypachl TaH4anagbl

TYPaabl

Kek »aHaabl +60 °C »blIbITY TEMMNepaTypachl TaH4ananbl

KynriH »xaHagbl +80 °C bINbITy TeMMepaTypachl TaH4anagbl

ALbIK KeK »aHagbl |+90 °C »blNbITy TeMMepaTypachl TaH4ananbl

KbI3bl >XaHagbl +100 °C bINbITy TeMMepaTypachl TaH4anagbl

YaHbanapl KalHaTy, >XbiibITy HemMece TemmnepaTypaHbl CakKTall OTblipbIM  KbIIbITY

npoLeci agkTanFaH/y3inreH; KypbiiFbl KYTY PeXnMiHoe HeMece oLipyri

TyMe pyHKUUANapbI

Tynme opeKkeT CunaTtTtamachbl
Bip peT 6acbiHbI3 HKbINbITy TeMnepaTypacbhliH TaH4ay
Set Bacy »kaHe ycTan Typy XbibITy TemMnepaTtypacbiH OTbIPbIM  KbI3AbIPY PEXUMIH
TaHoay
0 Bip peT 6acbiHbI3 KarHaTy, XbIfbITy HeMece TeMmepaTypaHbl CaKTamn
OTbIPbIM XbIMbITY MpoLeciH 6acTay/ToKTaTy

BipiHwWi napanaHyFa AalbIHAbIK

1.

©ONO AN WN

KanTamaHbl abarnan alwbin, KYPbIIFbiHbI anbliHbl3. Bapblk, opaybill MaTepuangapbliH anbin
TacTaHbI3.

TyFblpabl TETiC, TYPaKTbl 6€TKe KOMbIHbI3.

KyaT cbiMbIHbIH awacblH (14) po3eTKara KOCbIHbI3.

LLIsMHeKTIH KaKmaFblH alwbin, «MAX» 6enriciHe geniH cy KyWblHbI3.

KaKmaKkTbl MbIKTan »<aybiM, LUSMHEKTI TYFblPpFa KOWbIHbI3.

O TyiMMeHi GachiHbI3: apTKbI XKapPbIK, Kbi3bif )KaHa/bl, Cy Kbi3a 6acTaibl.

Cy KaMHaFaHLLa YXaHe apTKbl )KapPblK COHMEHLLE KYTIHi3.

LLIsMHeKTi TyFblpAaH LWblFapbIM, Cyabl abannan TeriHis.

HA3AP AY[OAPbIHbI3! Anrfawkbl eKki KaMHaFaHHaH KeWiH anblHFaH cyAbl iy YLiH
nampanaHbaHbi3.

9. KyYpPbI/IFblHbI CybITbIHbI3 )XaHEe 4—8 KagaMaapabl KanTanaHbl3.

10. KypbInFbl TOMbIFbIMEH CyblFaHHaH KeWiH CbIPpTKbl »XoHe ilKi 6eTTepiH KypFak wybepekneH
CYPTIHI3.

ManganaHy

1.

2.

KaKmaKTbl alwbim, LUSMHEKKE KaXXEeTTi Merwepaeri Cyabl KYWblHbI3.

EckepTne. Kypblnfbl KopnycbiHOarbl «MIN» 6enriciHeH ToMeH »aHe «MAX» 6enriciHeH ykoFapbl
CyAbl TONTbIPMaHbI3.

KaKmaKkTbl MbIKTan »<aybim, LUSMHEKTI TYFblPpFa KOWbIHbI3.

e KanHay. «bipiHWi nanganaHyFa ganbiHObIK» 6eniMiHaeri 6-7 KagamMaapabl OpblHOAHbI3.
HA3AP AYOAPbIHbI3! KeniHHeH KanHaTy HEMeCe XKbINbITY YLWiH Cyabl TEK CaNKblHOATbITFaH
LLISNHEKKE KYMbIHbI3.

o XbINbITy. Ka)XeTTi TeMnepaTypaHbl TaH4ay YLWiH «Set» («OpHaTy») TYMMeCiH NanganaHbiHbi3
swoHe O TylMeHi 6acbiHbI3: cy TaHOanFaH TeMnepaTypara AeiiH Kbi3aabl.

e TeMnepaTypaHbl CaKTal OTbIPbIN XXbIAbITY. «Set» («OpHaTy») TyMMeciH 6acbiHbI3:
oucninenge (7) angplH ana opHaTblIFaH TeMnepaTypanapabiH 6ipi (+40 °C, +60 °C, +80 °C
HeMece +90 °C) kepcerTineni*. CogaH KemiH gucnnenge nHaukatop (10) kaHFaHWwa «Set»
(«OpHaTy») TyMMeciH 6acbin TypbiHbI3. CoaaH KeliH «Set» («OpHaTy») TYMMeCiH Ke3eKneH
6acy apKbifbl KaXKeTTi TeMrepaTypaHbl TaHaaHbi3, cogaH keiiH O TyliMeRi 6acbiHbi3: cy
TaH4anFaH TeMrnepaTypara gewiH Kbi3agbl, on 30 MUHYT 6oMbl cakTanagpl.

* Owncnnenpe 100 °C kepceTince, TeMnepaTypaHbl CaKTam OTblpPbIM XbIbITy GYHKLMACH KO YKeTIMAI eMec.
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3. LenHeKTi TyFbipAaH anblHbi3.
EckepTne. O TYMMeUWiKTi KanTa Gacy HeMece LWaMHEKTI TyFbipOaH any apKblibl KanHaTy,
YKbINbITY HEMece TeMMepaTypaHbl CaKTal OTbIPbIMN XXbINbITYAbl TOKTaTyFa 6onaapl.
Ta3zanay >XaHe KyTy
HA3AP AYOAPbIHbI3! Tazanay angblHOa LWSMHEKTI 3MEKTP >KEeMiCIHEH a)KblpaTbiM, CyblFaHLLUA
KYTIHI3.
LLISBMHEKTIH, CbIPTbIH >Kblfbl CyFa HeMece )>YMcak cabblH epiTiHAICiIHEe ManblHFaH >KyMcak,
wybepekneH cypTiHi3. CofaH KeMiH Tasa cyFa MasblHFaH >XYMcak, WybepekrneH cypTin, MyKuaT
KYPFaTbIHbI3.
KakraH Tasanay
Xuiniri (WeMHeKTi KyHiHe 3-5 peT KongaHFaH4a): KaTTbl )XaHe eTe KepMeK cy — allbiHa Bip perT,;
opTalla KaTTbl HEMecCe XyMcak, cy — 2-3 anaa bip peT.
KakTaH Ta3anay )xaHe Tasanay apaictepi

YcTen cipke cybl JIMMOH KpILLKbIMbI KakTaH Ta3apTKplLl
LLlaiHekke 0,5 n cipke cyblH (6 % 0,5 n cyabl KaMHATbIHbI3. 25 T NIMMOH | ©OHIMHIH,

HemMece 9 %) KyMbin, KarHaTMmamn KbILLKpISIbIH KOCbIM, 15 MUHYTKa KanTaMacblHOaFbl
1 caFaTka KanAblpbiHbI3. MasMyHbIH KanablpblHbI3. Ma3MyHbIH 60caTbIM, | OHAIPYLiHIH,
6ocaTbin, LWaMHEKTI 5-6 peT cy KyWbIn, | LUBMHEKTI 5-6 peT cy KyMbIm, HYCKaynapblH
aFbI3bIM XKYbIHbI3 aFbI3bIM XKYbIHbI3 OpblHOaHbI3

AKaynblk ce6e6iH i3aey )XaHe Ty3eTy

e KypbinFbl KocbsIManAabl. blkTrMan cebenTep: po3eTka akay/bl; LUSMHEK TYFblpFa KOMbIIMaraH.
LewimM: po3eTKaHblH »XYMbICKA >apaMabifblFblH OFaH 6acka KyPbIFbIHbI KOCY apKplbl
TeKCepiHi3, KaXkeT BoNFaH XarFganaa KYPbIIFbIHbI YXYMbIC iICTEWTIH pO3eTKara KOCbIHbI3; LLSMHEKTI
TYFbIPFa KOMbIHbI3.

o LLlIalHeK KocblUIFaHHaH KeWiH 6ipHelle ceKyHATaH KeuiH ewepi. blkTuMan ceben: cyobiH
>KeTicmeyLwiniri Hemece OHbIH, a3 Mernwepi. LLewim: LWeaMHEKTI 3M1eKTP >KeNiCiHeH aXkblpaTblHbI3.
OHbIH, CyblFaHblH KyTin, «[NanganaHy» 6eniMiHaeri Hyckaynapabl KanTanaHbl3.

o Cy KallHaFaHHaH KeWliH WallHeK aBTOMaTThbl TypAe ewnenai. biIkTMan ceben: KypbiIFbIHbIH
KaKmnaFrbl abblnMaraH. LLelwiM: KyaT CbIMbIHbIH, allacbliH po3eTKafaH CyblpblHbI3. KypblnFbiHbI
GipHeLe MUHYT CybITbIHbI3, COAAH KeMiH KaKmak, TbiFbI3 »abblIFaHblHA KO3 YKeTKI3iHi3.

HA3AP AYOAPbIHbI3! ¥cbiHbinFaH sgicTephiH eLKancbiCbl MaCemeHi WeLlyre KemMekrecnece,

YKETKI3yLlire Hemece YyoKiNeTTi KbI3MET KepceTy opTanblfblHa xabapnacbiHbl3. KypbliFbiHbI

GereKTeMeHi3 HeMece OHbl 63iHi3 )XeHaeyre apeKeT KacaMaHbi3.

ASBISC mawpanaHyllbllapfFa angblH ana eCKepTyCi3 KYPbIIFbIHbl ©3repTy »XOHE OCbl KY>KaTKa
e3repicTep MeH TOMbIKTbIPYap eHri3y KYKblFblH ©3iHe Kanablpagbl. Byn KYpbinFbl KONAAHbICTaFbl
Kayincisgik TananTapblHa caikec Kenepi. Keningik MepsiMi »kxoHe Kpi3MeT eTy Mep3iMi eHiM
Gernwek cayga »eniciHae caTbifiFaH KYHHeH 6acTtan 2 »blisl.

OHaipywi Typanbl aknapat: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kunp). Ten.: +48732080077, an. nowTa: info@asbis.com, asbis.com. KbiTanga »acanraH.
OHOIPINreH KyHi YWiH KanTaMaHbl Kap.

MyHpOa aTanFaH 6apribiK cayfa 6enrinepi MeH cayna ataynapbl onapAblH TUICTI MenepiHiH MeHLwWiri
6onbin Tabbinagbl. XaHapTblFaH aknapaT MeH KYPbIFbIHbIH enKer-Temnkensni cunatraMacsl,
COHOAM-aK, KOCbIly HYCKaynapbl, cepTMdmMKaTTap, cana Typasnbl LWaFbiMOap MeH Keningikrepgi
KabBbINOanTbiH KOMMaHUANap Typasbl aknapaTTel aeno.com/documents calTbiHaH XXYKTern anyra
6onaabl.

RoHS paupekTuBacbl. KypbiiFbl KayinTi 3aTTapabl  LWekTey >keHiHgeri 2011/65/EU  RoHS
OVNPEKTMBACBIHbIH, ~ TaflanTapblHA, COHbIH  iWiHAOe 2015/863/EU  RoHS ONPEKTUBACbIHbIH,
TananTapblHa CaMKec Kenegi.
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Elektriska téjkanna AEKOOOG6 ir paredzéta dzerama Udens sildisanai un varisanai.

Tehniskie raksturojumi

Elektriska barosana (ieeja): 220-240 V, 9,2 A (maks.) (AC), 50-60 Hz, 1850,0-2200,0 W. Tilpums: 1,7 L.
Vir§anas laiks: lidz 6 min. Vadiba: manuala. Rezimi: varisana, sildisana (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C,
+100 °C), sildisana ar temperatdras uzturésanu (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C) lidz 30 minutéem.
Automatiska izslegsana. Krasa: balta. Materials: plastmasa, stikls. Barosanas vada garums: 0,7 m.
Kontaktdak3as tips: E/F. lerices izmérs ar pamatne (GxPxA): 212x159x251 mm. Neto svars ar
pamatne: 1,2 kg. Ekspluatacijas apstakli: temperatdra +5..+40 °C, relativais mitrums < 85 % (bez
kondensacijas). Uzglabasanas apstakli: temperatdra +5..+45 °C, relativais mitrums < 93 % (bez
kondensacijas).

Piegades komplekts

Elektriska téjkanna AEKOOO6, pamatne, atras lietoSanas pamaciba.

lerices elementi (sk. attélu)

1-vaks, 2 - snipis, 3 — korpuss, 4 — udens [imena atzimes, 5 - poga “Set” (“Uzstadit”), 6 — pamatne,
7 — displejs, 8 - sildisanas temperatdra, 9 - pasreizéja Udens temperatura, 10 — temperaturas
uzturéSanas indikators, 11 - poga ©) (“Sakt/Apturét”), 12 - fona apgaismojums, 13 — barosanas vads,
14 — kontaktdaksa, 15 - rokturis, 16 — vaka atvérSanas poga.

lerobeZojumi un bridinajumi

UZMANIBU! Elektriskas stravas trieciena risks. Nepielaujiet ierices elektribu vadosu elementu
kontaktu ar Gdeni.

UZMANIBU! Neieslédziet tuksu téjkannu.

UZMANIBU! Apdegumu risks. Paceliet téjkannu tikai aiz roktura.

Pirms ierices ekspluatacijas uzmanigi iepazistieties ar So dokumentu un saglabajiet to turpmakai
lietoSanai. Izmantojiet ierici tikai tas tieSajam uzdevumam. Téjkanna ir paredzéta tikai Gdens
sildisanai un varisanai. lerici nav paredzets lietot bérniem lidz 14 gadu vecumam vai personam ar
fizisku, psihisku vai garigu invaliditati, ja tam nav pietiekamas pieredzes vai zinaSanu par ierices
ekspluataciju, un ja tie neatrodas par vinu drosibu atbildigas personas uzraudziba. Aizliegts lietot
ierici arpus telpam. lerice ir paredzéta lietoSanai tikai sadzives apstaklos (majas; pagaidu
dzivesvietas, pieméram, viesnicas u. c.; édinasanas telpas biroju personalam un citas lidzigas
telpas). Darbiniet ierici tikai ar sausam rokam. Pirms ierices ekspluatacijas parliecinieties, ka
tehniskaja raksturojuma noraditais nominalais spriegums un frekvence atbilst elektrotikla
parametriem. Nepielaujiet, ka baroSanas vads tiek pargriezts, parlocits, ka to kaut kas parspiez un
ka tas saskaras ar karstiem, asiem priekSmetiem un siltuma avotiem. Nepiepildiet téjkannu ar
Udeni zem “MIN" atzimes un virs “MAX" atzimes uz ierices korpusa. Izvairities no ierices nokriSanas
un nemetiet to. Neiegremdéjiet kontaktdaksu, barosanas vadu, téjkannu un/vai pamatni Gdeni vai
citos Skidrumos. Neizmantojiet bojatu ierici. Neizjauciet ierici un nelabojiet to pats. Remonts javeic
kvalificetam specialistam autorizéta servisa centra. Neatstajiet ieslegtu ierici bez uzraudzibas.
Uzstadiet ierici talu no aréjiem siltuma avotiem vai citam elektroiekartam. Neatveriet téjkannas
vaku, kameér Udens varas, un divas minutes péc varisanas. lelejot karstu Udeni, esiet uzmanigi,
parak strauji nenovirziet téjkannu ar udeni. Pirms téjkannas pacelSanas parliecinieties, ka vaks ir
cieSi aizverts. Izmantojiet ierici tikai ar komplekta ieklauto pamatne. Izmantojiet apstradatu Gdeni,
lai samazinatu kalkakmens veidoSanos. Atvienojiet ierici no elektrotikla, ja to nelietojat un pirms
tiriSanas. lerices tiriSanai nelietojiet kimiskus vai agresivus mazgasanas lidzekl|us, abrazivas pastas,
lidzeklus, kas satur skabes un Skidinatajus, vai metala suklus. Sikaku ierices, tas rezimu un funkciju
aprakstu var atrast pilna lietoSanas rokasgramata, kas pieejama lejupieladei timekla vietné
aeno.com/documents.

lJa jums radas kadi jautajumi vai grutibas, lietojot ierici AENO™, |udzu, sazinieties ar atbalstaI
idienestu pa e-pastu support@aeno.com vai izmantojot tiesaistes térzésanu vietné.
| aeno.com/service-and-warranty. Specialisti palidzés jums atrisinat problému, un jums nebas |
1jateré laiks un puales, apmekléjot veikalu.
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Fona apgaismojuma stavokli

Stavoklis Apraksts

Aizdegas zala krasa |Izvéléta sildiSanas temperatura +40 °C

Deg zila Izvéléta sildiSanas temperattra +60 °C

Deg violeta Izvéléta sildiSanas temperattra +80 °C

Deg debeszila Izvéléta sildiSanas temperattra +90 °C

Deg sarkana Izvéleta sildiSanas temperatura +100 °C

Nedeg Varisanas, sildisanas vai sildiSanas ar temperaturas uzturésanu process tika

partraukts / beidzies; ierice ir gaididanas rezima vai izslégta

Pogu funkcijas

Poga Darbiba Apraksts
Vienreiz nospiest Sildisanas temperaturas izvele
Set Nospiest un turéet Sildisanas ar temperatlras uzturéSanu rezima atlase
0) Vienreiz nospiest Varisanas, sildisanas vai sildiSanas ar temperatlras
uzturédanu procesa palaisana/partrauksana

Sagatavos$ana pirmajai lietosanai
Uzmanigi atveriet iepakojumu un iznemiet ierici. Nonemiet visus iepakojuma materialus.
Novietojiet pamatni uz lidzenas, stabilas virsmas.
levietojiet baroSanas vada (14) kontaktdaksu kontaktligzda.
. Atveriet téjkannas vaku un piepildiet to ar tdeni lidz “MAX" atzimei.
CieSi aizveriet vaku un novietojiet téjkannu uz pamatnes.
Nospiediet pogu O: fona apgaismojums iedegsies sarkana krasa, Gdens sak sildities.
Pagaidiet, l1dz uzvarisies idens un nodzisis fona apgaismojums.
. Nonemiet téjkannu no pamatnes un uzmanigi izlejiet ddeni.
UZMANIBU! Udeni, kas iegts péc pirmajam divam varidanas reizém, nelietojiet dzerganai.
9. Laujiet iericei atdzist un atkartojiet 4-8. darbibas.
10. Péc tam, kad ierice ir pilniba atdzisusi, noslaukiet aréjo un iek$éjo virsmu ar sausu dranu.
Ekspluatacija
1. Atveriet vaku un ielejiet téjkanna nepiecieSamo udens daudzumu.
Piezime. Nepiepildiet téjkannu ar Gdeni zem “MIN” atzimes un virs “MAX" atzimes uz ierices
korpusa.
2. Ciesi aizveriet vaku un novietojiet téjkannu uz pamatnes.

¢ Varisana. Veiciet 5-7. darbibas sadala “SagatavoSana pirmajai lietosanai”.

UZMANIBU! |elejiet Gdeni turpmakajam sildidanai un varidanai tikai atdzisusa téjkanna.

¢ Sildisanas. Ar pogu “Set” (“Uzstadit”), lai izvélétos vajadzigo temperatdru un nospiediet
pogu O: Gdens uzsilst lidz atlasitajai temperatarai.

o SildiSanas ar temperatiiras uzturésanu. Nospiediet pogu ,Set" (,Uzstadit"): displeja (7)
paradasviena no ieprieks iestatitajam temperattiram (+40 °C, +60 °C, +80 °C vai +90 °C) *. Péc
tam nospiediet un turiet pogu ,Set” (,Uzstadit"), lidz displeja iedegsies indikators (10). Péec
tam izvelieties vélamo temperaturu, secigi nospiezot pogu ,Set" (,Uzstadit) un péc tam
nospiediet pogu O adens tiks uzsildits lidz izvélétajai temperaturai, kas tiks uzturéta 30 min.

3. Nonemiet téjkannu no pamatnes.
Piezime. Varat partraukt varisanu, sildidanu vai sildisanu ar temperatdras uzturésanu, vélreiz
nospiezot pogu Ovai nonemot téjkannu no pamatnes.
Tirisana un apkope
UZMANIBU! Pirms tirisanas atvienojiet t&kannu no elektrotikla un laujiet tam atdzist.
Noslauciet téjkannas arpusi ar samitrinatu silta ddeni vai maiga ziepju skiduma mikstu audumu.
Péc tam noslauciet ar samitrinatu tira Gdeni mikstu audumu un izslauciet sausu.

PNV AN WN =

* SildiSanas funkcija ar temperatlras uzturéSanu nav pieejama, ja displeja tiek paradita temperatdra 100 °C.
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Atkalkosana
Biezums (izmantojot téjkannu 3-5 reizes diena): ciets un |oti ciets Gdens - reizi ménesi; vidéji ciets
vai miksts Gdens - reizi 2-3 ménesos.

Atkalkosanas lidzekli un tiriSanas metodes

Galda etikis

Citronskabe

Atkalkotajs

lelejiet téjkanna 0,5 L etika (6 %
vai 9 %), atstajiet uz 1 stundu bez
varisanas. lzlejiet saturu,
izmazgajiet téjkannu, 5-6 reizes

Uzvariet 0,5 L Udens. Pievienojiet
25 g citronskabes un atstajiet uz
15 mindtem. Izlejiet saturu,
izmazgajiet téjkannu, 5-6 reizes

levérojiet razotaja
noradijumus uz
atkalkotaja iepakojuma

ielejot un izlejot Gdeni ielejot un izlejot Gdeni

lespé&jamu darbibas traucéjumu novérsana

e lerice neieslédzas. lespéjamie céloni: kontaktligzda ir bojata; téjkanna nav novietota uz
pamatni. Risinajums: parbaudiet, vai kontaktligzda darbojas, pievienojot tai citu ierici, ja
nepiecieSams, pievienojiet ierici darbojosai kontaktligzdai; novietojiet téjkannu uz pamatni.

e Téjkanna izsledzas daZzas sekundes péc iesléegsanas. lespéjamais célonis: nav vai par maz
Udens. Risinajums: atvienojiet téjkannu no elektrotikla. Pagaidiet, lidz tas atdzisis, un atkartojiet
noradijumus sadala “Ekspluatacija”.

¢ Téjkanna neizsledzas automatiski péc dens uzvarisanas. lespé&jamais célonis: ierices vaks nav
aizverts. Risinajums: iznemiet baroSanas vada kontaktdaksu no kontaktligzdas. Laujiet iericei
dazas minutes atdzist un péc tam parliecinieties, ka vaks ir ciesi aizverts.

UZMANIBU! Ja neviena no ieteiktajam metodém nepalidzéja novérst probléemu, sazinieties ar

piegadataju vai autorizétu apkopes centru. Nedemontgjiet un nemeéginiet salabot ierici pasi.

ASBISC patur tiesibas mainit ierici un veikt izmainas un papildinajumus Saja dokumenta bez
iepriekséja bridinajuma lietotajiem. Sis ierice atbilst piemé&rojamam drosibas prasibam.
Garantijas laiks un kalpoSanas laiks ir 2 gadi no produkta mazumtirdzniecibas datuma.

Razotaja informacija: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipra). Talr.: +48732080077, e-pasts: info@asbis.com, asbis.com. Razots Kina. RazoSanas datumu
sk. uz iepakojuma.

Visas Saja dokumenta minétas precu zimes un zimoli ir to attiecigo ipasnieku Tpasums. Jaunaka
informacija un detalizéti ieriCu apraksti, ka ari pieslegsanas instrukcijas, sertifikati, informacija par
uznémumiem, kas pienem kvalitates prasibas, un garantijas ir pieejami lejupieladei vietné
aeno.com/documents.

RoHS Direktiva. lerice atbilst RoHS Direktivas 2011/65/EU par bistamo vielu ierobezo%anu
prasibam, tostarp RoHS Direktivas 2015/863/EU prasibam.
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Elektrinis virdulys AEKOOOG6 skirtas geriamajam vandeniui kaitinti ir virinti.

Techninés charakteristikos

Elektros maitinimas (jvestis): 220-240 V, 9,2 A (maks.) (AC), 50-60 Hz, 1850,0-2200,0 W. Talpa: 1,7 L.
Uzvirimo laikas: iki 6 min. Valdymas: rankinis. Rezimai: virinimas, kaitinimas (+40 °C, +60 °C, +80 °C,
+90 °C, +100 °C), kaitinimas su temperaturos palaikymu (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C) iki 30 min.
Automatinis iSsijungimas. Spalva: balta. Medziaga: plastikas, stiklas. Maitinimo laido ilgis: 0,7 m.
Kistuko tipas: E/F. Jrenginio matmenys su padéklu (IxPxA): 212x159x251 mm. Neto svoris su padéklu:
12 kg. Eksploatavimo salygos: temperatdra +5..+40 °C, santykinis oro dregnis <= 85 % (be
kondensacijos). Laikymo salygos: temperatdra +5..+45 °C, santykinis oro drégnis < 93 % (be
kondensacijos).

Pakuotés turinys

Elektrinis virdulys AEKOOO6, padéklas, trumpasis naudotojo vadovas.

|renginio elementai (Zr. paveiksl3)

1 - dangtis, 2 — snapelis, 3 — korpusas, 4 — vandens lygio zymeés, 5 - mygtukas ,Set” (,Nustatyti“),
6 — padeklas, 7 - ekranas, 8 - kaitinimo temperatlra, 9 - dabartiné vandens temperatura,
10 - temperaturos palaikymo indikatorius, 11 — mygtukas ©) (,Pradéti/Sustabdyti“), 12 - foninis
apsvietimas, 13 — maitinimo laidas, 14 — kiStukas, 15 — rankena, 16 — dangcio atidarymo mygtukas.
Apribojimai ir jspé&jimai

DEMESIO! Elektros smagio rizika. Neleiskite srove praleidziandiy jrenginio daliy kontakto su
vandeniu.

DEMESIO! Nejjunkite tuscio virdulio.

DEMESIO! Nudegimy rizika. Kelkite virdulj, tik laikydami jj uz rankenos.

Pries jrenginio eksploatavima atidziai susipazinkite su Siuo dokumentu ir iSsaugokite jj tolesniam
naudojimui. Naudokite jrenginj tik pagal tiesiogine jo paskirt]. Virdulys skirtas tik vandeniui kaitinti
ir virinti. J[renginys neskirtas jaunesniems nei 14 mety vaikams arba asmenims su fizine, psichine
ar protine negalia, nebent jie turi pakankama jrenginio eksploatavimo patirtj ir ziniy apie jj bei juos
priziUri uz jy sauguma atsakingas asmuo. Draudziama naudoti jrenginj patalpy iSoré€je. [renginys
skirtas naudoti tik buitingje aplinkoje (namas; laikinos gyvenamosios vietos, tokios kaip vieSbuciai
ir pan.; valgymo kambariai darbuotojams biuruose ir kitos panasios patalpos). Dirbkite su jrenginiu
tik sausomis rankomis. Pries jrenginio eksploatavima jsitikinkite, kad techninése charakteristikose
nurodyta vardiné jtampa ir daznis atitinka elektros tinklo parametrus. Stebékite, kad maitinimo
laidas nepersisukty, nepersilenkty, nebuUty nieko prispaustas, nesiliesty su karstais, astriais
daiktais ir Silumos Saltiniais. Pripildydami virdulj vandeniu, stebékite, kad vandens lygis pasiekty
MIN* zymes, bet nevirSyty ,MAX" zymeés. Neleiskite, kad jrenginys kristy, ir nemeskite jo.
Nepanardinkite kiStuko, maitinimo laido, virdulio ir (ar) padeklo | vandenj ar kitus skyscius.
Nenaudokite pazeisto jrenginio. Neardykite ir netaisykite jrenginio patys. Remonta turi atlikti
kvalifikuotas jgalioto techninés priezitros centro specialistas. Nepalikite jjungto jrenginio be
prieziuros. Dekite jrenginj atokiau nuo iSoriniy Silumos Saltiniy ar kity elektros prietaisy.
Neatidarykite virdulio dangcio vandens virimo laiku, o taip pat dvi minutes po uzvirimo. Bukite
atsargus, jpildami karsta vandenj, nepakreipkite virdulio su vandeniu pernelyg smarkiai. Pries
pakeldami virdulj, jsitikinkite, kad dangtis sandariai uzdarytas. Naudokite jrenginj tik su pakuoteje
pridedamu padeklu. Noredami sumazinti kalkiy nuosedy susidaryma, naudokite iSgryninta
vandenj. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo, jei jis nenaudojamas, o taip pat pries jo valyma.
|renginio valymui nenaudokite cheminiy ir agresyviy plovikliy, abrazyviniy pasty, priemoniy, kuriy
sudetyje yra rugsciy ir tirpikliy, o taip pat metaliniy kempiniy. ISsamy jrenginio, jo rezimy ir
funkcijy aprasyma rasite pilname eksploatavimo vadove, kurj galima atsisiysti adresu
aeno.com/documents.

Foninio apsvietimo bisenos

Bilsena Aprasymas
Sviegia zaliai Pasirinkta +40 °C kaitinimo temperatura
Svietia mélynai Pasirinkta +60 °C kaitinimo temperatlra

| Kilus kokiems nors klausimams ar sunkumams naudojant jrenginji AENO™, prasome susisiekti |
'su palaikymo tarnyba el. pastu support@aeno.com arba internetiniame pokalbyje adresu ;
1 aeno.com/service-and-warranty. Specialistai padés Jums iSspresti problema, ir Jums nereikés
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Bilsena Aprasymas
Sviegia violetiniai Pasirinkta +80 °C kaitinimo temperatlra
Svietia zydrai Pasirinkta +90 °C kaitinimo temperatlra
Sviegia raudonai Pasirinkta +100 °C kaitinimo temperatura
Nesviecia Virinimo, kaitinimo ar kaitinimo su temperaturos palaikymu procesas
nutrauktas/baigtas; jrenginys veikia budéjimo rezimu arba yra igjungtas
Mygtuky funkcijos
Mygtukas |Veiksmas Aprasymas
Paspausti vieng kartg | Kaitinimo temperatUros pasirinkimas
nSet Paspausti ir palaikyti Kaitinimo su temperatlros palaikymu rezimo pasirinkimas
O Paspausti vieng kartg | Virinimo, kaitinimo arba kaitinimo su temperaturos

palaikymo proceso paleidimas/nutraukimas

Paruosimas pirmam naudojimui
Atsargiai atidarykite pakuote ir iSimkite jrenginj. Pasalinkite visas pakavimo medziagas.
Padekite padekla ant lygaus, stabilaus pavirsiaus.
|kiskite maitinimo laido kistukg (14) | elektros lizda.
. Atidarykite virdulio dangt;j ir jpilkite vandens iki ,MAX" Zymes.
Sandariai uzdarykite dangtj ir padekite virdulj ant padéklo.
. Paspauskite mygtuka O: uzsidegs raudonas foninis apévietimas, prades vandens kaitinimas.
Palaukite, kol uzvirs vanduo ir uzges foninis apsvietimas.
. Nuimkite virdulj nuo padeklo ir atsargiai iSpilkite vandenj j kriaukle.
DEMESIO! Negerkite vandens, gauto pirmus du kartus uzvirinus vanden;.
9. Leiskite jrenginiui atvesti ir pakartokite 4-8 veiksmus.
10. renginiui visiSkai atveésus, nusluostykite iSorinius ir vidinius pavirsius sausa servetele.
Eksploatavimas
1. Atidarykite dangtj ir jpilkite | virdulj reikiama kiekj vandens.
Pastaba. Pripildydami virdulj vandeniu, stebékite, kad vandens lygis pasiekty ,MIN* zymes, bet
nevirSyty ,MAX" Zymes.
2. Sandariai uzdarykite dangtj ir padekite virdulj ant padeklo.

ONO TN WN =

¢ Virinimas. Atlikite 6-7 veiksmus, apradytus skyriuje ,Paruodimas pirmam naudojimui®.
DEMESIO! |pilkite vandenj tolesniam virinimui ar kaitinimui tik j atvésusj virdulj.

o Kaitinimas. Mygtuku ,Set" (,Nustatyti“) pasirinkite reikiama temperatdra ir paspauskite
mygtuka O: vanduo bus jkaitintas iki pasirinktos temperataros.

e Kaitinimas su temperatiros palaikymu. Paspauskite mygtuka ,Set” (,Nustatyti‘):
ekrane (7) rodoma viena i$ i$ anksto nustatyty temperatary (+40 °C, +60 °C, +80 °C arba
+90 °C) *. Tada spauskite ir laikykite mygtuka ,Set* (,Nustatyti“), kol ekrane uzsidegs
indikatorius (10). Paskui pasirinkite norima temperattrg nuosekliai spausdami mygtuka
LSet” (,Nustatyti“) ir tada paspauskite mygtuka O: vanduo bus pasildytas iki pasirinktos
temperaturos, kuri bus palaikoma 30 min.

3. Nuimkite virdulj nuo padeklo.
Pastaba. Virinima, kaitinima arba kaitinima su temperatdros palaikymu galima nutraukti, dar
karta paspaudziant mygtuka O arba nuimant virdulj nuo padéklo.
Valymas ir priezitra
DEMESIO! Pries valydami atjunkite virdulj ir leiskite jam atvésti.
Nuvalykite virdulio iSore minkstu skuduréliu, pamirkytu Siltame vandenyje arba Svelniame muilo
tirpale. Tada nuvalykite minksta Svariu vandeniu sudrekinta Sluoste ir sausai nusluostykite.

* Kai ekrane rodoma 100 °C, kaitinimo funkcija su temperatltros palaikymu nepasiekiama.
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Kalkiy Salinimas

Daznumas (kai virdulys naudojamas 3-5 kartus per dieng): kietas ir labai kietas vanduo - karta per
menesj; vidutiniskai kietas arba minkstas vanduo - kartg per 2-3 meénesius.

Kalkiy Salinimo priemonés ir valymo metodai

Lentele actas Citriny ragstis Nuodeguly salintuvas
| virdulj supilkite 0,5 L acto (6 % Uzvirinkite 0,5 L vandens. |pilkite Laikykites gamintojo
arba 9 %), palikite 1 valandai be 25 g citrinos rugsties ir palikite nurodymuy, pateikty
virimo. ISpilkite turinj, nuplaukite |15 minuciy. ISpilkite turinj, ant gaminio pakuoteés
virdulj, 5-6 kartus pilantir iSpilant | nuplaukite virdulj, 5-6 kartus pilant

vandenj ir iSpilant vandenj

Galimy gedimy salinimas

¢ Jrenginys nejsijungia. Galimos priezastys: elektros lizdas sugedes; virdulys nestatomas ant
pagrindo. Sprendimas: patikrinkite, ar elektros lizdas veikia tinkamai, prijungdami prie jo kita
prietaisg, jei reikia, prijunkite jrenginj prie veikianCio elektros lizdo; pastatykite virdul] ant
pagrindo.

¢ Virdulys iSsijungia praéjus kelioms sekundéms po jjungimo. Galima prieZastis: néra vandens
arba jo yra mazai. Sprendimas: atjunkite virdulj nuo elektros tinklo. Palaukite, kol jis atves, ir
pakartokite skyriuje ,Eksploatavimas"” pateiktus nurodymus.

e Uzvirus vandeniui, virdulys automatiskai neissijungs. Galima prieZastis: neuzdarytas jrenginio
dangtelis. Sprendimas: IStraukite maitinimo laido kiStuka iS elektros lizdo. Leiskite jrenginiui
atvesti keleta minuciy, tada jsitikinkite, kad dangtelis sandariai uzdarytas.

DEMESIO! Jei né vienas i§ pasitlyty bady nepadéjo pasalinti problemos, kreipkités j tiekéja arba

jgaliota techninés prieziuros centra. Neardykite ir nebandykite patys taisyti jrenginio.

Bendrove ,ASBISC" pasilieka teise modifikuoti jrenginj ir jtraukti | S dokumentg pataisymus bei
pakeitimus, i anksto nepraneSusi naudotojams. Sis jrenginys atitinka taikomus saugos
reikalavimus. Carantijos laikotarpis ir tarnavimo laikas yra 2 metai nuo gaminio pardavimo
mazmenineés prekybos tinkle datos.

Informacija apie gamintoja: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kipras). Tel.. +48732080077, el. pastas: info@asbis.com, asbis.com. Pagaminta Kinijoje.
Pagaminimo data zr. ant pakuoteés.

Visi Siame dokumente paminéti prekiy zenklai ir jy pavadinimai yra atitinkamy jy savininky
nuosavybe. Aktualig informacija ir iSsamuy jrenginio aprasyma, o taip pat prijungimo instrukcija,
sertifikatus, informacija apie bendroves, priimancias pretenzijas dél kokybes ir garantijos, galima
atsisiysti adresu aeno.com/documents.

»ROHS* direktyva. |renginys atitinka ,RoHS" direktyvos 2011/65/EU dél pavojingy medziagy
apribojimo reikalavimus, jskaitant ,RoHS" direktyvos 2015/863/EU reikalavimus.
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De AEKOO0O06 elektrische waterkoker is ontworpen om drinkwater te verwarmen en te koken.
Technische specificaties

Voeding (ingang): 220-240 V, 9,2 A (max.) (AC), 50-60 Hz, 1850,0-2200,0 W. Inhoud: 1,7 |. Kooktijd:
tot 6 min. Bediening: handmatig. Modi: koken, verwarmen (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C, +100 °C),
verwarmen met temperatuurbehoud (+40°C, +60°C, +80°C, +90°C) tot 30 minuten.
Automatische uitschakeling. Kleur: wit. Materiaal: plastic, glas. Lengte netsnoer: 0,7 m. Type
stekker: E/F. Afmetingen apparaat met voet (LxBxH): 212x159x251 mm. Nettogewicht met voet:
12 kg. Bedrijfsomstandigheden: temperatuur +5..+40 °C, relatieve vochtigheid = 85 % (niet
condenserend). Opslagcondities: temperatuur +5..+45 °C, relatieve vochtigheid =93 % (niet
condenserend).

Verpakkingsinhoud

AEKO0O006 clektrische waterkoker, voet, korte gebruikershandleiding.

Elementen van het apparaat (zie afbeelding)

1 - deksel, 2 - tuit, 3 — behuizing, 4 — waterniveau markeringen, 5 - 'Set' ('Stel in') knop, 6 — voet,
7 —display, 8 - verwarmingstemperatuur, 9 - huidige watertemperatuur, 10 - temperatuurbehoud
indicator,11-O knop ('Start/Stop'), 12 - verlichting, 13 — netsnoer, 14 - stekker, 15 — handvat, 16 — knop
om deksel te openen.

Beperkingen en waarschuwingen

ATTENTIE! Risico op elektrische schokken. Zorg dat de geleidende delen van het apparaat niet in
contact komen met water.

ATTENTIE! Zet geen lege waterkoker aan.

ATTENTIE! Risico op brandwonden. Til de waterkoker alleen aan het handvat op.

Lees dit document zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt en bewaar het voor
toekomstig gebruik. Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel. De waterkoker is alleen
bedoeld voor het verwarmen en koken van water. Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door
kinderen jonger dan 14 jaar of door personen met beperkte fysieke, mentale of intellectuele
capaciteiten als ze niet voldoende ervaring of kennis hebben van de werking ervan, en als ze niet
onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Gebruik het
apparaat niet buitenshuis. Het apparaat is alleen bedoeld voor gebruik in huiselijke omgevingen
(thuis; tijdelijke accommodatie zoals hotels, etc.; pauzeruimtes voor personeel in kantoren en
andere soortgelijke ruimtes). Gebruik het apparaat alleen met droge handen. Controleer voordat
u het apparaat gebruikt of de nominale spanning en frequentie die in de technische specificaties
worden vermeld, overeenkomen met de parameters van de netvoeding. Zorg ervoor dat het
netsnoer niet gedraaid, gebogen of ergens tegen gedrukt wordt, of in contact komt met hete,
scherpe voorwerpen of warmtebronnen. Vul het water niet onder de '"MIN' markering of boven de
'MAX' markering op de behuizing van het apparaat. Laat het apparaat niet vallen en gooi er niet
mee. Dompel de stekker, het netsnoer, de waterkoker en/of de voet niet onder in water of andere
vloeistoffen. Gebruik geen beschadigd apparaat. Demonteer of repareer het apparaat niet zelf.
Reparaties moeten worden uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus in een erkend
servicecentrum. Laat het apparaat niet onbeheerd ingeschakeld. Installeer het apparaat niet in de
buurt van externe warmtebronnen of andere elektrische apparaten. Open het deksel van de
waterkoker niet terwijl het water kookt, of gedurende twee minuten na het koken. Wees
voorzichtig bij het schenken van heet water, kantel de waterkoker met water niet te scherp. Zorg
ervoor dat het deksel goed gesloten is voordat u de waterkoker optilt. Gebruik het apparaat alleen
met de meegeleverde voet. Gebruik gezuiverd water om kalkvorming te verminderen. Haal de
stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet gebruikt en voordat u het schoonmaakt.
Gebruik geen chemische en agressieve reinigingsmiddelen, schuurpasta's, producten die zuren
en oplosmiddelen bevatten of metalen sponzen om het apparaat schoon te maken. Een
gedetailleerde beschrijving van het apparaat, de modi en functies vindt u in de volledige
gebruikershandleiding, die u kunt downloaden op aeno.com/documents.

1 Als u vragen hebt of problemen ondervindt bij het gebruik van het AENO™ apparaat, neem dan |
1contact op met het ondersteuningsteam via e-mail op support@aeno.com of online chat op!
| aeno.com/service-and- -warranty. Specialisten kunnen u helpen bij het uitzoeken, zodat u geen .
, tijd en moeite hoeft te verspillen aan een bezoek aan een winkel.
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Toestanden van de verlichting

Toestand Beschrijving

Brandt groen +40 °C verwarmingstemperatuur is geselecteerd

Brandt blauw +60 °C verwarmingstemperatuur is geselecteerd

Brandt paars +80 °C verwarmingstemperatuur is geselecteerd

Brandt hemelsblauw |+90 °C verwarmingstemperatuur is geselecteerd

Brandt rood +100 °C verwarmingstemperatuur is geselecteerd

Uit Koken, verwarmen of verwarmen met temperatuurbehoud onderbroken/

voltooid; de unit staat in stand-by of is uitgeschakeld

Knopfuncties

Knop Actie Beschrijving
Set Eenmaal drukken De verwarmingstemperatuur selecteren
Houd ingedrukt De verwarmingsmodus met temperatuurbehoud selecteren
(D Eenmaal drukken Koken, verwarmen of verwarmen met temperatuurbehoud
starten/stoppen

Voorbereiden op het eerste gebruik
1. Open de verpakking voorzichtig en verwijder het apparaat. Verwijder alle verpakkingsmate-
rialen.
Plaats de voet op een vlakke, stabiele ondergrond.
Steek de stekker (14) van het netsnoer in een stopcontact.
Open het deksel van de waterkoker en vul met water tot de '"MAX'-markering.
Sluit het deksel goed en plaats de waterkoker op de voet.
Tik op de ©) knop: de rode verlichting gaat aan en het water begint op te warmen.
Wacht tot het water kookt en de verlichting uitgaat.
. Haal de waterkoker van de voet en giet het water voorzichtig af in de gootsteen.
ATTENTIE! Gebruik geen water dat na de eerste twee keer koken is verkregen om te drinken.
9. Laat het apparaat afkoelen en herhaal stappen 4-8.
10. Nadat het apparaat volledig is afgekoeld, veegt u de buitenkant en de binnenkant af met een
droge doek.
Gebruik
1. Open het deksel en giet de benodigde hoeveelheid water in de waterkoker.
Opmerking. Vul het water niet onder de 'MIN' markering of boven de 'MAX' markering op de
behuizing van het apparaat.
2. Sluit het deksel goed en plaats de waterkoker op de voet.
o Koken. Volg stappen 6-7 in het gedeelte 'Voorbereiden op het eerste gebruik'.
ATTENTIE! Giet water om te koken of te verwarmen alleen in een afgekoelde waterkoker.
e Verwarmen. Gebruik de 'Set' ('Stel in') knop om de gewenste temperatuur te selecteren en
tik op de O knop: het water warmt op tot de geselecteerde temperatuur.
¢ Verwarmen met temperatuurbehoud. Druk op de 'Set' ('Stel in') knop: op het display (7)
verschijnt een van de vooraf ingestelde temperaturen (+40 °C, +60 °C, +80 °C of +90 °C) *
Houd vervolgens de 'Set' (‘'Stel in') knop ingedrukt totdat de indicator (10) op het display
oplicht. Selecteer vervolgens de gewenste temperatuur door achtereenvolgens op de 'Set'
('Stel in") knop te drukken en druk vervolgens op de O knop: het water wordt verwarmd tot
de geselecteerde temperatuur, die 30 min lang wordt aangehouden.
3. Haal de waterkoker van de voet.
Opmerking. U kunt het koken, verwarmen of verwarmen met temperatuurbehoud
onderbreken door nogmaals op de O knop te tikken of door de waterkoker van de voet te
nemen.
Reiniging en onderhoud
ATTENTIE! Haal de stekker uit het stopcontact en laat de waterkoker afkoelen voordat u deze reinigt.

PNV AWN

* Het verwarmen met temperatuurbehoud is niet beschikbaar wanneer het display 100 °C toont.
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Neem de buitenkant van de waterkoker af met een zachte doek gedrenkt in warm water of een
milde zeepoplossing. Veegt vervolgens af met een zachte doek, gedrenkt in schoon water en veeg
droog.

Ontkalken

Frequentie (bij gebruik van de waterkoker 3-5 keer per dag): hard en zeer hard water - eenmaal
per maand; middelhard of zacht water — eenmaal per 2-3 maanden.

Ontkalkingsmiddelen en reinigingsmethoden

Azijn Citroenzuur Ontkalker

Giet 0,5 | azijn (6 % of 9 %) in de Kook 0,5 | water. Voeg 25 g Volgt de instructies
waterkoker, laat 1 uur staan zonder te | citroenzuur toe en laat 15 minuten |van de fabrikant op
koken. Leeg de inhoud en was de staan. Leeg de inhoud en was de de verpakking van
waterkoker door het water 5-6 keer |waterkoker door het water 5-6 keer | het product

af te gieten en te laten weglopen af te gieten en te laten weglopen

Probleemoplossing

Het apparaat gaat niet aan. Mogelijke oorzaken: het stopcontact is defect; de waterkoker staat
niet op de voet. Oplossing: controleer of het stopcontact goed werkt door er een ander apparaat
op aan te sluiten, sluit het apparaat zo nodig aan op een werkend stopcontact; zet de waterkoker
op de voet.

De waterkoker wordt een paar seconden na het zette aan uitgeschakeld. Mogelijke oorzaak:
geen of weinig water. Oplossing: haal de stekker van de waterkoker uit het stopcontact. Wacht
tot het apparaat is afgekoeld en herhaal de instructies in het gedeelte 'Gebruik'.

De waterkoker schakelt niet automatisch uit als het water kookt. Mogelijke oorzaak: het
deksel van het apparaat is niet gesloten. Oplossing: haal de stekker van het netsnoer uit het
stopcontact. Laat het apparaat een paar minuten afkoelen en zorg er vervolgens voor dat het
deksel goed gesloten is.

ATTENTIE! Als geen van de voorgestelde methoden helpt om het probleem op te lossen, neem
dan contact op met uw leverancier of een erkend servicecentrum. Haal het apparaat niet uit elkaar
en probeer het niet zelf te repareren.

ASBISC behoudt zich het recht voor het apparaat aan te passen en dit document te herzien en te
wijzigen zonder voorafgaande kennisgeving aan gebruikers. Dit apparaat voldoet aan de
geldende veiligheidseisen. Garantieperiode en levensduur - 2 jaar vanaf de verkoopdatum van
het product in de detailhandel.

Fabrikant: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus.
Tel.: +48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. Gemaakt in China. Zie verpakking voor
productiedatum.

Alle handelsmerken die in dit document worden genoemd, zijn eigendom van hun respectieve
eigenaars. Actuele informatie en gedetailleerde apparaatbeschrijvingen, evenals
verbindingsinstructies, certificaten, informatie over bedrijven die kwaliteitsclaims accepteren en
garanties, kunnen worden gedownload op aeno.com/documents.

RoHS-richtlijn. Het apparaat voldoet aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU inzake de beperking van
gevaarlijke stoffen, inclusief de RoHS-richtlijn 2015/863/EU.
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Czajnik elektryczny AEKOOOG6 jest przeznaczony do podgrzewania i gotowania wody pitnej.
Dane techniczne

Zasilanie (wejscie): 220-240 V, 9,2 A (maks.) (AC), 50-60 Hz, 1850,0-2200,0 W. Pojemnos¢: 1,7 I. Czas
gotowania: do 6 min. Sterowanie: reczne. Tryby: gotowanie, ogrzewanie (+40 °C, +60 °C, +80 °C,
+90 °C, +100 °C), podgrzewanie z utrzymywaniem temperatury (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C) do
30 minut. Automatyczne wytaczanie. Kolor: biaty. Materiat: tworzywo sztuczne, szkto. Diugosc
przewodu zasilajgcego: 0,7 m. Typ wtyczki: E/F. Rozmiar urzadzenia z podstawka (dt.xszer.xwys.):
212x159%251 mm. Waga netto z podstawka: 1,2 kg. Warunki pracy: temperatura +5..+40 °C,
wilgotnos¢ wzgledna < 85 % (bez kondensacji). Warunki przechowywania: temperatura +5..+45 °C,
wilgotnos¢ wzgledna = 93 % (bez kondensacji).

Zawartos¢ zestawu

Czajnik elektryczny AEK0O0O6, podstawka, skrocona instrukcja obstugi.

Elementy urzadzenia (patrz rysunek)

1 - pokrywa, 2 — wylewka, 3 — obudowa, 4 — oznaczenia poziomu wody, 5 - przycisk ,Set” (,Ustaw”),
6 — podstawka, 7 — wyswietlacz, 8 — temperatura ogrzewania, 9 — aktualna temperatura wody,
10 - wskaznik utrzymania temperatury, 11 - przycisk O (,Start/Stop”), 12 - podéwietlenie,
13 — przewdd zasilajacy, 14 — wtyczka, 15 — uchwyt, 16 — przycisk do otwierania pokrywy.
Ograniczenia i ostrzezenia

UWAGA! Ryzyko porazenia prgdem. Nie nalezy dopuszcza¢ do kontaktu przewodzacych czesci
urzadzenia z woda.

UWAGA! Nie nalezy wiaczac pustego czajnika.

UWAGA! Ryzyko oparzen. Czajnik nalezy podnosi¢ wytgcznie za uchwyt.

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia prosze uwaznie przeczyta¢ niniejszy dokument i
zachowac go na przysztosc. Uzywaj urzadzenia wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Czajnik
jest przeznaczony wytacznie do podgrzewania i gotowania wody. Urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytku przez dzieci w wieku ponizej 14 lat lub osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, umystowych lub intelektualnych, jesli nie maja one wystarczajgcego
doswiadczenia lub wiedzy na temat jego obstugi, i jesli nie znajduja sie pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo. Nie uzywaj urzadzenia na zewnatrz. Urzadzenie jest
przeznaczone do uzytku wytacznie w warunkach domowych (w domu; w miegjscach
tymczasowego zakwaterowania, takich jak hotele itp.; pomieszczeniach gastronomicznych w
biurach iinnych podobnych miejscach). Urzadzenie nalezy obstugiwac wytacznie suchymi rekami.
Przed uzyciem urzadzenia nalezy upewnic sig, ze napiecie znamionowe i czestotliwos¢ podane w
danych technicznych odpowiadajg parametrom sieci zasilajacej. Upewnij sig, ze przewdd
zasilajacy nie jest skrecony, zagiety, scisnigety ani nie styka sie z gorgcymi, ostrymi przedmiotami
lub zrédtami ciepta. Nie nalezy wlewaé¢ wody ponizej oznaczenia ,MIN" lub powyzej oznaczenia
«MAX" na obudowie urzadzenia. Nie upuszczaj i nie rzucaj urzadzenia. Nie zanurza¢ wtyczki,
przewodu zasilajgcego, czajnika i/lub podstawki w wodzie lub innych ptynach. Nie uzywaj
uszkodzonego urzadzenia. Nie nalezy samodzielnie demontowac ani naprawia¢ urzadzenia.
Naprawy musza by¢ wykonywane przez wykwalifikowanego technika w autoryzowanym centrum
serwisowym. Nie nalezy pozostawia¢ wigczonego urzadzenia bez nadzoru. Urzadzenie nalezy
instalowac z dala od zewnegtrznych zrédet ciepta lub innych urzadzen elektrycznych. Nie otwierac
pokrywy czajnika podczas gotowania wody i przez dwie minuty po jej zagotowaniu. Zachowaj
ostroznosc¢ przy nalewaniu goracej wody, nie przechylaj czajnika z woda zbyt gwattownie. Przed
podniesieniem czajnika upewnij sig, ze pokrywa jest szczelnie zamknieta. Urzadzenie nalezy
uzytkowac wytacznie z dostarczonej podstawka. Uzywaj uzdatnionej wody, aby zmniejszy¢
osadzanie sie kamienia. Odtgcz urzadzenie od zasilania, gdy nie jest uzywane i przed jego
czyszczeniem. Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywac¢ chemicznych i agresywnych
TW przypadku jakichkolwiek pytan lub trudnosci w korzystaniu z urzadzenia AENO™ naIeZy:
1 skontaktowac sig z zespotem pomocy technicznej za posrednictwem poczty elektronicznej pod |
. ad resem support@aeno com Iub czatu onllne pod adresem aeno. com/serVIce and-warranty. ;
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detergentow, past sciernych, produktow zawierajagcych kwasy i rozpuszczalniki ani metalowych
gabek. Szczegdtowy opis urzadzenia, jego trybdéw i funkcji mozna znalez¢ w petnej instrukgcji
obstugi, dostepnej do pobrania na stronie aeno.com/documents.

Stany podswietlenia

Stan Opis

Swieci na zielono Wybrano temperature ogrzewania +40 °C

Swieci na ciemnoniebiesko |Wybrano temperature ogrzewania +60 °C

Swieci na fioletowo Wybrano temperature ogrzewania +80 °C

Swieci na niebiesko Wybrano temperature ogrzewania +90 °C

Swieci na czerwono Wybrano temperature ogrzewania +100 °C

Nie swieci Gotowanie, ogrzewanie lub podgrzewanie z utrzymywaniem

temperatury przerwane/zakonczone; urzadzenie znajduje sie w
trybie gotowosci lub jest wytaczone

Funkcje przyciskéw

Przycisk |Czynnosé Opis
Nacisnij raz Wyboér temperatury ogrzewania
Set Nacisnij i Wybér trybu podgrzewania z utrzymywaniem temperatury
przytrzymaj
QI) Nacisnij raz Uruchamianie/zatrzymywanie procesu gotowania, ogrzewania lub
podgrzewania z utrzymywaniem temperatury

Przygotowanie do pierwszego uzycia
Ostroznie otworz opakowanie i wyjmij urzadzenie. Usun wszystkie materiaty opakowaniowe.
Umies¢ podstawke na ptaskiej, stabilnej powierzchni.
Podfacz wtyczke (14) przewodu zasilajgcego do gniazdka elektrycznego.
Otworz pokrywe czajnika i napetnij go woda do oznaczenia ,MAX".
Zamknij szczelnie pokrywe i umies¢ czajnik na podstawce.
. Nacisénij przycisk O: zaswieci sie czerwone podséwietlenie i woda zacznie sie podgrzewac.
Prosze poczekac, az woda sig zagotuje i zgasnie podswietlenie.
. Zdejmij czajnik z podstawki i ostroznie spus¢ wode do zlewu.
UWAGA! Nie uzywaj wody uzyskanej po pierwszych dwéch gotowaniach do picia.
9. Poczekaj, az urzadzenie ostygnie i powtorz kroki 4-8.
10. Po catkowitym ostygnieciu urzadzenia nalezy wytrze¢ powierzchnie zewnetrzne i wewnetrzne
sucha szmatka.
Eksploatacja
1. Otwodrz pokrywe i wlej wymagana ilos¢ wody do czajnika.
Notatka. Nie nalezy wlewa¢ wody ponizej oznaczenia ,MIN" lub powyzej oznaczenia ,MAX" na
obudowie urzadzenia.
2. Zamknij szczelnie pokrywe i umiesc czajnik na podstawce.

e Gotowanie. Wykonaj kroki 6-7 opisane w sekgcji ,Przygotowanie do pierwszego uzycia”.
UWAGA! Wode do gotowania lub podgrzewania nalezy wlewac wytgcznie do schtodzonego
czajnika.

e Ogrzewanie. Za pomoca przycisku ,Set” (,Ustaw”) wybierz zadang temperature i nacisnij
przycisk O: woda zostanie podgrzana do wybranej temperatury.

e Podgrzewanie z utrzymywaniem temperatury. Naci$nij przycisk ,Set” (,Ustaw”): na
wyswietlaczu (7) pojawi sie jedna z domyslnie ustawionych temperatur (+40 °C, +60 °C,
+80 °C lub +90 °C) * Wtedy nacisnij i przytrzymaj przycisk ,Set” (,Ustaw"), az wskaznik (10)
zaswieci sie na wyswietlaczu. Nastepnie wybierz zadang temperature, naciskajac kolejno
przycisk ,Set” (,Ustaw”), a dalej nacisnij przycisk O woda zostanie podgrzana do wybranej
temperatury, ktéra bedzie utrzymywana przez 30 minut.

N AW

* Funkcja podgrzewania z utrzymywaniem temperatury nie jest dostepna, gdy wyswietlacz pokazuje 100 °C.
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3. Zdejmij czajnik z podstawki.
Notatka. Gotowanie, ogrzewanie lub podgrzewanie z utrzymywaniem temperatury mozna
przerwac, naciskajac ponownie przycisk Olub zdejmujac czajnik z podstawki.

Czyszczenie i pielegnacja

UWAGA! Przed czyszczeniem odtacz czajnik od zasilania i poczekaj, az ostygnie.

Przetrzyj zewnetrzng czes¢ czajnika miekka szmatka nasaczona ciepta woda lub tagodnym

roztworem mydta. Nastepnie przetrzyj miekka szmatka zwilzong czysta woda i wytrzyj do sucha.

Odkamienianie

Czestotliwosc¢ (przy korzystaniu z czajnika 3-5 razy dziennie): twarda i bardzo twarda woda - raz w

miesigcu; srednio twarda lub miekka woda - raz na 2-3 miesiace.

Srodki odkamieniacze i metody czyszczenia

Ocet stotowy Kwas cytrynowy

Odkamieniacz

Wilej 0,51 octu (6 % lub 9 %) do
czajnika, pozostaw na 1 godzing
bez gotowania. Wylej zawartosg,

Zagotuj 0,5 | wody. Dodaj 25 g
kwasu cytrynowego i pozostaw
na 15 minut. Wylej zawartosg,

Postepuj zgodnie z
instrukcjami producenta
podanymi na opakowaniu

umyj czajnik, wylewajac i odkamieniaczu

spuszczajac wode 5-6 razy

umyj czajnik, wylewajac i
spuszczajgc wode 5-6 razy

Usuwanie ewentualnych usterek

e Urzadzenie sie nie wiacza. Mozliwe przyczyny: gniazdko jest uszkodzone; czajnik nie jest

umieszczony na podstawce. Rozwigzanie: sprawdz, czy gniazdko dziata prawidtowo, podtaczajac

do niego inne urzadzenie, w razie potrzeby podtacz urzadzenie do dziatajagcego gniazdka; ustaw
czajnik na podstawce.

Czajnik wylacza sie kilka sekund po wiaczeniu. Mozliwa przyczyna: brak lub mata ilos¢ wody.

Rozwigzanie: odtacz czajnik od zasilania. Poczekaj, az ostygnie i powtérz instrukcje opisane w

sekgcji ,Eksploatacja”.

e Czajnik nie wylacza sie automatycznie po zagotowaniu wody. Mozliwa przyczyna: pokrywa
urzadzenia nie jest zamknigta. Rozwigzanie: wyjmij wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka.
Poczekaj kilka minut, az urzadzenie ostygnie, a nastepnie upewnij sig, ze pokrywa jest szczelnie
zamknieta.

UWAGA! Jedli zadna z sugerowanych metod nie pomoze rozwigza¢ problemu, nalezy

skontaktowac sie z dostawca lub autoryzowanym centrum serwisowym. Nie nalezy demontowac

ani prébowac naprawia¢ urzgdzenia samodzielnie.

ASBISC zastrzega sobie prawo do modyfikacji urzadzenia oraz wprowadzania zmian i uzupetnien
w niniejszym dokumencie bez wczesniejszego powiadomienia uzytkownikéw. To urzadzenie jest
zgodne z obowigzujacymi wymogami bezpieczenstwa. Okres gwarancji i okres uzytkowania
wynosz3 2 lata od daty sprzedazy detalicznej produktu.

Informacje o producencie: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Cypr). Tel. +48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. Wyprodukowano w
Chinach. Data produkcji znajduje sie na opakowaniu.

Wszystkie znaki towarowe i handlowe wymienione w niniejszym dokumencie sg wtasnoscia ich
odpowiednich wiascicieli. Aktualne informacje i szczegdétowy opis urzadzenia, a takze instrukcje
podtaczenia, certyfikaty, informacje o firmach, ktére akceptujg roszczenia dotyczace jakosci i
gwarancji, sa dostepne do pobrania na stronie aeno.com/documents.

Dyrektywa RoOHS. Urzadzenie spetnia wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU w sprawie
ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych, w tym wymagania Dyrektywy RoHS
2015/863/EU.
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m Chaleira elétrica AEKOOOG6 foi concebida para aquecer e ferver agua potavel.

Dados técnicos

Fonte de alimentagao (entrada): 220-240 V, 92 A (max.) (AC), 50-60 Hz, 1850,0-2200,0 W.
Capacidade: 1,7 I. Tempo de fervura: até 6 min. Controlo: manual. Modos: ebuligao, aguecimento
(+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C, +100 °C), aquecimento com manutengao da temperatura (+40 °C,
+60 °C, +80 °C, +90 °C) até 30 minutos. Desligamento automatico. Cor: branco. Material: plastico,
vidro. Comprimento do cabo de alimentac&o: 0,7 m. Tipo de ficha: E/F. Tamanho do dispositivo
com suporte (CxLxA): 212x159%x251 mm. Peso liquido com suporte: 1,2 kg. Condigdes de operagao:
temperatura +5..+40 °C, humidade relativa = 85 % (sem condensagdo). Condi¢cbes de
armazenamento: temperatura +5..+45 °C, humidade relativa < 93 % (sem condensagao).
Contetdo da embalagem

Chaleira elétrica AEKOOO6, suporte, breve guia do utilizador.

Elementos do dispositivo (ver figura)

1-tampa, 2 - bico, 3 — corpo, 4 — marcas de nivel de agua, 5 - botao "Set" ("Definir"), 6 — suporte,
7 — visor, 8 — temperatura de aquecimento, 9 — temperatura atual da agua, 10 — indicador de
manutengao da temperatura, 11 - botdo ©) ("Iniciar/Parar"), 12 - luz de fundo, 13 - cabo de
alimentagao, 14 - ficha, 15 - pega, 16 — botdo de abertura da tampa.

Restricdes e avisos

ATENGAO! Risco de choque elétrico. Nao deixe que as partes condutoras do dispositivo entrem
em contacto com a agua.

ATENGAO! Nao ligar uma chaleira vazia.

ATENGAO! Risco de queimaduras. Levante a chaleira apenas pela pega.

Antes de utilizar o dispositivo, leia atentamente este documento e guarde-o para consulta futura.
Utilize o dispositivo apenas para o fim a que se destina. A chaleira destina-se apenas a aquecer e
a ferver agua. O dispositivo nao se destina a ser utilizado por criangas com menos de 14 anos ou
por pessoas com capacidades fisicas, mentais ou intelectuais reduzidas, se ndo tiverem
experiéncia ou conhecimentos suficientes sobre a sua operagao, e se ndo estiverem sob a
supervisao de uma pessoa responsavel pela sua seguranga. Ndo utilize o dispositivo no exterior. O
dispositivo destina-se apenas a ser utilizado num ambiente doméstico (casa; alojamento
temporario, como hotéis, etc,; salas de refeicbes do pessoal em escritérios e outras areas
semelhantes). Trabalhe com o dispositivo apenas com as maos secas. Antes de utilizar o
dispositivo, certifique-se de que a tensdao nominal e a frequéncia especificadas nos dados técnicos
correspondem aos parametros da rede elétrica. Certifique-se de que o cabo de alimentagao nao
esta torcido, dobrado, apertado ou em contacto com objetos quentes e afiados ou fontes de calor.
Ndo encha agua abaixo da marca "MIN" ou acima da marca "MAX" no corpo do dispositivo. Nao
deixe cair nem atire o dispositivo. Ndo mergulhe a ficha, o cabo de alimentacéo, a chaleira e/ou o
suporte em agua ou outros liquidos. Nao utilize um dispositivo danificado. Nao desmonte ou
repare o dispositivo por conta prépria. As reparagdes devem ser efetuadas por um técnico
qualificado num centro de assisténcia autorizado. Nao deixe o dispositivo ligado sem vigilancia.
Instale o dispositivo longe de fontes de calor externas ou de outros aparelhos elétricos. Ndo abra
a tampa da chaleira enquanto a dgua estiver a ferver e durante dois minutos apds a fervura. Tenha
cuidado ao deitar agua quente, nao incline a chaleira de agua demasiado bruscamente. Antes de
levantar a chaleira, certifigue-se de que a tampa esta bem fechada. Utilize o dispositivo apenas
com o suporte fornecido. Utilize agua purificada para reduzir a acumulagao de calcario. Desligue
o dispositivo da rede elétrica quando nao estiver a ser utilizado e antes de o limpar. Nao utilize
detergentes quimicos e agressivos, pastas abrasivas, produtos que contenham acidos e solventes
ou esponjas metalicas para limpar o dispositivo. Uma descrigao pormenorizada do dispositivo, dos
seus modos e fungdes pode podem ser encontradas no manual completo do utilizador, disponivel
para descarregamento na pagina web aeno.com/documents.

Estados da luz de fundo
Estado Descricao
Acesa em verde Estd selecionada a temperatura de aquecimento de +40 °C

. Se tiver duvidas ou dificuldades na utilizagao do dispositivo AENO™, contacte a suporte técnico :
através do e-mail support@aeno.com ou do chat online em aeno.com/service-and-warranty. |

'Os especialistas ajuda-lo-ao a resolver o problema, e nao tera de perder tempo e esfor¢o a ir a ;
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Estado Descricao
Acesa em azul marinho [Esta selecionada a temperatura de aguecimento de +60 °C

Acesa em roxo Estd selecionada a temperatura de aquecimento de +80 °C
Acesa em azul céu Estd selecionada a temperatura de aquecimento de +90 °C
Acesa em vermelho Estd selecionada a temperatura de aquecimento de +100 °C
N&o acesa Ebulicdo, aquecimento ou aguecimento com manutengao da

temperatura concluido/interrompido; o dispositivo estd em modo de
espera ou desligada

Funcgodes dos botdes

Botdo Acdo Descricao
Premir uma vez Selegao da temperatura de aquecimento
Set Premir e manter Selegdo do modo de aquecimento com manutengao da
premido temperatura
0) Premir uma vez Iniciar/parar ebulicdo, aguecimento ou aquecimento com
manutengao de temperatura

Preparagao para a primeira utilizagao
1. Abra cuidadosamente a embalagem e retire o dispositivo. Retire todos os materiais de
embalagem.
Cologue o suporte numa superficie plana e estavel.
Introduza a ficha (14) do cabo de alimentagao numa tomada elétrica.
Abra a tampa da chaleira e encha com agua até a marca "MAX".
Feche bem a tampa e coloque a chaleira no suporte.
Prima o botao U a luz fica vermelho e a agua comega a aguecer.
Espere que a agua ferva e que a luz se apague.
. Retire a chaleira do suporte e escorra cuidadosamente a agua para o lava-loiga.
ATENGAO! N3o utilize a 4gua obtida apds as duas primeiras fervuras para beber.
9. Deixe o dispositivo arrefecer e repita os passos 4-8.
10. Apds o dispositivo ter arrefecido completamente, limpe as superficies exteriores e interiores
com um pano seco.
Operagao
1. Abra atampa e deite a quantidade necessaria de agua na chaleira.

Nota. Ndo encha agua abaixo da marca "MIN" ou acima da marca "MAX" no corpo do

dispositivo.

2. Feche bem a tampa e coloque a chaleira no suporte.

e Ebulicdo. Execute os passos 6-7 da sec¢do "Preparagado para a primeira utilizagao".
ATENGAO! Deite d4gua para ebulicdo ou aguecimento apenas numa chaleira arrefecida.

e Aquecimento. Com o botdo "Set" ("Definir"), defina a temperatura desejada e prima o
botso O a agua aquece até a temperatura definida.

e Aquecimento com manutenc¢io da temperatura. Prima o botdo "Set" ("Definir"): o visor (7)
apresenta uma das temperaturas predefinidas (+40 °C, +60 °C, +80 °C ou +90 °C) *. Em
seguida, prima e mantenha premido o botao "Set" ("Definir") até que o indicador (10) aparega
no visor. Depois, defina a temperatura desejada premindo sucessivamente o botdo "Set"
("Definir") e, em seguida, prima o botdo O: a dgua aquece até a temperatura definida, que
sera mantida durante 30 minutos.

3. Retire a chaleira do suporte.
Nota. Pode interromper ebulicdo, aquecimento ou aquecimento com manutengao de
temperatura premindo novamente o botdo O ou retirando a chaleira do suporte.

Limpeza e manutenciao

ATENGAO! Desligue a chaleira da tomada e deixe-a arrefecer antes de a limpar.

* A fungao de aguecimento com manutengao da temperatura ndo esta disponivel quando o visor apresenta

100 °C.
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Limpe o exterior da chaleira com um pano macio humedecido em agua morna ou numa solugao
de sabao suave. Em seguida, limpe com um pano macio humedecido com agua limpa e seque.
Descalcificagao

Frequéncia (quando se utiliza a chaleira 3-5 vezes por dia): agua dura e muito dura — uma vez por
més; agua medianamente dura ou macia — uma vez em cada 2-3 meses.

Agentes de descalcificagcdo e métodos de limpeza

Vinagre Acido citrico Descalcificador
Deite 0,51 de vinagre (6 % ou 9 %) Ferver 0,51 de agua. Adicione 25 g de |Siga as instrugdes
na chaleira, deixe durante 1 hora acido citrico e deixe em repouso do fabricante na
sem ferver. Deite fora o conteddo, |durante 15 minutos. Deite fora o embalagem do
lave a chaleira despejando e conteudo, lave a chaleira despejando |produto
escorrendo a agua 5-6 vezes e escorrendo a agua 5-6 vezes

Resolucéo de possiveis faltas

¢ O dispositivo ndo se liga. Causas possiveis: a tomada estd defeituosa; a chaleira néo esta
colocada no suporte. Solugao: verifique se a tomada esta a funcionar corretamente ligando-lhe
outro dispositivo; se necessario, ligue o dispositivo a uma tomada que funcione; coloque a
chaleira num suporte.

¢ A chaleira desliga-se alguns segundos apés ser ligada. Possivel causa: pouca ou nenhuma
agua. Solugao: desligue a chaleira da rede elétrica. Auarde que arrefega e repita as instrugoes
da secgao "Operagao".

¢ A chaleira ndo se desliga automaticamente apés a agua ferver. Causa possivel: a tampa do
dispositivo ndo esta fechada. Solucao: desligue a ficha do cabo de alimentagao da tomada elétrica.
Deixe arrefecer o dispositivo durante alguns minutos e, em seguida, certifique-se de que a tampa
esta bem fechada.

ATENGAO! Se nenhum dos métodos sugeridos resolver o problema, contacte o seu fornecedor ou

um centro de assisténcia autorizado. Nao desmonte ou tente reparar o dispositivo por conta

propria.

A ASBISC reserva-se o direito de modificar o dispositivo e de efetuar alteragdes e aditamentos ao
presente documento sem aviso prévio aos utilizadores. Este dispositivo esta em conformidade
com os requisitos de seguranca aplicaveis. O periodo de garantia e vida Util € de 2 anos a partir
da data da venda a retalho do produto.

Informagdes do fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Chipre). Tel.: +48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. Fabricado na China. Ver
na embalagem a data de fabrico.

Todas as marcas registadas e nomes comerciais mencionadas neste documento sdo propriedade
dos respetivos proprietarios. Informagdes atualizadas e descri¢bes detalhadas de dispositivos,
bem como instrugdes de ligagao, certificados, informagdes sobre empresas que aceitam
reclamagbdes de qualidade e garantias, estao disponiveis para transferéncia em
aeno.com/documents.

Diretiva RoHS. O dispositivo cumpre os requisitos da Diretiva RoHS 2011/65/EU relativa a restricéo
de substancias perigosas, incluindo os requisitos da Diretiva RoHS 2015/863/EU.
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m Ceainicul electric AEKOOOG6 este proiectat pentru incalzirea si fierberea apei potabile.
Specificatii

Sursa de alimentare (intrare): 220-240 V, 9,2 A (max.) (AC), 50-60 Hz, 1850.0-2200.0 W. Volum: 1,7 I.
Timp de fierbere: pana la 6 min. Control: manual. Moduri: fierbere, incalzire (+40 °C, +60 °C, +80 °C,
+90 °C, +100 °C), incalzire cu mentinerea temperaturii (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C) pana la 30 de
minute. Oprire automatad. Culoare: alb. Material: plastic, sticla. Lungimea cablului de alimentare:
0,7 m. Tip stecar: E/F. Dimensiunile dispozitivului cu baza (LxLxH): 212x159x251 mm. Greutate neta
cu baza: 1,2 kg. Conditii de functionare: temperatura +5..+40 °C, umiditate relativa =85 % (fara
condensare). Conditii de depozitare: temperatura +5..+45 °C, umiditate relativa < 93 % (fara
condensare).

Continutul livrari

Ceainic electric AEKOOOG6, baza, ghid de pornire rapida.

Elemente ale dispozitivului (vezi figura)

1- capac, 2 - gura de scurgere, 3 — corp, 4 — marcaje pentru nivelul apei, 5 - buton ,Set” (,Infiintat”)
6 - baza, 7 - afisaj, 8 - temperatura de incalzire, 9 — temperatura curenta a apei, 10 — indicator de
mentinere a temperaturii, 11— buton® (,Start/Stop”), 12 - lumina de fundal, 13 - cablu de alimentare,
14 — stecar, 15 - maner, 16 — butonul de deschidere a capacului.

Restrictii si avertismente

ATENTIE! Risc de soc electric. Nu permiteti partilor conductoare ale dispozitivului sa intre in
contact cu apa.

ATENTIE! Nu porniti fierbatorul gol.

ATENTIE! Risc de arsuri. Ridicati fierbatorul doar de maner.

Tnainte de a exploata dispozitivul, cititi cu atentie acest document si pastrati-l pentru consultare
ulterioara. Utilizati dispozitivul numai in scopul pentru care a fost conceput. Fierbatorul este
destinat doar pentru incalzirea si fierberea apei. Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii de catre
copii sub varsta de 14 ani sau de catre persoane cu capacitate fizica, mentala sau intelectuala
redusd, cu exceptia cazului in care acestea au fost supravegheate sau instruite cu privire la
utilizarea dispozitivului de catre o persoana responsabila pentru siguranta lor. Nu utilizati
dispozitivul in aer liber. Dispozitivul este destinat utilizarii numai in medii domestice (acasa; cazare
temporard, cum ar fi hoteluri etc; camere de catering pentru personal in birouri si alte zone
similare). Utilizati dispozitivul numai cu mainile uscate. Inainte de a utiliza dispozitivul, asigurati-
va ca tensiunea si frecventa nominale specificate in specificatii corespund parametrilor retelei
electrice. Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este rasucit, indoit, ciupit sau in contact cu
obiecte fierbinti, ascutite sau surse de caldura. Nu umpleti apa sub marcajul ,MIN" sau peste
marcajul ,MAX" pe corpul dispozitivului. Nu scapati si nu aruncati dispozitivul. Nu scufundati
stecherul, cablul de alimentare, ceainicul si/sau baza in ap3 sau alte lichide. Nu utilizati un
dispozitiv deteriorat. Nu dezasamblati sau reparati singur dispozitivul. Reparatiile trebuie
efectuate de un tehnician calificat la un centru de service autorizat. Nu |asati dispozitivul pornit
nesupravegheat. Instalati dispozitivul departe de surse de caldura externe sau de alte dispozitive
electrice. Nu deschideti capacul fierbatorului in timp ce apa fierbe si timp de doua minute dupa
fierbere. Aveti grija cand turnati apa fierbinte, nu inclinati prea brusc fierbatorul cu ap&. Tnainte de
a ridica fierbatorul, asigurati-va ca capacul este bine inchis. Utilizati dispozitivul numai cu baza
furnizata. Utilizati apa tratata pentru a reduce acumularea de calcar. Deconectati dispozitivul de
la reteaua electrica atunci cand nu este folosit, precum si inainte de curatare. Nu utilizati
detergenti chimici si agresivi, paste abrazive, produse care contin acizi si solventi sau bureti
metalici pentru a curata dispozitivul. O descriere detaliata a dispozitivului, a modurilor si functiilor
sale poate fi gasita in manualul de utilizare complet, disponibil pentru descarcare pe pagina web
aeno.com/documents.

Starile luminii de fundal

Stare Descriere

Se aprinde verde Temperatura de incalzire +40 °C este selectata
Aprinde in albastru [Temperatura de incalzire +60 °C este selectata

1 Daca aveti intrebari sau dificultati in utilizarea dispozitivului AENO™, va rugam sa contactati|
'echlpa de asistenta prin e-mail la support@aeno.com sau prin chat online pe pagina Web'
.aeno.com/serwce and-warranty. Specialistii va pot ajuta sa va descurcati, astfel incat sa nu mai .
| plerdetl timp si efort vizitand un magazin.
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Stare Descriere

Aprinde in violet Temperatura de incalzire +80 °C este selectata

Aprinde in azurat  |Temperatura de incalzire +90 °C este selectata

Aprinde in rosu Temperatura de incalzire +100 °C este selectata

Nu e aprins Fierberea, incalzirea sau incalzirea cu mentinerea temperaturii a fost

intreruptd/completatd; dispozitivul este in modul standby sau oprit

Functiile butoanelor

Buton Actiune Descriere
Atingeti o data Selectarea temperaturii de incalzire
Set Apasati si mentineti Selectarea modului de incalzire cu mentinerea temperaturii
apasat
(') Atingeti o data Start/stop fierbere, incalzire sau proces de incalzire cu cu
mentinerea temperaturii

Pregatirea pentru prima utilizare
1. Deschideti cu atentie ambalajul si scoateti dispozitivul. Tndepértati toate materialele de
ambalare.
Asezati baza pe o suprafata plana, stabila.
Introduceti stecarul cablului de alimentare (14) la o priza.
Deschideti capacul fierbatorul si turnati cu apa pana la marcajul ,MAX".
Inchideti bine capacul si asezati fierbatorul pe baza.
. Apasati butonul O: lumina de fundal rosie se aprinde si apa incepe sa se incalzeasca.
Asteptati pana cand apa fierbe si lumina de fundal se stinge.
. Scoateti fierbatorul din baza si scurgeti cu grija apa in chiuveta.
ATENTIE! Nu folositi apa obtinuta dupa primele doua fierberi pentru baut.
9. Lasati dispozitivul sa se raceasca si repetati pasii 4-8.
10. Dupa ce dispozitivul s-a racit complet, stergeti suprafetele exterioare si interioare cu o carpa
uscata.
Exploatare
1. Deschideti capacul si turnati cantitatea necesara de apa in fierbatorul.
Nota. Nu umpleti apa sub marcajul ,MIN" sau peste marcajul ,MAX" pe corpul dispozitivului.
2. Inchideti bine capacul si asezati fierbatorul pe baza.
o Fierbere. Urmati pasii 6-7 din sectiunea ,Pregatirea pentru prima utilizare”.
ATENTIE! Turnati apa numai pentru fierbere sau incalzire intr-un ceainic racit.

e Incalzire. Utilizati butonul ,Set” (,Infiintat”) pentru a selecta temperatura dorita si ap3sati
butonul O: apa se incalzeste pana la temperatura selectata.

o incdlzire cu mentinerea temperaturii. Ap3sati butonul ,Set” (,Setare”): pe afisajul (7) va
aparea unadintre temperaturile prestabilite (+40 °C, +60 °C, +80 °C sau +90 °C) *. Apoi apasati
si mentineti apasat butonul ,Set” (,Setare”) pana cand pe afisajul (10) nu se va aprinde
indicatorul (10). Apoi, selectati temperatura dorita prin apdsarea succesiva a butonului ,Set”
(.Setare”) si apoi apasati butonul O apa va fi incalzitd la temperatura selectats, care va fi
mentinuta timp de 30 min.

3. Scoateti fierbatorul de la baza.
Nota. Puteti intrerupe fierberea, incdlzirea sau incdlzirea cu mentinerea temperaturii prin
apasarea din nou a butonului O sau prin scoaterea fierbatorului din baza.
Curatare si intretinere
ATENTIE! Scoateti fierbatorul de la reteaua electrica si |asati-| sa se raceasca inainte de a-l curata.
Stergeti partea exterioara a fierbatorului cu o carpa moale inmuiata in apa calda sau intr-o solutie
de sapun bland. Apoi stergeti cu o carpa moale umezita cu apa curata si uscati.

0N AW

* Functia de incalzire cu mentinerea temperaturii nu este disponibild daca pe afisaj apare 100 °C.
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Descalcificare

Frecventa (atunci cand se utilizeaza fierbatorul de 3-5 ori pe zi): apa dura si foarte dura — o data pe
lung; apa mediu durd sau moale - o data la 2-3 luni.

Agenti de detartraj si metode de curatare

Otet de masa Acid citric Agent de
detartrare

Turnati 0,5 L de otet (6 % sau 9 %) in | Fierbeti 0,5 L de apa. Se adauga25g |Urmati

fierbatorul si lasati-I timp de 1 ora de acid citric si se lasa timp de instructiunile

fara sa fiarba. Turnati continutul, 15 minute. Turnati continutul, spalati | producatorului de

spalati fierbatorul prin turnarea si fierbatorul prin turnarea si scurgerea |pe ambalajul

scurgerea apei de 5-6 ori apei de 5-6 ori produsului

Depanarea posibilelor defectiuni

 Dispozitivul nu porneste. Cauze posibile: priza este defectd; fierbatorul nu este asezat pe baza.
Solutie: verificati daca priza functioneaza corect prin conectarea unui alt dispozitiv la aceasta,
daca este necesar, conectati dispozitivul la o priza functionald; asezati fierbatorul pe baza.
Fierbatorul se opreste la cateva secunde dupa ce este pornit. Cauza posibild: apa nu exista
sau este putina. Solutie: deconectati fierbatorul din reteaua electrica. Asteptati pana se raceste
si repetati instructiunile din sectiunea ,Exploatare”.

Fierbatorul nu se opreste automat dupa ce apa fierbe. Cauza posibila: capacul dispozitivului
nu este inchis. Solutie: scoateti stecarul cablului de alimentare din priza. Lasati dispozitivul sa se
raceasca timp de cateva minute si apoi asigurati-va ca capacul este bine inchis.

ATENTIE! Daca niciuna dintre metodele sugerate nu ajuta la rezolvarea problemei, contactati
furnizorul sau un centru de service autorizat. Nu dezasamblati si nu incercati sa reparati singur
dispozitivul.

Compania ASBISC isi rezerva dreptul de a modifica dispozitivul si de a aduce modificari si adaugiri
la acest document fard a anunta in prealabil utilizatorii. Acest dispozitiv este conform cu
cerintele de siguranta aplicabile. Perioada de garantie si durata de viata a serviciului-2 anide la
data vanzarii cu amanuntul a produsului.

Informatii despre producator: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Cipru). Tel.: +48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. Fabricate in China. Vezi
ambalajul pentru data de fabricatie.

Toate marcile comerciale si marcile de produse mentionate in acest document sunt proprietatea
proprietarilor respectivi. Informatii actualizate si o descriere detaliata a dispozitivului, precum si
instructiuni de conectare, certificate, informatii despre companiile care accepta revendicari si
garantii de calitate, sunt disponibile pentru descéarcare la link-ul aeno.com/documents.
Directiva RoHS. Dispozitivul indeplineste cerintele Directivei RoHS 2011/65/EU privind
restrictionarea substantelor periculoase, inclusiv cerintele Directivei RoHS 2015/863/EU.
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miénewrpvluecmﬁl YanHmk AEKOOO6 npefdHa3HayveH Ons HarpeBa M KUNa4yeHUsa NUTbeBoW BoAb.
TexHU4YecKue xapaKTepmuCcTUKHU

SnekTponuTaHme (Bxon): 220-240 B, 9,2 A (Makc.) (AC), 50-60 Iy, 1850,0-2200,0 BT. O6bem: 1,7 .
Bpemsa 3akmnaHmsa: 4o 6 MUH. YNpaBneHue: pydHoe. PexxnMbl: knnaueHue, Harpes (+40 °C, +60 °C,
+80 °C, +90 °C, +100 °C), HarpeB ¢ nogaep>xaHmneM TemnepaTtypsbl (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C) go
30 MMHYT. ABTOMaTM4yeckoe BbiKtoYeHMe. LiBeT: 6enbln. MaTepwan: nniacTuk, cTekno. OavHa
WwHypa nuTaHua: 0,7 M. Tun Bunku: E/F. Pasmep ycTponcTBa c¢ noacTtaskon (OxLUxB):
212x159%x251 MM. Bec HeTTO ¢ moAcTaBKoOW: 1,2 K. YCOBMSA aKCANyaTauum: Temnepatypa +5..+40 °C,
OTHOCUTENbHAA BAYXHOCTb < 85 % (6e3 kKoHOeHcauuu). YCroBUA XpaHeHuda: TemrepaTypa
+5...+45 °C, oTHOoCUTeNbHada BNaXHOCTb < 93 % (6e3 koHaeHcaummn).

KoMnneKT noctaBku

SnekTpuyeckmi YanHMK AEKO0O6, MoaCcTaBKa, KpaTKoe PyKOBOACTBO Mosib30BaTenNs.

3neMeHTbl yCTPOMUCTBA (CM. PUCYHOK)

1 — KpbIWKa, 2 — HOCKK, 3 — KOPMYC, 4 — OTMETKM YPOBHS BOAbl, 5 — KHOMKa «Set» («YCTaHOBUTb»),
6 - nopcTtaBka, 7 - gucnnen, 8 — TemMnepatypa HarpeBa, 9 - Tekyllaa TemrnepaTypbl BOAb,
10 — nHOouKaTop nogaepykaHua Temnepatypbl, 11 — KHOMkKa 0 («CTapT/CTon»), 12 - noacsBeTKa,
13 — WHyp NMUTaHng, 14 — Wwrencensp, 15 — pyyKa, 16 — KHOMKa OTKPbITUSA KPbILLKW.

OrpaHuYeHUa n npeaynpexaeHus

BHUMAHME! Puck MopaXeHUsa 2/1eKTpUYecKMM TOKOM. He pgonyckamTe  KOHTaKTa
TOKOMPOBOAALLMX D1IEMEHTOB YCTPOWCTBA C BOAOMN.

BHUMAHME! He Bkito4amTe MycTom YamHUK.

BHUMAHME! Pyick nonydeHmnsa oxora. NogHMManTe YaMHWMK TOTbKO 3a PYYKY.

Mepepn akcnnyaTauven ycTpomcTBa BHMMATEIbHO O3HAaKOMbTECb C HACTOALWMM OOKYMEHTOM U
cCoxXpaHWTe ero Ans OasbHEeNLero Ucrosfb3oBaHuda. Micnonb3ynTe yCTPOWCTBO TOMIbKO MO ero
MPSMOMY Ha3HadeHuto. YaMHWK MpefHasHadyeH TOMbKO A9 HarpeBa U KUMgyeHWda BOAbl.
YCTPONCTBO He MpefHa3sHadyeHo A9 WCMOMb30BaHUS AeTbMW OO 14 neT wAu nvuamum c
OrpaHUYEHHbIMU  OUBUYECKUMU, TMCUXUNUYECKUMU WM YMCTBEHHbIMU CMOCOBGHOCTAMKW MpKU
OTCYTCTBUM Y HUX JOCTAaTOYHOIO OMbITa MW 3HAaHUM MO 3KCMyaTalun yCTPOWCTBA M €C/IU OHW He
Haxo4AaATCA Mof KOHTPOMeM fuua, OTBEeTCTBEHHOro 3a MUX 6e3onacHocTb. 3anpellaeTcsa
MCMOMb30BaTh YCTPOWCTBO BHE MOMELLEHUW. YCTPOMCTBO MpefHasHavyeHo A9 UCMOob30BaHUA
TOTbKO B ObITOBbIX YC/IOBUAX (AOM; MeCcTa BPEMEHHOTO MPOXXMBAHUS, TaKMe Kak roOCTUHULBI U MNp.;
KOMHaTbl MpvemMa nuM Oaa nepcoHana B oducax WM Apyrve aHaslorr4yHble MOoMeLLeHMs).
PaboTanTe C yCTPOMCTBOM TOMbKO CYXMMU pyKaMu. [Nepen aKkcrnnyaTaumen ycTponcTaa yoeamTecs,
UTO HOMMUHaNbHOE HaMPHKEHME W 4YacToTa, YKas3aHHble B TEXHUYECKUX XapaKTepUCTUKax,
COOTBETCTBYIOT MapamMeTpaM areKTpoceTu. CnegmTte, YTobbl LHYP NMUTaHUS He NepeKkpyymBancs,
He neperubanca, He 6bl1 YeM-TIMOO MNPWHKAT, HEe KOHTAKTMPOBaa C ropsayMMK, OCTPbIMU
npegMeTaMm 1M UCTOYHUKaMK Tenna. He HanmBawmTe Body HvhKe oTMeTKM «MIN» 1 BbilLle OTMeTKM
«MAX» Ha Kopryce ycCTpoMcTBa. He poHanTe M He 6GpocanTe YCTPOMNCTBO. He norpyxamTte
LTencenb, LWHYP MUTaHWS, YalHUK U/WUNK NOACTaBKY B BOAY WJTU MHbIE XXMOKOCTU. He ncnonbsymnte
noBpeXXAeHHoe YCTPOMCTBO. He pa3bunpanTe M He PEMOHTUPYINTE YCTPOMCTBO CaMOCTOATENbHO.
PeMOHT pgonkeH BbIMOMHATLCS  KBaNMPUUMPOBAHHBIM  CMELMaIMCTOM  aBTOPM30BaHHOIO
CEePBUCHOrO LIeHTpa. He ocTaBnamTe BKIOYEHHOE YCTPOMCTBO 6€3 NpucMoTpa. YcTaHaBnmBamTe
YCTPOMCTBO BAaNM OT BHELWHUX WCTOYHMKOB Tenna WaW LOpyrux 3nexkTponpubopos. He
OTKpPbIBaMTe KPbILWKY YalHMKa BO BPEMS KMMEHMS BOAbI, @ TaK)Ke B TedeHne OBYyX MUHYT mocne
3aKkmnaHmga. CobntoganTe OCTOPOXKHOCTb MPU HaNMBaHMM ropadeln BoAbl, He HaKTOHAWTE YalHUK
C BOOOM CNULWIKOM pe3Ko. lNepen TeM KaK MOAHATb YaMHUK ybeOuTech, YTO KpbIWKa MAOTHO
3aKpbiTa. MIcmonb3ymTe yCTPOMCTBO TOMbKO C MOACTaBKOW, BXOOALLEN B KOMMIEKT MocTaBku. g
YMeHbLIEHNA 06pa30oBaHNA HAaKUMK UCMOMb3yNTe ouMLLEHHYO Boay. OTKOYaNTe yCTPOWCTBO OT
3/1EKTPOCETH, €C/TM OHO HE MCMOMb3YEeTCH, a TaKXKe nepen o4NCTKOW. He cmonb3ymTe s O4UCTKU
YCTPOMNCTBA XMMUYECKME U arpeccuMBHble MotollMe cpencTBa, abpasuBHble MacTbl, CPEOCTBa,
1 Ecnn y Bac BO3HWKAN Kakme-nnMbo BOMPOCHl UKW TRYOHOCTU MPW MCMONb30BaHUM ycTponcrsa |
1 AENO™, moykanymcTa, CBSYKUTECb CO CMy>KOoW MoaaepyXku Mo as1. noyte support@aeno.com
| UMW B OHMalH-YaTe Ha Be6-CTpaHuLEe aeno.com/service-and-warranty. CrieLanucTbl MOMOryT ,
! BaM pa306paTbcs, 1 BaM He Hy>kKHO ByOeT TpaTuTb BPEMS 1 YCUIUS Ha MocelleHne MarasmHa. |
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copepykalme KUCMOTbl U PacTBOPUTENW, a TaKxKe MeTannmdeckue rybku. NMogpobHoe onumcaHue
yCTpOVICTBa, ero pexmmMoe n d)yHKLLI/II?I MOYHO HaWTW B MOJSTIHOM PYKOBOACTBE MO 3KCryatauunn,
[OCTYMHOM [/151 CKa4YMBaHUA Ha BEO-CTpaHuLe aeno.com/documents.

CoCTOSIHUSA NOACBETKMU

CocTosiHne OnucaHue

opwvT 3eNeHbIM BbibpaHa TeMnepatypa Harpesa +40 °C

[oOpUT CUHUM BbibpaHa TeMnepatypa Harpesa +60 °C

FopwuT droneToBbiM |BbibpaHa TeMnepatypa Harpesa +80 °C

FopwT ronybbim BbibpaHa TeMnepatypa Harpesa +90 °C

OpUT KpaCHbIM BbibpaHa TeMnepatypa Harpesa +100 °C

He roput Mpouecc KUNAYeHWs, HarpeBa WM HarpeBa C Moggep)KaHuem
TemMrnepaTtypbl MpepBaH/3aBepLUeH; YCTPOMCTBO HaxOOMTCA B pexume
OXMOAHWSA NN BbIKTIOYEHO

DYHKLUUUN KHOMOK

KHonka |[OeuncrtBue OonucaHue
HakaTb 0O Q4HOKpPaTHO Bbibop TeMnepatypbl Harpesa
Set HaykaTb 1 yoepxuBaTtb Bbibop pexkrMa Harpesa C nogaepyaHvmeM TemMnepatypbl
d) HaxkaTb OOHOKPaTHO BaI'IyCK/I'IpeprBaHl/Ie npouecca KmnayeHnd, Harpesa 1Uin
Harpesa Cc nogaepXXaHnem temMrnepatypbl

MoAaroTtoBKa K NepBOMY UCMOSIb3OBaHUIO

1.

0N OO A WN

O

AKKYpaTHO BCKpPOWTE YMaKOBKY W W3BNEKWTE YCTPOMUCTBO. YOanuTe BCE YMaKOBOYHble
MaTepuansbl.

YcTaHOBWTE MOACTaBKY Ha POBHYIO YCTOMYMBYIO MOBEPXHOCTb.

BcTtaBbTe wrencensb (14) WHypa NUTaHUa B PO3eTKY.

OTKpOMTE KPbILLKY YalHWKa U HafenTe Body A0 OTMETKM «MAX».

[MNOTHO 3aKPOMTE KPbILLKY U YCTaHOBUTE YalMHWK Ha MOACTaBKY.

HaxxmuTte Ha kHorky O: 3aropuTca KpacHas noacBeTKa, BOfa HauHeT HarpeBaThCs.
JoxkauTtech, Korga 3akMnuT Boga U MoAcBeTKa MoracHeT.

. CHUMWUTE YaMHUK C MOACTAaBKM U aKKypPaTHO CenTe Bo4Y B PaKOBUMHY.

BHUMAHME! He ncnonb3ynTe 09 NMUTba BOAY, MOMYYEHHYIO MOCAe MePBbIX ABYX KUMAYEHW.
[anTe yCTPOMCTBY OCTbITb U MOBTOPUTE MYHKTbI 4—8.

.Mocne MonHOro ocTbiBaHWA YCTPOWCTBA MPOTPUTE HapyXXHble U BHYTPEHHME MOBEpPXHOCTM

cyxom candeTKon.

AKcnnyaTtauusa

1.

3.

OTKpOMTE KPbILLKY W HarnenTe B YHaMHWK HY>KHOE KONTMYEeCTBO BOAbI.
MpuMevaHue. He HanmBamTe BoOy HUXKEe OTMETKM «MIN» 1 Bbille OTMeTKM «MAX» Ha Kopnyce
YCTpOMCTBa.

[MNOTHO 3aKPOMTE KPbILIKY U YCTaHOBUTE YaMHWK Ha MOACTaBKY.

o KunsyeHwue. BbimonHuTe NyHKTbl 6-7 paspena «[ToAroToBKa K NepBOMYy MCMOMb30BaHUION.
BHUMAHME! HanuBanTe BOOy ANA MOCNeAyloWero KMMA4YeHUsa WAy HarpeBa TOMbKO B
OCTbIBLUMIN YaNHUK.

e HarpeB. KHoMkom «Set» («YCTaHOBUTb») BblOepUTE HEOOXOOMMYIO TEMMEPATYPy W HAXKMUTE
Ha kHonky Or Bofa HarpeeTca [0 BHIBPaHHOM TeMMepaTypbl.

e HarpeB c nopgaep)XaHueM TeMnepaTtypbl. Ha)KMUTe Ha KHOMKY «Set» («YCTaHOBWUTb»): Ha
oucninee (7) oTobpasutca ogHa U3 MpedyCcTaHoBNeHHbIX TeMnepaTtyp (+40 °C, +60 °C, +80 °C
mnn +90 °C)*. 3aTeM HaXMUTe U yOepXXmBamTe KHOMKY «Set» («YCTaHOBWTb»), MoKa Ha
oucrninee He 3aroputca umHaukatop (10). Hdanee BbibepuTe HyXKHytO TemrepaTypy,
NocnefoBaTeNbHO HaXKMMast Ha KHOMKY «Set» («YCTaHOBUTb»), U 3aTeM HaxkMuTe Ha KHomky O
BOJa HarpeeTcs A0 BbIOpaHHOM TeMnepaTypbl, KOTopas OyaeT NnogaepXKMBaTbCca B TedeHne
30 MUH.

CHUMWTE YaMHMK C MOACTaBKM.
MpuMevaHue. NpepBaTb KUNgGUeHWe, HarpeB WM HarpeB C MogAep>KaHMEM TeMmnepaTtypbl
MOXHO, MOBTOPHO HaXkaB Ha KHoMKy O Mnn cHAB YalHUK ¢ NOACTaBKM.

* DyHKLMS HarpeBa ¢ nogaepyaHueM TeMrnepaTypbl HEAOCTYMNHa, eCriv Ha aucnnee otobparkaetcs 100 °C.
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Ouuctka u yxon

BHUMAHME! Mepen npoBefeHMEM OUYUCTKM OTKIIOUUTE YaMHWK OT 3/IEKTPOCETU U AanTe eMy
OCTbITb.

MpoTpUTE YaHUK CHaPY»W MAFKOM TKaHb, CMOYEHHOM B TEM0M Bo4Ee UMM CNaboM MblIIbHOM
pacTBope. 3aTeM MPOTPUTE MATKOM TKaHbo, CMOYEHHOW B HNCTOM BOAE, U BbITPUTE HACyXO.
YpaneHue Hakvunu

MNeproANYHOCTDb (MPW MCMOMBb30BaHWKM YalHMKa 3-5 pa3 B AeHb): )KeCTKasa 1 O4eHb XecTKasa Boaa —
1 pa3 B MecsL,; BoAa CpefHeN »XeCTKOCTU Un Markaa — 1 pas B 2-3 mecqaua.

CpencTBa OT HAKUMU U cNoco6bl OUUCTKU

YKCyC CTONOBbIV JIMMOHHaa KMcoTa CpencTso anga
yOaneHuna HakMnm

HanewnTte B yamHmMk 0,5 n ykcyca |Bckunatute 0,5 n Bogbl. [Job6aBbTe CnepgywTe yKazaHUaM

(6 % nnun 9 %), octaBbTe Ha 14ac |25 r TMMOHHOWM KUCMOTbI M OCTaBbTe | MpPoOW3BOAWTENS,

6e3 KunayeHuda. BoinenTte Ha 15 MUHYT. BbinenTe cogep>kmmoe, |MpurBeaeHHbIM Ha

coaepXXxMmMoe, BbIMOMTE YaMHMK, | BbIMOMTE YalHWK, 5-6 pa3 HaluBasa 1 | ynakoBKe cpeacTBa

5-6 pa3 HanvBag 1 ciMBag BoAy | cnvBag Boay

YcTpaHeHne BO3MOXXHbIX HeUCNpaBHOCTEN

e YCTPOUCTBO He BKJ/IOYaeTCcs. BO3MOXHble TMPUUYMHbBE PO3eTKa HEeWUCMNPaBHA; YaWHUK He
YCTAHOBNEH Ha MOACTaBKYy. PelleHune: mMpoBepbTe UCMPABHOCTb PO3ETKM, MOAKIOUMB K Hen
Oopyroe ycTpoMCTBO, MPU HEOBXOAMMOCTU MOOKIOYMUTE YCTPOMCTBO K UCMPaBHOM poO3eTKe;
YCTAHOBUTE YaMHWMK Ha MOACTaBKY.

YaMHUK BbIK/IOYaEeTCs Yepe3 HECKONIbKO CEeKYHA nocrie BKNoYeHUA. Bo3Mo)xHasa npuymHa:
OTCYTCTBME BOAbl UMK €e Masioe KOIMYeCcTBO. PelleHne: OTKAOUMTE YAaMHMK OT 3M1eKTPOCETM.
LoxOouTecb ero oCTblBaHUS M MOBTOPUTE YKasaHUA pasgena «IKcrayataumns.

YalHUK He OTKJIIoHaeTCa aBTOMaTUYECKMU Mocrie 3aKunaHusa BoAbl. Bo3MOXKHaa npuymHa:
KPbILLKa YCTPOMCTBa He 3aKpbiTa. PelleHune: BbiHbTE WITEeNceNb WHypa NUTaHUa U3 PO3ETKU.
[anTe yCTPOWCTBY OCTbiTb B TE€YEHME HECKOSIbKUX MUHYT, a 3aTeM ybeauTechb, YTO KpbilKa
MNJIOTHO 3aKpbITa.

BHUMAHME! Ecnv HU OOMH U3 MpPeasioXeHHbIX CrocoboB He MOMOr YCTpaHUTb Mpobnemy,
obpaTnTecb K MOCTaBWMKY NMOO B aBTOPU3OBAHHbLIM CEPBUCHBIN LEeHTp. He pasbupanTe
YCTPOWCTBO U HE MblTaTeCb OTPEMOHTUPOBATb €r0 CaMOCTOATETbHO.

KomnaHua ASBISC ocTtaBngetr 3a cobor npaBo MoaMdULMPOBaTb YCTPOWCTBO U BHOCUTH
M3MEHEeHNA W OOMONHEHWA B [OaHHbIA OOKYMeHT ©0e3 npenBapuTenbHOro yBeaoMaeHWUs
nonb3oBaTenen. HacTosiLee YCTPOMCTBO COOTBETCTByeT MNPMMEHUMbIM Tpeb6oBaHMAM
6e30MacHOCTU. MAPaHTUMHBIM CPOK U CPOK Cry»Obl— 2rofa ¢ [aTbl MPOL4AXKW M34envs B
PO3HUYHOW CeTU.

CBefneHua o npomnsBogutene: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kunp). Ten.: +48732080077, a1. noyTa: info@asbis.com, asbis.com. CaenaHo B Kutae. Jaty
MPOW3BOACTBA CM. Ha YMaKOBKe.

Bce ToBapHble 3HaKM U TOProBble MapKW, YMOMSAHYTble B HacToALWEM AOKYMEHTe, aABNatTCs
COOCTBEHHOCTbIO UX COOTBETCTBYIOLUMX BragenbueB. AKTyallbHble cBefeHWs W rnogpobHoe
OoMMcaHuMe YCTPOWCTBa, @ TakKXe WHCTPYKUUS MO MoOKItoHeHMo, cepTUudMKaTbl, CBEAeHUs O
KOMMaHUAX, MPUHMMAIOLLMX MPETEH3MU MO Ka4YeCTBY M rapaHTUK, AOCTYMHbl A9 CKayMBaHUSg Mo
ccbiike aeno.com/documents.

DOupektuBa ROHS. YcTponcTso oTeBevaeT TpeboeaHuam [OupekTusbl RoHS 2011/65/EU 06
OrpaHUMYEHUN CcopepyaHUA BpeOHblX BeLlecTB, BKMo4yaa TpeboBaHua [OupexkTyBbl RoHS
2015/863/EU.
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Rychlovarna kanvica AEKOOOG6 je urcena na ohrev a varenie pitnej vody.

Technické specifikacie

Napajanie (vstup): 220-240 V, 9,2 A (max.) (AC), 50-60 Hz, 1850,0-2200,0 W. Objem: 1,7 |. Cas do
zovretia: do 6 min. Ovladanie: manualne. Rezimy: varenie, ohrev (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C,
+100 °C), ohrev s udrziavanim teploty (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C) do 30 minut. Automatické
vypnutie. Farba: biela. Material: plast, sklo. Dizka napajacieho kabla: 0,7 m. Typ zastréky: E/F. Velkost
zariadenia s podstavcom (DxSxV): 212x159x251 mm. Cistd hmotnost s podstavcom: 1,2 kg.
Prevadzkové podmienky: teplota +5..+40 °C, relativna vihkost < 85 % (bez kondenzacie).
Skladovacie podmienky: teplota +5..+45 °C, relativna vihkost < 93 % (bez kondenzacie).

Obsah balenia

Rychlovarna kanvica AEKO0O06, podstavec, stru¢ny navod na pouzitie.

Prvky zariadenia (pozri obrazok)

1-veko, 2 — vylevka, 3 - telo, 4 — znacky hladiny vody, 5 - tlacidlo ,Set" (,Nastavit"), 6 — podstavec,
7 - displej, 8 — teplota ohrevu, 9 — aktualna teplota vody, 10 - indikator udrziavania teploty,
1N - tlagidlo O (,Start/Stop*), 12 — podsvietenie, 13 — napdjaci kabel, 14 — zastréka, 15 - rukovat,
16 - tla¢idlo na otvorenie veka.

Obmedzenia a upozornenia

POZOR! Riziko Urazu elektrickym prddom. Nedovolte, aby vodivé casti zariadenia prisli do
kontaktu s vodou.

POZOR! Nezapinajte prazdnu kanvicu.

POZOR! Riziko popalenia. Kanvicu dvihajte len za rukovat.

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento dokument a uschovajte si ho pre buduce
pouzitie. Pouzivajte zariadenie len na urCeny ucel. Kanvica je urCena len na ohrev a varenie vody.
Zariadenie nie je ur¢ené na pouzivanie detmi do 14 rokov alebo osobami so znizenymi fyzickymi,
mentalnymi alebo dusevnymi schopnostami, pokial nemaju dostatocné skusenosti a znalosti o
pouzivani zariadenia a nie su pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost. NepouZivajte
zariadenie vo vonkajSom prostredi. Zariadenie je ur¢ené na pouzitie len v domacom prostredi
(domov; prechodné bydliska ako hotely a pod.; jedalne pre zamestnancov v kancelariach a inych
podobnych priestoroch). So zariadenim manipulujte len suchymi rukami. Pred pouzitim
zariadenia sa uistite, ze menovité napatie a frekvencia uvedené v technickych Specifikaciach
zodpovedaju parametrom elektrickej siete. Uistite sa, Ze napdjaci kabel nie je prekrdteny, prehnuty,
stlaceny a nie je v kontakte s hordcimi, ostrymi predmetmi alebo zdrojmi tepla. Nenalievajte vodu
pod znacku ,MIN“ alebo nad znacku ,MAX" na tele zariadenia. Nedovolte, aby zariadenie spadlo
ani ho nehadzte. Zastréku, napajaci kabel, kanvicu a/alebo podstavec neponarajte do vody ani
inych tekutin. Nepouzivajte zariadenie, ak je poSkodené. Zariadenie sami nerozoberajte ani
neopravujte. Opravy musi vykonavat kvalifikovany odbornik autorizovaného servisného strediska.
Nenechavajte zapnuté zariadenie bez dozoru. Zariadenie inStalujte mimo dosahu vonkajsich
zdrojov tepla alebo inych elektrickych spotrebicov. Neotvarajte veko kanvice, kym voda vrie, ani
dve minudty po zovreti. Pri nalievani horucej vody budte opatrni, nenaklanajte kanvicu s vodou
prilis prudko. Pred zdvihnutim kanvice sa uistite, Zze je veko pevne zatvorené. Zariadenie pouzivajte
len s podstavcom, ktory je sucastou balenia. Na obmedzenie usadzovania vodného kamena
pouzivajte Cistend vodu. Odpojte zariadenie od elektrickej siete pred cistenim a pokial ho
nepouzivate. Na Cistenie zariadenia nepouzivajte chemické alebo agresivne Cistiace prostriedky,
abrazivne pasty, prostriedky, ktoré obsahujud kyseliny a rozpustadla, ani kovové Spongie. Podrobny
opis zariadenia, jeho rezimov a funkcii najdete v Uplnom navode na pouzitie, ktory je k dispozicii
na webovej stranke aeno.com/documents.

uAk mate akékolvek otazky alebo problémy s pouzivanim zariadenia AENO™, obratte sa na tim 1
| podpory prostrednictvom e-mailu support@aeno.com alebo online chatu na webovej stranke |
:aeno.com/service-and-warranty. Odbornici vam pomdzu vyriesit problémy, aby ste nemuseli |
1 stracat ¢as a ndmahu navstevou obchodu. !
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Stavy podsvietenia

Stav Popis
Svieti na zeleno Je zvolena teplota ohrevu +40 °C
Svieti na modro Je zvolena teplota ohrevu +60 °C
Svieti na fialovo Je zvolena teplota ohrevu +80 °C
Svieti na svetlomodro |Je zvolena teplota ohrevu +90 °C
Svieti na Cerveno Je zvolena teplota ohrevu +100 °C
Nesvieti Proces varenia, ohrevu alebo ohrevu s udrziavanim teploty bol
dokonc&eny/preruseny; zariadenie je v pohotovostnom reZime alebo
vypnuté
Funkcie tlacidiel
Tla¢idlo |Akcia Popis
Stlacte raz Vyber teploty ohrevu
Set Stlacte a podrzte |Vyber rezimu ohrevu s udrziavanim teploty
LI) Stlacte raz Spustenie/zastavenie procesu varenia, ohrevu alebo ohrevu s
udrziavanim teploty

Priprava na prvé pouzitie
Opatrne otvorte obal a vyberte zariadenie. Odstrante vsetky obalové materialy.
Podstavec umiestnite na rovny, stabilny povrch.
Zasunte zastrcku (14) napajacieho kabla do elektrickej zasuvky.
Otvorte veko kanvice a naplfite ju vodou az po znacku ,MAX".
Pevne zatvorte veko a postavte kanvicu na podstavec.
. Stlacte tla¢idlo O: rozsvieti sa Eervené podsvietenie a voda sa zaéne ohrievat.
Pockajte, kym voda zovrie a podsvietenie zhasne.
. Vyberte kanvicu z podstavca a opatrne vylejte vodu do drezu.
POZOR! Vodu ziskanu po prvych dvoch varoch nepouzivajte na pitie.
9. Nechajte zariadenie vychladnut a zopakujte kroky 4-8.
10. Po Uplnom vychladnuti zariadenia utrite vonkajsi a vnudtorny povrch suchou handri¢kou.
Prevadzka
1. Otvorte veko a nalejte do kanvice potrebné mnozstvo vody.
Poznamka. Nenalievajte vodu pod znacku ,MIN" alebo nad znacku ,MAX" na tele zariadenia.
2. Pevne zatvorte veko a postavte kanvicu na podstavec.
¢ Varenie. Postupujte podla krokov 6-7 &asti ,Priprava na prvé pouzitie“.
POZOR! Nalievajte vodu na dalSie varenie alebo ohrev len do vychladnutej kanvice.
e Ohrev. Pomocou tlac¢idla ,Set" (,Nastavit“) vyberte pozadovanu teplotu a stlacte tlacidlo O
voda sa ohreje na zvolenu teplotu.
e Ohrev s udrziavanim teploty. Stlacte tlacidlo ,Set"” (,Nastavit"): na displeji (7) sa zobrazi jedna
z prednastavenych teplét (+40 °C, +60 °C, +80 °C alebo +90 °C) *. Potom stla¢te a podrzte
tlacidlo ,Set* (,Nastavit’), kym sa na displeji nerozsvieti indikator (10). Potom postupnym
stlacanim tlacidla ,Set" (,Nastavit“) vyberte pozadovanu teplotu a stlacte tlacidlo O:voda sa
ohreje na zvolenu teplotu, ktord sa udrzi 30 min.
3. Vyberte kanvicu z podstavca.
Poznamka. Varenie, ohrev alebo ohrev s udrziavanim teploty mdzete prerusit opatovnym
stlagenim tlacidla O alebo vybratim kanvice z podstavca.
Cistenie a udrzba
POZOR! Pred cistenim kanvicu odpojte od elektrickej siete a nechajte ju vychladnut.
Vonkajsiu Cast kanvice utrite makkou handrickou namocenou v teplej vode alebo jemnom
mydlovom roztoku. Potom utrite makkou handrickou namocenou v Cistej vode a utrite dosucha.
Odstranovanie vodného kamena
Opakovanie (pri pouzivani kanvice 3 az 5-krat denne): tvrda a velmi tvrda voda - raz za mesiac;
stredne tvrda alebo makka voda - raz za 2 az 3 mesiace.

ONOGN NN

* Funkcia ohrevu s udrziavanim teploty nie je k dispozicii, ked' sa na displeji zobrazi 100 °C.
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Prostriedky proti vodnému kamerniu a sposoby cistenia

Stolovy ocot

Kyselina citronova

Prostriedok na
odstranenie vodného
kamena

Do kanvice nalejte 0,5 | octu (6 %
alebo 9 %) a nechajte 1 hodinu
pbsobit bez varenia. Vylejte obsah,
umyte kanvicu naliatim a vyliatim

Prevarte 0,5 | vody. Pridajte 25 g
kyseliny citrénovej a nechajte
pbsobit 15 minut. Vylejte obsah,
umyte kanvicu naliatim a vyliatim

Postupujte podla
pokynov vyrobcu
uvedenych na obale
prostriedku

vody 5 az 6-krat vody 5 az 6-krat

Odstranenie moznych poruch

e Zariadenie sa nezapina. Mozné priciny: zdsuvka je chybnd; kanvica nie je umiestnend na
podstavci. Riesenie: skontrolujte funkénost zasuvky pripojenim k nej iného zariadenia, v pripade
potreby pripojte zariadenie k funkénej zasuvke; umiestnite kanvicu na podstavec.

e Kanvica sa vypne niekolko sekind po zapnuti. MoZnd pri¢ina: ziadna alebo malo vody.
Riesenie: odpojte kanvicu od elektrickej siete. PoCkajte, kym vychladne, a zopakujte pokyny Casti
LPrevadzka“.

e Kanvica sa po zovreti vody automaticky nevypne. Moznd pricina: veko zariadenia nie je
zatvorené. RieSenie: odpojte zastrcku napdjacieho kabla zo zasuvky. Nechajte zariadenie
niekolko minut vychladnut a potom sa uistite, ze je veko pevne zatvorené.

POZOR! Ak Ziadny z navrhnutych spdsobov nepomdze problém vyriesit, obratte sa na dodavatela

alebo autorizované servisné stredisko. Zariadenie nerozoberajte ani sa ho nepokusajte opravit

sami.

Spolo¢nost ASBISC si vyhradzuje pravo upravovat zariadenie a vykonavat zmeny a doplnenia tohto
dokumentu bez predchadzajliceho upozornenia pouzivatelov. Toto zariadenie spifia prisludné
bezpecnostné poziadavky. Zaru¢na doba a zivotnost su 2 roky od datumu predaja vyrobku v
maloobchodnej sieti.

Informacie o vyrobcovi: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus. Tel.: +48732080077, e-mail: info@asbis.com, asbis.com. Vyrobené v Cine. Datum vyroby
najdete na obale.

VSetky ochranné znamky a obchodné znacky uvedené v tomto dokumente sU majetkom
prislusnych vlastnikov. Aktualne informacie a podrobny popis zariadenia, ako aj navod na
pripojenie, certifikaty, informacie o spolo¢nostiach, ktoré prijimaju reklamacie kvality a zaruky, su
k dispozicii na stiahnutie na stranke aeno.com/documents.

Smernica RoHS. Zariadenie spifia poziadavky smernice RoHS 2011/65/EU o obmedzeni pouzivania
niektorych nebezpeénych latok vratane poziadaviek smernice RoHS 2015/863/EU.
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Elektri¢ni kotlicek AEKOOOG6 je zasnovan za segrevanje in prekuhavanje pitne vode.
Specifikacije

Napajanje (vhod): 220-240 V, 9.2 A (najvec) (AC), 50-60 Hz, 1850.0-2200.0 W. Prostornina: 1,7 L. Cas
vrenja: do 6 min. Upravljanje: ro¢no. Nacini: prekuhavanje, segrevanje (+40 °C, +60 °C, +80 °C,
+90 °C, +100 °C), segrevanje z vzdrzevanjem temperature (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C) do
30 minut. Samodejniizklop. Barva: bela. Material: plastika, steklo. Dolzina napajalnega kabla: 0,7 m.
Vrsta vti¢a: E/F. Velikost naprave s podstavkom (Dx$xV): 212x159x251 mm. Neto teZa s podstavkom:
1,2 kg. Delovni pogoji: temperatura +5..+40 °C, relativna vlaznost < 85 % (brez kondenzacije). Pogoji
skladisC¢enja: temperatura +5..+45 °C, relativna vlaznost < 93 % (brez kondenzacije).

Vsebina dobave

Elektricni kotlicek AEKO0O06, podstavek, hitri uporabniski vodnik.

Elementi naprave (glejte sliko)

1 - pokrov, 2 - izliv, 3 - ohiSje, 4 — oznake nivoja vode, 5 — gumb "Set" ("Nastavi"), 6 — podstavek,
7 - zaslon, 8 - temperatura segrevanja, 9 — trenutna temperatura vode, 10 — indikator vzdrzevanja
temperature, 11 — gumb O ("Start/Stop"), 12 — osvetlitev, 13 — napajalni kabel, 14 - vti¢, 15 — rocaj,
16 - gumb za odpiranje pokrova.

Omejitve in opozorila

POZOR! Nevarnost elektricnega udara. Prevodni deli naprave ne smejo priti v stik z vodo.
POZOR! Ne vklopite praznega kotlicka.

POZOR! Nevarnost opeklin. Kotlicek dvignite samo za rocaj.

Pred uporabo naprave skrbno preberite ta dokument in ga shranite za poznej$o uporabo. Napravo
uporabljajte le za predvideni namen. Kotlicek je namenjen samo za segrevanje in prekuhavanje
vode. Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajSi od 14 let, ali osebe z zmanjSanimi telesnimi,
dusevnimi ali intelektualnimi sposobnostmi, ¢e nimajo dovolj izkusenj ali znanja o njenem
delovanju, in €e niso pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost. Naprave ne uporabljajte
na prostem. Naprava je namenjena samo za domaco uporabo (doma; zatasne namestitve, kot so
hoteli itd.; jedilnice za osebje v pisarnah in drugih podobnih prostorih). Napravo upravljajte le s
suhimi rokami. Pred uporabo naprave se prepricajte, da nazivna napetost in frekvenca, navedena
v tehni¢ni dokumentaciji, ustrezata parametrom napajalnega omrezja. Prepricajte se, da napajalni
kabel ni zvit, prepognjen, pritisnjen s ¢Cimer ali prisel v stik z vro€imi, ostrimi predmeti ali viri toplote.
Ne polnite vode pod oznako "MIN" ali nad oznako "MAX" na ohisju naprave. Naprave ne spusCajte
in ne mecite. Vtica, napajalnega kabla, kotlicka in/ali podstavka ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine. PoSkodovane naprave ne uporabljajte. Naprave ne razstavljajte in ne popravljajte sami.
Popravila mora opraviti usposobljen tehnik v pooblas¢enem servisnem centru. Naprave ne
puscajte vklopljene brez nadzora. Napravo namestite stran od zunanjih virov toplote ali drugih
elektri¢nih naprav. Med vrenjem vode in e dve minuti po tem, ko voda zavre, ne odpirajte pokrova
kotli¢ka. Pri nalivanju vro¢e vode bodite previdni in ne nagibajte kotlicka z vodo premoc¢no. Pred
dvigovanjem kotlicka se prepriCajte, da je pokrov tesno zaprt. Napravo uporabljajte samo s
podstavkom, ki je prilozen. Uporabljajte precis¢eno vodo, da zmanjSate nastajanje vodnega
kamna. Ko naprave ne uporabljate in pred c¢is€enjem jo izkljucite iz elektricnega omrezja. Za
CiS€¢enje naprave ne uporabljajte kemicnih in agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivih past, izdelkov,
ki vsebujejo kisline in topila, ali kovinskih gobic. Podroben opis naprave, nac¢inov delovanja in
funkcij je na voljo v celotnem uporabniskem priro€éniku na spletni strani: aeno.com/documents.

i Ce imate kakrdna koli vprasanja ali tezave pri uporabi naprave AENO™, se obrnite na ekipo za :
| podporo po e-posti: support@aeno.com ali na spletni strani: aeno.com/service-and-warranty. '
! Strokovnjaki vam bodo pomagali ugotoviti, kaj je treba storiti, da vam ne bo treba izgubljati Casa ;
1in truda z obiskom trgovine. !
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Status osvetlitve

Status Opis

Sveti zeleno Izbrana je temperatura segrevanja +40 °C

Sveti modro Izbrana je temperatura segrevanja +60 °C

Sveti vijoliCasto Izbrana je temperatura segrevanja +80 °C

Sveti cian Izbrana je temperatura segrevanja +90 °C

Sveti rdeCe Izbrana je temperatura segrevanja +100 °C

Ne sveti Prekuhavanje, segrevanje ali segrevanje s vzdrzevanjem temperature je
kon&ano/prekinjeno; naprava je v nacinu pripravljenosti ali izklopljena

Funkcije gumbov

Gumb Manipulacija Opis
Enkrat pritisnite Izbira temperature segrevanja
Set Pritisnite in drzite Izbira nacina segrevanja z vzdrzevanjem temperature
QI) Enkrat pritisnite Zagon/prekinitev postopka prekuhavanja, segrevanja ali
segrevanja z vzdrzevanjem temperature

Priprava na prvo uporabo
Previdno odprite embalazo ter izvlecCite napravo. Odstranite ves embalazni material.
Podstavek postavite na ravno in stabilno povrsino.
Vti¢ (14) napajalnega kabla vstavite v elektri¢no vti¢nico.
Odprite pokrov kotlicka in ga napolnite z vodo do oznake "MAX".
Tesno zaprite pokrov in kotlicek postavite na podstavek.
. Pritisnite gumb O osvetlitev zasveti rde¢o in voda se zagne segrevati.
Pocakajte, da voda zavre in osvetlitev ugasne.
. Odstranite kotlicek s podstavka in vodo previdno spustite v umivalnik.

POZOR! Vode, pridobljene po prvih dveh prekuhavanjih, ne uporabljajte za pitje.
9. Pocakajte, da se naprava ohladi, in ponovite korake 4-8.
10. Ko se naprava popolnoma ohladi, obriSite zunanje in notranje povrsine s suho krpo.
Uporaba
1. Odprite pokrov in v kotlicek nalijte potrebno koli¢ino vode.

Opomba. Ne polnite vode pod oznako "MIN" ali nad oznako "MAX" na ohisSju naprave.

2. Tesno zaprite pokrov in kotlicek postavite na podstavek.

¢ Prekuhavanje. Sledite korakom 6-7 v razdelku "Priprava na prvo uporabo".
POZOR! Vodo za naknadno prekuhavanje ali segrevanje nalijte samo v ohlajen kotlicek.

e Segrevanje. Z gumbom "Set" ("Nastavi") izberite Zeleno temperaturo in pritisnite gumb O
voda se segreje na izbrano temperaturo.

e Segrevanje z vzdrZzevanjem temperature. Pritisnite gumb "Set" ("Nastavi"): na zaslonu (7)
se prikaze ena od prednastavljenih temperatur (+40 °C, +60 °C, +80 °C ali +90 °C) * Nato
pritisnite in drzite gumb "Set" ("Nastavi"), dokler se na zaslonu ne zasveti indikator (10). Nato
izberite zeleno temperaturo z zaporednim pritiskom na gumb "Set" ("Nastavi") in nato
pritisnite gumb O: voda se segreje na izbrano temperaturo, ki se vzdrzuje 30 min.

3. Odstranite kotlicek s podstavka.
Opomba. Prekuhavanje, segrevanje ali segrevanje z vzdrzevanjem temperature lahko
prekinete s ponovnim pritiskom na gumb O ali s odstranitvijo kotli¢ka s podstavka.

©NOUA NN

Ciséenje in vzdrzevanje
POZOR! Pred ¢is€enjem odklopite kotlicek iz elektricnega omrezja in po¢akajte, da se ohladi.
Zunanjost kotlicka obrisite z mehko krpo, namoceno v toplo vodo ali blago milno raztopino. Nato jo

obrisite z mehko krpo, navlazeno s Cisto vodo, in posusite.

* Funkcija segrevanja z vzdrzevanjem temperature ni na voljo, €e je na zaslonu prikazana temperatura 100 °C.
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Odstranjevanje vodnega kamna

Pogostost (e kotlicka uporabljate 3 do 5-krat na dan): trda in zelo trda voda - enkrat na mesec;
srednje trda ali mehka voda - enkrat na 2-3 mesece.

Sredstva za odstranjevanje vodnega kamna in metode ¢iséenja

Kis Citronska kislina Odstranjevanje
vodnega kamna
V kotlicek vlijte 0,5 L kisa (6 % ali 9 %) | Zavrite 0,5 L vode. Dodajte 25 g Upostevajte
in pustite stati 1 uro, ne da bi zavrelo. | citronske kisline in pustite delovati navodila
Izlijte Kis, sperite kotlicek tako, da 15 minut. Izlijte vodo, sperite kotlicek proizvajalca na
vodo 5 ali 6-krat nalijete in izpustite |tako, da vodo 5 ali 6-krat nalijete in embalazi izdelka
izpustite

Odpravljanje morebitnih tezav

Naprava se ne vklopi. MoZni vzroki: okvarjena vti¢nica; kotlicek ni postavljen na podstavek.
Resitev: preverite vti¢nico tako, da vanjo priklju¢ite drugo napravo, po potrebi pa napravo
prikljucite v delujoco vti¢nico; kotlicek postavite na podstavek.

Kotlicek se izklopi nekaj sekund po vklopu. Mozen vzrok: ni vode ali je premalo. Resitev:
odklopite kotlicek iz elektricnega omrezja. Pocakajte, da se ohladi, in ponovite navodila iz
poglavja "Uporaba".

Kotlicek se ne izklopi samodejno, ko voda zavre. MoZen vzrok: pokrov naprave ni zaprt. Resitev:
vti¢ napajalnega kabla izvlecite iz vti¢nice Pustite, da se naprava nekaj minut ohlaja, nato pa se
prepricajte, da je pokrov tesno zaprt.

POZOR! Ce noben od predlaganih na¢inov ne pomaga odpraviti tezave, se obrnite na dobavitelja
ali pooblasceni servisni center. Naprave ne razstavljajte in ne poskusajte popraviti sami.

ASBISC si pridrzuje pravico do spreminjanja naprave ter sprememb in dopolnitev tega dokumenta
brez predhodnega obvestila uporabnikom. Ta naprava je skladna z veljavnimi varnostnimi
zahtevami. Garancijski rok in Zivljenjska doba so 2 leti od datuma prodaje izdelka v maloprodajni
mrezi.

Podatki o proizvajalcu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Ciper). Tel.: +48732080077, e-posta: info@asbis.com, asbis.com. Izdelano na Kitajskem. Datum
izdelave je naveden na embalazi.

Vse tukaj omenjene blagovne znamke in trgovska imena so last njihovih lastnikov. Najnovejse
informacije in podroben opis naprave ter navodila za povezovanje, certifikati, informacije o
podjetjih, ki sprejemajo zahtevke za kakovost, in garancije so na voljo za prenos na spletni strani:
aeno.com/documents.

Direktiva RoHS. Naprava izpolnjuje zahteve Direktive RoHS 2011/65/EU o omejevanju nevarnih
snovi, vkljuéno z zahtevami Direktive RoHS 2015/863/EU.
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m El hervidor eléctrico AEKOOO6 esta para calentar y hervir agua potable.

Especificaciones técnicas

Alimentacién eléctrica (entrada): 220-240 V, 92 A (max.) (AC), 50-60 Hz, 1850,0-2200,0 W.
Volumen: 1,7L. Tiempo de ebullicién: hasta 6 min. Control: manual. Modos: hirviendo,
calentamiento (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C, +100 °C), calentamiento para mantener la
temperatura (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C) hasta 30 minutos. Apagado automatico. Color: blanco.
Material: plastico, vidrio. Longitud del cable de alimentacion: 0,7 m. Tipo del enchufe: E/F. Tamafo
del dispositivo con base (LxAnxAl): 212x159x251 mm. Peso neto con base: 1,2 kg. Condiciones de
operacion: temperatura +5..+40 °C, humedad relativa < 85% (sin condensacién). Condiciones de
almacenamiento: temperatura +5..+45 °C, humedad relativa < 93% (sin condensacion).

Lista de equipo

Hervidor eléctrico AEK0OOG6, base, guia de inicio rapido.

Elementos del dispositivo (véase la figura)

1 - tapa, 2 - pico, 3 - carcasa, 4 — marcas de nivel de agua, 5 - botén "Set" ("Ajustar"), 6 — base,
7 — pantalla, 8 - temperatura de calentamiento, 9 — temperatura actual del agua, 10 — indicador de
mantenimiento de la temperatura, 11 — botén ©) ("Inicio/Parada"), 12 - retroiluminacién, 13 — cable
de alimentacioén, 14 - enchufe, 15 — asa, 16 — boton de apertura de la tapa.

Restricciones y advertencias

{ATENCION! Riesgo de descarga eléctrica. No permita que las partes conductoras del dispositivo
entren en contacto con el agua.

{ATENCION! No encienda un hervidor vacio.

{ATENCION! Riesgo de quemaduras. Levante el hervidor solo por el asa.

Antes de utilizar el dispositivo, lea atentamente este documento y consérvelo para futuras
consultas. Utilice el dispositivo solo para los fines previstos. El hervidor solo sirve para calentar y
hervir agua. Este el dispositivo no debe ser utilizado por niflos menores de 14 afos ni por personas
con capacidad fisica, mental o intelectual reducida, a menos que hayan recibido supervision o
instrucciones sobre el uso del dispositivo por parte de una persona responsable de su seguridad.
No utilice el dispositivo al aire libre. El dispositivo esta destinado a ser utilizado Unicamente en
entornos domeésticos (hogar; alojamientos temporales como hoteles, etc.; salas de restauracion
del personal en oficinas y otras zonas similares). Manipule el dispositivo solo con las manos secas.
Antes de utilizar el dispositivo, asegurese de que la tension nominal y la frecuencia especificadas
en los datos técnicos se corresponden con los parametros de la red eléctrica. Asegurese de que el
cable de alimentacién no esté retorcido, doblado, pellizcado o en contacto con objetos calientes y
afilados o fuentes de calor. No llene agua por debajo de la marca "MIN" ni por encima de la marca
"MAX" de la carcasa del dispositivo. No deje caer ni tire el dispositivo. No sumerja el enchufe, el
cable de alimentacion, el hervidor y/o la base en agua u otros liquidos. No utilice un dispositivo
dafiado. No desmonte ni repare el dispositivo usted mismo. Las reparaciones deben ser realizadas
por un técnico cualificado en un centro de servicio autorizado. No deje el dispositivo encendido
sin vigilancia. Instale el dispositivo lejos de fuentes de calor externas u otros aparatos eléctricos.
No abra la tapa del hervidor mientras el agua esté hirviendo y durante dos minutos después de
hervir. Tenga cuidado al verter el agua caliente, no incline el hervidor con agua demasiado
bruscamente. Antes de levantar el hervidor, asegurese de que la tapa esté bien cerrada. Utilice el
dispositivo solo con la base suministrada. Utilice agua purificada para reducir la acumulaciéon de
incrustaciones. Desenchufe el dispositivo cuando no lo utilice y antes de limpiarlo. No utilice
detergentes quimicosy agresivos, pastas abrasivas, productos que contengan acidosy disolventes,
ni esponjas metalicas para limpiar el dispositivo. Encontrara una descripcion detallada del
dispositivo, sus modos y funciones en el manual de instrucciones completo, disponible para su
descarga en aeno.com/documents.

Estados de la retroiluminacion

Estado Descripcion

Se ilumina verde Temperatura seleccionada de calentamiento +40 °C

1 Si tiene alguna pregunta o dificultad para utilizar el dispositivo AENO™, pongase en contacto |
rcon el equipo de asistencia por correo electronico en support@aeno.com o por chat en linea en .
1 aeno.com/service-and-warranty. Los expertos le ayudaran a resolverlo y no tendra que perder ; !
tiempo ni esfuerzo enir a la tienda.
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Estado Descripcion
Se ilumina en azul Temperatura seleccionada de calentamiento +60 °C

Se ilumina en morado |Temperatura seleccionada de calentamiento +80 °C

Se ilumina en azul claro [Temperatura seleccionada de calentamiento +90 °C

Se ilumina en rojo Temperatura seleccionada de calentamiento +100 °C

No se ilumina Hirviendo, calentamiento o calentamiento para mantener la
temperatura completado/interrumpido; el dispositivo estd en modo de
espera o apagada

Funciones de los botones

Botén Accidn Descripcion
Pulsar una vez Seleccion de la temperatura de calentamiento
Set Pulsar y mantener pulsado | Seleccion del modo de calentamiento para mantener la
temperatura
(I) Pulsar una vez Inicio/parada del proceso de hirviendo, calentamiento o
calentamiento para mantener la temperatura

Preparacion para el primer uso
Abra con cuidado el embalaje y extraiga el dispositivo. Retire todo el material de embalaje.
Cologue la base sobre una superficie plana y estable.
Inserte el enchufe (14) del cable de alimentacién en una toma de corriente.
Abra la tapa del hervidor y llénelo de agua hasta la marca "MAX".
Cierre bien la tapa y coloque el hervidor en la base.
. Pulse el botén O se ilumina roja de retroiluminacién y el agua empieza a calentarse.
Espere hasta que el agua hiervay la retroiluminacion se apague.
. Retire el hervidor de la base y escurra el agua con cuidado en el fregadero.
iATENCION! No utilice para beber el agua obtenida tras los dos primeros hervores.
9. Deje que el dispositivo se enfrie y repita los pasos 4-8.
10. Después de que el dispositivo se haya enfriado completamente, limpie las superficies exteriores
e interiores con un pafno seco.
Funcionamiento
1. Abra latapay vierta la cantidad de agua necesaria en el hervidor.
Nota. No llene agua por debajo de la marca "MIN" ni por encima de la marca "MAX" de la carcasa
del dispositivo.
2. Cierre bien la tapa y coloque el hervidor en la base.

¢ Hirviendo. Siga los pasos 6-7 de la seccién "Preparacion para el primer uso".
{ATENCION! Vierta el agua para hervir o calentar solo en un hervidor enfriado.

¢ Calentamiento. Seleccione la temperatura deseada con el botdn "Set" ("Ajustar") y pulse el
boton O el agua se calienta a la temperatura seleccionada.

e Calentamiento para mantener la temperatura. Pulse el botén "Set" ("Ajustar"): la
pantalla (7) muestra una de las temperaturas preestablecidas (+40 °C, +60 °C, +80 °C o
+90 °C) * A continuacioén, pulse y mantener pulsado el botdn "Set" ("Ajustar") hasta que el
indicador (10) se iluminara en la pantalla. A continuacion, seleccione la temperatura deseada
pulsando sucesivamente el botén "Set" ("Ajustar") y después pulse el boton O: el agua se
calienta a la temperatura seleccionada, que se mantendra durante 30 min.

3. Retire el hervidor de la base.
Nota. Puede interrumpir hirviendo, el calentamiento o el calentamiento para mantener la
temperatura, pulsando de nuevo el botén O o retirando el hervidor de Ia base.

Limpieza y mantenimiento

iATENCION! Desenchufe el hervidor y deje que se enfrie antes de limpiarla.

ONOUAWN

* La funcién de calentamiento para antener la te peratura o esta diSpO ible cuando la pa talla uestra
100 °C.

aeno.com/documents 75



Limpie el exterior del hervidor con un pafio suave humedecido en agua tibia o en una solucién
jabonosa suave. A continuacion, limpie con un pafo suave humedecido en agua limpia y seque
con un pafo.

Desincrustacion

Frecuencia (cuando se utiliza el hervidor 3-5 veces al dia): agua duray muy dura — una vez al mes;
agua de dureza media o blanda - una vez cada 2-3 meses.

Desincrustantes y métodos de limpieza

Vinagre Acido citrico Desincrustante
Vierta 0,5 L de vinagre (6% o 9%) en |Hierva 0,5 L de agua. Ahlada 25 g Siga las instrucciones
el hervidor, déjelo durante 1 hora de acido citrico y déjelo durante del fabricante en el
sin hervir. Vierta el contenido, lave |15 minutos. Vierta el contenido, envase del producto
el hervidor, vertiendo y escurriendo |lave el hervidor, vertiendo y

el agua 5-6 veces escurriendo el agua 5-6 veces

Solucién de posibles problemas de funcionamiento

« El dispositivo no se enciende. Posibles causas: la toma de corriente esta defectuosa; el hervidor
no esta colocado en la base. Solucion: compruebe si el enchufe funciona correctamente
conectado otro dispositivo a él, si es necesario, conecte el dispositivo a un enchufe que funcione;
coloque el hervidor sobre un base.

El hervidor se apaga unos segundos después de encenderlo. Posible causa: poca o ninguna
agua. Solucién: desenchufe el hervidor de |a red eléctrica. Espere a que se haya enfriado y repite
las instrucciones de la seccion "Funcionamiento".

El hervidor no se apaga automaticamente después de hervir el agua. Posible causa: la tapa
del dispositivo no esta cerrada. Solucion: desconecte el enchufe del cable de alimentacion de la
toma de corriente. Deje que el dispositivo se enfrie durante unos minutos y, a continuacion,
asegurese de que la tapa esté bien cerrada.

iATENCION! Si ninguno de los métodos sugeridos ayuda a resolver el problema, péngase en
contacto con su proveedor o con un centro de servicio autorizado. No desmonte ni intente reparar
el dispositivo usted mismo.

ASBISC se reserva el derecho a modificar el dispositivo y a realizar cambios y adiciones a este
documento sin previo aviso a los usuarios. Este dispositivo cumple los requisitos de seguridad
aplicables. El periodo de garantia y vida Util es de 3 afios a partir de la fecha de venta del producto
en la red minorista.

Informacion del fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Chipre). Tel.. +48732080077, correo el.. info@asbis.com, asbis.com. Hecho en China.
Consulte la fecha de fabricacion en el embalaje.

Todas las marcas comerciales mencionadas en este documento pertenecen a sus respectivos
duenos. La informacién actualizada y las descripciones detalladas de los dispositivos, asi como las
instrucciones de conexidn, los certificados, la informacién sobre las empresas que aceptan
reclamaciones de «calidad y las garantias, estan disponibles para su descarga en
aeno.com/documents.

Directiva RoHS. El dispositivo cumple los requisitos de la Directiva RoHS 2011/65/EU sobre
restriccion de sustancias peligrosas, incluidos los requisitos de la Directiva RoHS 2015/863/EU.
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m Elektricno kuvalo za vodu AEKOOOG je dizajnirano za zagrevanje i prokuvavanje pitke vode.
Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V, 9.2 A (najvise) (AC), 50-60 Hz, 1850.0-2200.0 W. Zapremnina: 1,7 I.
Vreme klju¢anja: do 6 min. Upravljanje: ru¢no. Rezimi: prokuvavanje, zagrevanje (+40 °C, +60 °C,
+80 °C, +90 °C, +100 °C), zagrevanje uz odrzavanje temperature (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C) do
30 minuta. Automatsko iskljucenje. Boja: bela. Materijal: plastika, staklo. Duzina kabla za napajanje:
0,7 m. Tip utikaca: E/F. Dimenzije uredaja sa postoljem (DxS$xV): 212x159x251 mm. Neto teZina sa
postoljem: 12 kg. Uslovi koris¢enja: temperatura +5..+40 °C, relativha vlaznost < 85 % (bez
kondenzacije). Uslovi skladiStenja: temperatura +5..+45°C, relativha vlaznost <93 % (bez
kondenzacije).

Paket isporuke

Elektricno kuvalo za vodu AEKOOOG6, postolje, kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja (v. sliku)

1-poklopac, 2 - izliv, 3 - kuciste, 4 — oznake nivoa vode, 5 - dugme "Set" ("PodeSavanje"), 6 — postolje,
7 — displej, 8 — temperatura grejanja, 9 — trenutna temperatura vode, 10 — indikator odrzavanja
temperature, 11-dugme O "Start/Stop", 12 — osvetljenje, 13 - kabl za napajanje, 14 — utikad, 15 - dréka,
16 - dugme za otvaranje poklopca.

Ogranicenja i upozorenja

PAZNJA! Opasnost od strujnog udara. Pazite da provodni elementi uredaja ne bi dosli u dodir sa
vodom.

PAZNJA! Nemojte ukljucivati prazno kuvalo za vodu.

PAZNJA! Opasnost od opekotina. Podignite kuvalo samo za driku.

Pre upotrebe uredaja, pazljivo procitajte ovaj dokument i saCuvajte ga za buducu upotrebu.
Koristite uredaj samo u svrhu kojoj je namenjen. Kuvalo za vodu je namenjeno samo za grejanje i
kuvanje vode. Uredaj nije namenjen za upotrebu od strane dece mlade od 14 godina ili osoba sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima osim ako imaju dovoljno iskustva i
znanja o rukovanju uredajem i ako su pod nadzorom lica odgovornog za njihovu bezbednost.
Nemojte koristiti uredaj na otvorenom. Uredaj je namenjen za domacu upotrebu (kuca,
privremeni smestaj, npr. hoteli i sl., trpezarije za osoblje u kancelarijama i druge slicne prostorije).
Dodirujte uredaj samo suvim rukama. Pre upotrebe uredaja, uverite se da nazivni napon i
frekvencija navedeni u tehnic¢kim specifikacijama odgovaraju parametrima napajanja. Uverite se
da kabl za napajanje nije uvrnut, savijen, necim prikljesten, niti da je u dodiru sa vru¢im, ostrim
predmetima ili izvorima toplote. Nemojte puniti uredaj vodom ispod oznake "MIN" ili iznad oznake
"MAX". Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Ne uranjajte utikag¢, kabl za napajanje, kuvalo i/ili postolje
u vodu ili bilo koje te€¢nosti. Ne koristite ostec¢eni uredaj. Nemojte sami rastavljati ili popravljati
uredaj. Popravke mora da obavlja samo kvalifikovani tehnicar iz ovlas¢enog servisa. Ne ostavljajte
uklju€eni uredaj bez nadzora. Stavite uredaj dalje od spoljnih izvora toplote ili drugih elektri¢nih
uredaja. Ne otvarajte poklopac kuvala dok voda kljuc¢a, niti dva minuta nakon kljuc¢anja. Budite
oprezni kada tocite vruc¢u vodu, ne naginjite kuvalo sa vodom previse naglo. Uverite se da je
poklopac dobro zatvoren pre nego $to podignete kuvalo sa postolja. Koristite uredaj samo uz
isporuceno postolje. Koristite precis¢enu vodu da smanjite stvaranje kamenca. Iskljucite uredaj iz
elektricne uti¢nice kada ga ne koristite i pre CiS¢enja. Nemojte koristiti hemijske ili agresivne
deterdzente, abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline ili rastvarace ili metalne sundere za
CiS¢enje uredaja. Detaljan opis uredaja, njegovih rezima i funkcija mozete da vidite u punom
korisni¢kom priru¢niku, dostupnom za preuzimanje na vebu: aeno.com/documents.

.Ako imate bilo kakvih pitanja ili potesSkoca prilikom koris¢enja AENO™ uredaja, kontaktlrajteu
| podréku putem e-poste: support@aeno.com ili ¢askanja uzivo na vebu: aeno.com/service-and- |
! warranty. Stru€njaci ¢e vam pomoci da resite vas problem tako da necete gubiti vreme da se !
1vracate u prodavnicu. !
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Statusi osvetljenja

Status Opis

Svetli zeleno Odabrana je temperatura grejanja od +40 °C

Svetli modro Odabrana je temperatura grejanja od +60 °C

Svetli ljubicasto Odabrana je temperatura grejanja od +80 °C

Svetli plavo Odabrana je temperatura grejanja od +90 °C

Svetli crveno Odabrana je temperatura grejanja od +100 °C

Ne svetli Prokuvavanje, zagrevanje ili zagrevanja uz odrzavanje temperature je
prekinuto/zavréeno; uredaj je u rezimu pripravnosti ili isklju¢en

Funkcije dugmadi

Dugme |Manipulacija Opis
Pritisnite jednom Izbor temperature grejanja
Set Drzite pritisnuto Izbor rezima zagrevanja uz odrzavanje temperature
d) Pritisnite jednom Pokretanje/prekid prokuvavanja, zagrevanja ili zagrevanja
uz odrzavanje temperature

Priprema za prvu upotrebu
Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj. Uklonite sve ambalazne materijale.
Stavite postolje na ravnu, stabilnu povrsinu.
Utaknite utikac (14) kabla za napajanje u uti¢nicu.
Otvorite poklopac kuvala i napunite ga vodom do oznake "MAX".
Cvrsto zatvorite poklopac i stavite kuvalo na postolje.
Pritisnite dugme O: upali se crveno osvetljenje i voda po¢ne da se zagreva.
Sacekajte dok voda ne prokljuca i osvetljenje se ne ugasi.
Dignite kuvalo sa postolja i oprezno ispustite vodu u sudoper.
PAZNJA! Ne koristite za pijenje vodu dobijenu u ona dva klju¢anja.
9. Ostavite uredaj da se ohladi i ponovite korake 4-8.
10. Nakon §to se uredaj potpuno ohladi, obrisite ga spolja i iznutra suvom krpom.
Koriséenje
1. Otvorite poklopac i natocite potrebnu koli¢inu vode u kuvalo.
Napomena. Nemojte puniti uredaj vodom ispod oznake "MIN" ili iznad oznake "MAX".
2. Cvrsto zatvorite poklopac i stavite kuvalo na postolje.

¢ Prokuvavanje. Pratite korake 6-7 u odeljku "Priprema za prvu upotrebu".
PAZNJA! Vodu za naknadno kuvanje ili zagrevanje sipajte samo u ohladeno kuvalo.

e Zagrevanje. Pomocu dugmeta "Set" ("PodeSavanje") izaberite Zeljenu temperaturu i
pritisnite dugme O: voda ¢ée se zagrejati do izabrane temperature.

e Zagrevanje uz odrZavanje temperature. Pritisnite dugme "Set" ("Pode3avanje"): displej (7)
prikaze jednu od predinstaliranih vrednosti temperature (+40 °C, +60 °C, +80 °C ili +90 °C) *.
Zatim pritisnite i drzite dugme "Set" ("Podesavanje") dok se na displeju ne upali indicator (10).
Onda izaberite zeljenu temperaturu uzastopnim pritiscima na dugme "Set" ("PodeSavanje"),
a zatim pritisnite dugme O: voda ¢ée se zagrejati do izabrane temperature, koja ¢e se
odrzavati 30 minuta.

3. Dignite kuvalo sa postolja.
Napomena. Prokuvavanje, zagrevanje ili zagrevanje uz odrzavanje temperature mozete da
prekinete ponovnim pritiskom na dugme Oili ako dignete kuvalo sa postolja.
Ciséenje i odrzavanje
PAZNJA! Pre ¢i&éenja, iskljugite kuvalo iz struje i ostavite da se ohladi.
Obrisite spoljni deo kuvala mekom krpom namocenom u toplu vodu ili blagi rastvor sapuna. Zatim
obriSite mekom tkaninom navlazenom u Cistoj vodi i dobro osusite.

I R N N

* Funkcija odrzavanja temperature nije dostupna ako se na displeju prikazuje 100 °C.
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Uklanjanje kamenca

Ucestalost (ako kuvalo koristite 3 do 5 puta dnevno): tvrda i veoma tvrda voda — jednom mesecno;
srednje tvrda ili meka voda - jednom u 2-3 meseca.

Sredstva za uklanjanje kamenca i nac¢ine ¢iséenja

Sir¢e stono Limunova kiselina Sredstvo za uklanjanje
kamenca

U kuvalo natocCite 0,5 | sirceta |Prokuvajte 0,51 vode. Dodajte 25 g |Pratite uputstva

(6 % ili 9 %) i ostavite 1sat bez |limunske kiseline i ostavite proizvodaca na pakovanju

da ga kuvate. Ispraznite sir¢e i |15 minuta. Ispustite vodu i operite sredstva koje koristite

operite kuvalo toCenjem i kuvalo tocenjem i ispustanjem vode

ispustanjem vode 5-6 puta 5-6 puta

ResSavanje problema

Uredaj se ne ukljuéuje. Mogudéi uzroci: uti¢nica nije napajana; kuvalo nije stavljeno na postolje.
ReSenje: proverite ispravnost uti¢nice prikljuCivanjem na nju drugog uredaja, po potrebi,
prikljucite uredaj na ispravnu uti¢nicu; stavite kuvalo na postolje.

Kuvalo za vodu se isklju¢uje nekoliko sekundi nakon ukljuéivanja. Moguci uzrok: u kuvalu
nema ili je premalo vode. ReSenje: iskljucite kuvalo. Sacekajte da se ohladi i ponovite uputstva iz
odeljka "Koriscenje".

Kuvalo se ne isklju¢uje automatski nakon sto voda proklju¢a. Mogudéi uzrok: poklopac uredaja
nije zatvoren. Resenje: izvadite utikac kabla za napajanje iz uti¢nice. Ostavite uredaj da se ohladi
nekoliko minuta, a zatim proverite da li je poklopac dobro zatvoren.

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u redavanju problema, kontaktirajte svog
dobavljaca ili ovlasceni servisni centar. Ne rastavljajte uredaj niti ne pokusavajte da ga sami
popravite.

ASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmene i dopune u ovaj dokument bez
prethodnog obavestenja korisnika. Ovaj uredaj je u skladu sa vazeéim bezbednosnim
zahtevima. Garantni rok i upotrebni rok je 2 godine od datuma prodaje proizvoda u maloprodaji.
Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipar). Tel. +48732080077, e-posta: info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Datum
proizvodnje v. na pakovanju.

Svi zastitni znakovi i trgovacka imena pomenuta ovde su vlasnistvo njihovih vlasnika. Azurne
informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za povezivanje, sertifikati, informacije o
drustvima koji primaju reklamacije za kvalitet i garancije, dostupne su za preuzimanje na linku
aeno.com/documents.

Direktiva RoHS. Uredaj je u skladu sa zahtevima Direktive RoHS 2011/65/EU o ogranic¢enju
upotrebe opasnih supstanci, ukljucujuci zahteve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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m EnexktpuuHmin yanHmk AEKOOO6 npriaHavyeHWIM 019 HarpiBaHHS Ta KUMN'ATiHHA MUTHOI BOAM.
TexHiuHi XapaKTepucTUKun

EnekTpoxkmBneHHs (Bxig): 220-240 B, 9,2 A (makc.) (AC), 50-60 Ty, 1850,0-2200,0 BT. O6'em: 1,7 n.
Yac 3akmnaHHa: 0o 6 xB. KepyBaHHSA: pyyHe. PeXXnMu: KUN'aTiHHg, HarpiBaHHsa (+40 °C, +60 °C,
+80 °C, +90 °C, +100 °C), HarpiBaHHA 3 NiATPMMaHHAM TeMnepaTypwu (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C)
00 30 XBUWH. ABTOMaTU4YHE BUMKHEHHSA. Konip: 6inui. MaTtepian: nnactuk, ckno. [JoBXKMHa WHypa
XUBMNeHHa: 0,7 M. Tun sunku: E/F. PozMip npucTpoto 3 nigctaskoto (O xLLUxB): 212x159x251 MMm. Bara
HeTTO 3 MiAcTaBKoto: 1,2 Kr. YMOBW eKcrniyaTalii: Temnepatypa +5..+40 °C, BioHOCHa BOMOriCTb
< 85 % (6e3 KoHAeHcallii). YMoBM 36epiraHHa: TeMnepatypa +5..+45 °C, BigHOCHa BosnoricTb < 93 %
(6e3 KoHaeHcauii).

KoMnneKT nocrayaHHs

EnekTpuuHMii YarHMk AEKOOOG6, migcTtaBka, KOPOTKMIA MOCIGHUK KOPpUCTyBaYa.

EneMeHTU npucTpolo (AnB. MaNIoHOK)

1 — KpULWKa, 2 — HOCKK, 3 — KOPMYC, 4 — MO3Ha4KWM pPiBHA BOAW, 5 — KHOMKa «Set» («BcTaHOBUTUY),
6 - nigctaBka, 7 — gucnien, 8 — TemnepaTtypa HarpiBaHHg, 9 — MoTo4YHa TemMnepaTypu BoAu,
10 - iHAWKaTop MiaTPWMaHHA TemnepaTypu, 11 — KHoMkKa (O] («CTapT/CTom»), 12 — migceivyBaHH4,
13 — WHyp >XMBNeHHS, 14 — wTencensp, 15 — py4yka, 16 — KHoMKa BiAKPUTTA KPULLKU.

O6Me)KeHHS Ta nonepepyXeHHs

YBATA! PU3nK yparKeHHa eleKTPUYHUM CTPYMOM. He gonyckamTe KOHTAKTy CTPYMOMPOBIgHMX
efleMeHTIB NPUCTPOIO 3 BOAOIO.

YBATA! He BMUKanTe MOPOXKHIM YalHUK.

YBATA! PU3nk oTpyMaHHSa oniky. MigHIManTe YamHUK nnLLe 3a PYYKY.

Mepepn eKkcrnyaTaui€to MPUCTPOR YBAaXKHO O3HAMOMTECA 3 LIMM LOKYMEHTOM i 36epexiTb Moro s
MoOanbLLOro BUKOPUCTaHHA. BUKOPUCTOBYIMTE MPUCTPIN TiNTbKKM 3@ MOro MPSMUM MPU3HAYEHHSM.
YaHWK MPUY3HaYeHUM NvLle A9 HarpiBaHHSA Ta KUN'aTiHHG Bogu. [pUCTPi He MpU3HavyeHWin onsa
BUMKOPUCTaHHSA LiTbMU 00 14 pokiB abo ocob6amMm 3 obMexxeHUMKN Pi3UYHUMU, NCUXIYHUMKM abo
PO3yMOBUMMU 30iIOHOCTAMM 3@ BiACYTHOCTI Y HUX AOCTAaTHbOrO OOCBiAy abo 3HaHb 3 ekcryaTauii
MPWCTPOIO | AKLLO BOHU He nepebyBatoTb Nig KOHTPoeM ocobu, BianoBiganbHOI 3a ixHo 6e3mneky.
3abOpPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPIN NMO3a NPUMILLEHHAMU. MPUCTPIN NpU3HadYeHnin onsa
BMKOPUCTAHHSA TiflbKM B MOOYTOBMX YMOBaX (4iM; MicLi8 TMMYaCOBOIro MPOXMUBaAHHS, AK-OT roTesi
TOLWO; KiMHaTW MPUMMaHHS DK ONg mepcoHany B odicax Ta iHWIi aHanorivyHi npuMilleHHs).
Mpaulonte 3 MPUCTPOEM 5uLe CyxmMU pykamu. [lepen ekcrniyaTaui€to MpPUCTPOLO
rnepeKoHamTecs, WO HOMiIHanbHa Hampyra Ta 4acToTa, 3a3HavyeHi B TEXHIYHMX XapaKTepucTuKax,
BiOMOBigaloTb  MapaMeTpaM  efekTpoMepexki. ChnigkymTte, W06 LWHYP D KMBIEHHA  He
nepekpy4yBaBcs, He nepernHascy, He OyB YMMOChb MPUTUCHYTUI, HE KOHTAKTyBaB 3 rapaduMm,
rocTpMMu NpegMeTaMu i oykepenamu tenna. He HanmBanTe Boay HWKYe no3Hauku «MIN» i BuLLe
no3Ha4vykm «MAX» Ha Kopnyci NpucTpoto. He ynyckanTe i He KunganTe NpucTpin. He 3aHyplonTe
LTencesb, LWHYP XMBEHHS, YaHUK i/abo MiacTaBKy y BOAY UM iHLWI piaMHU. He BUKopUCTOBYMTE
MOWKOMKEHUM MPUCTPIN. He po3bupante Ta HE PEMOHTYMTE MPUCTPIN CaMOCTIMHO. PeMOoHT
MOBMHEH BUMKOHYBATUCb KBaMipikoBaHMM creL,iaficTOM aBTOPM30BaHOIrO CEPBICHOMO LeHTpy. He
3anuMwanTe yBIMKHEHUM NpucTpin 6e3 Harnany. BcTtaHoBnoWTe NPUCTPI nogdani Big 30BHILLHIX
mKepen Tenna abo iHWKWX enekTponpunanie. He BiokpuBamTe KPULLKY YalHMKa Nig 4ac KUMiHHA
BOOM Ta MPOTArOM ABOX XBUIUH MIiCNa 3aKMNaHHA. ByabTe 06eperkHi Mpu HanmMBaHHI rapayoi Boau,
He HaxunamTe YaMHWMK 3 BOOOK 3aHaATo Pi3Ko. MNepen TUM aK MIGHATY YalHUK, MepeKoHamnTecs,
O KPWLLKa LWiNbHO 3akpuTa. BMKOpUCTOBYMTE MPUCTPIM NMvLie 3 MiACTaBKOW, gKa BXOAUTb OO
KOMM/IeKTY MocTavaHHA. [19 3MeHLEeHHSA YTBOPEHHS HaKMMy BUKOPWCTOBYMTE OYMULLEHY BOLY.
BigkniouanTe mpuctpin Big eneKTpOMepex(i AKLWO BiH He BMKopMCTOByeTbcq a TakoX nepepn
TKUIO y BAC BUHMKIN 3aNHTaHHA Yi TpyAHOW NiA C.a'c'sbeb'v.é%ahh?q'n’pm’c%é&é ,_ATET\J_O_T'C‘ 6ymo!
| F1IacKa, 3B'AXKITbCA 31 CYXKO010 NIATPUMKM ef1. MOLTO support@aeno.com abo B OHManH-4aTi Ha !
| Be6-CcTopiHLi aeno.com/service-and-warranty. ®axiBLii OMOMOXYTb BaM po3ibpaTtuce, i Bam He.
| MOTPIBHO BUTPAYaTK Yac Ta 3yCUNIS Ha BiABiAyBaHHS MarasuHy.
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abpasunBHi MNacTy, 3acobu, WO MICTATb KWUCAOTK Ta PO3UYMHHUKMK, @ TaKOXX MeTanesi rybku.
[eTanbHUM OMMC MPUCTPOIO, MOFO PEXMUMIB | PYHKLIN MOXHa 3HaUTU B MOBHOMY KepiBHWLUTBI 3
eKcnyaTaLii, JOCTYNMHOMY A1 CKadyBaHHS Ha Be6-cTopiHLi aeno.com/documents.

CTaHM niacsiyyBaHHA

CraH Oonuc

FopuTb 3eNeHnM ObpaHo TeMnepaTypy HarpiBaHHsa +40 °C

[OpUTb CUHIM ObpaHo TeMnepaTypy HarpiBaHHsa +60 °C

FopuTb dionetoBuM |[Ob6paHo TeMnepaTypy HarpiBaHHa +80 °C

FropuTb 6akUTHUM |O6paHo TeMnepaTtypy HarpiBaHHa +90 °C

FopuTb YepBoHMM |O6paHo TeMnepaTypy HarpiBaHHa +100 °C

He roputb Mpouec KWUM'ATIHHA, HarpiBaHHA abo HarpiBaHHA 3  MiOTPUMaHHAM

TemMnepatypu MnepepBaHO/3aBepLIeHO; MPUCTPIN nepebyBac B pPeXkuMi
OUikyBaHHA abo BUMKHEHO

DyHKLUii KHOMoK

KHonka | fAia Oonuc
HaTncHyTW ogHopa3oBo Bubip TeMnepaTypu HarpisaHH4A
Set HaTucHyTr Ta yTprmyBaTh | BUbip pexxmMy HarpiBaHHS 3 NigTPUMMaHHaM TeMrnepaTtypu
0) HaTucHyTM ogHopa3oBoO 3anyck/nepepuBaHHA NPoLLEeCy KUM'ATIHHA, HarpiBaHHS
abo HarpiBaHHA 3 NiATPUMaHHAM TeMnepaTypu

MiaroToBka Ao nepLwworo BUKOpUCTaHHA

© N UA NN

9.

10.

AKypaTHO PO3KPWMNTE YNAKOBKY | BUTSIHITb MPUCTPIN. BuAaaniTb yci NakyBanbHi MaTepianu.
BcTaHOBITb NiACTaBKy Ha PiBHY CTiMKY MOBEPXHIO.

BcTaBTe wrencenb (14) WHypa XMBMEHHS B PO3ETKY.

BiokpunTe KpULLKY YalHWKa Ta HanninTe BOAY OO MO3HaYKM «MAX».

LLLinbHO 3aKpMTE KPULLKY Ta BCTAHOBITb YalMHWMK Ha MigCTaBKYy.

HaTucHiTb Ha kHonky O : 3aropuTbcst YepBOHe MiACBiYyBaHHS, BoAa NMoYHe HarpiBaTucs.
[ouekamnTecs, KoM 3aKUMNUTb BOAA | MiACBIYYyBaHHSA 3racHe.

. 3HIMITb YalHWMK 3 NiACTaBKM M aKypaTHO 3NIMMNTE BOOY B PaKOBUHY.

YBATA! He BKkopucTOBYMTE A9 MUTTA BOAY, OTPVMaHY MNic/g NepLumnx ABOX KUM'STiHb.

[anTe NPUCTPOI OCTUMHYTU | MOBTOPITb MYHKTU 4—8.

[Micng MOBHOrO OCTUIraHHA MPWCTPOKD MPOTPITh 30BHILLUHI Ta BHYTPILHI MOBEPXHI CyXOto
CepBeTKOl0.

ExkcnnyaTauia

1.

2.

BioKpunTe KPULLKY | HAaNUMTe y YaHWMK HeOOXiAHY KiNbKiCTb BOOM.

MpuMiTKa. He HanmBamTe Body HMKUYe MOo3HauKKM «MIN» i BULLE NOo3HaYKM «MAX» Ha Kopryci

MPWCTPOIO.

LLLinbHO 3aKpMNTE KPULLKY Ta BCTaHOBITb YaWMHMK Ha MigCTaBKy.

o Kun'atiHHA. BuKoHalTe NyHKTU 6-7 po3ainy «MigrotoBka 4o NepLIOro BUKOPUCTaHHS».
YBATA! HanvBanTe BoAy O/19 MOAANbLLUOTO KUM'ATIHHA abo HarpiBaHHSA TilbKU B OCTUMIUM
YaHWK.

e HarpiBaHHS. KHOMKoO «Set» («BCTaHOBUTW») BUGEpiTh HEOBXIAHY TeMnepaTypy i HaTUCHITb
Ha kHonky O: Bofa HarpieTbest 4o 06paHoi TeMMepaTypu.

e HarpiBaHHS 3 NiATPMMaHHAM TeMnepaTypu. HaTUCHITb Ha KHOMKY «Set» («BCTaHOBUTU):
Ha gucnnei (7) 3'aBUTbca ogHa 3 nonepedHbo BCTaHOBAEHUX TeMmepaTtyp (+40 °C, +60 °C,
+80 °C abo +90 °C) *. IMOoTiM HaTUCHITb | YTPUMYIMNTE KHOMKY «Set» («BCTaHOBUTU»), MOKM Ha
oucnnei He 3aroputbes iHgmMkaTop (10). Oani Bnb6epiTe NOTpiOHY TeMmnepaTypy, MOCNigoBHO

HaTUCKaloUM Ha KHOMKY «Set» («BcTaHOBUTW»), i MOTIM HaTUCHITb Ha KHOMKY O: Bopa
HarpieTbca 0o 0bpaHoi TeMnepaTypu, Ky NiATPUMYBaTHUMYTb NpPoTarom 30 XB.

* DyHKLUiA HarpiBaHHA 3 NIATPMMaHHAM TeMrepaTypu HeLOCTYMHa, SIKLWO Ha Ancrnei Bigobpaxaerbes 100 °C.
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3. 3HIMITb YaWMHWK 3 MigCTaBKM.
MpuMiTKa. MepepBaTh KMN'ATIHHA, HarpiBaHHA abo HarpiBaHHA 3 NiATPUMaHHAM TeMnepaTypm
MO>Ha, MOBTOPHO HAaTUCHYBLM Ha kHorky O aBo 3HABLIM YalHMK 3 NigCTaBKM.
OuuLLeHHS Ta pornaa
YBATA! MNepen npoBefeHHAM OUMLLEHHSA BIOKOYITb YaMHWK Bi eNeKTpoMepeXki Ta gante momy
OXOJTOHYTU.
MPOTPITb YaHMK 30BHI M'AKOIO TKAHMHOI, 3MOYEHOI Y Temsi BoAi abo crabkoMy MUMbHOMY
PO34MHI. [MOTIM MPOTPITb M'AKOIO TKaHWMHOIK, 3MOYEHOIO Y YNCTIN BOAI, | BUTPITb HAaCyxo.
BupaaneHHs Hakuny
MepiogMYHICTb (MPK BUKOPUCTAHHI YaMHKMKa 3-5 pa3iB Ha AEHb): )KOPCTKa Ta AY>»Ke WOPCTKa BoAa —
1 pa3 Ha MicqLb; Boga cepeHboi XOPCTKOCTI abo M'aka — 1 pa3 Ha 2-3 Micaui.
3aco6u Big HaKUMy Ta cNoco6u OUULLIEHHS

OueT cTonoBUM JIMMOHHa KMcnoTa 3aci6 anga BuoaneHHqa
HaKkMmny

Hanmnte B YyamHmMK 0,5 nouty (6 % | 3akmn'aTits 0,5 1 Boaw. JoganTte BMKOHYMTE BKa3iBKM

abo 9 %), 3anuwTe Ha 1 rognHy 6e3 |25 r IMMOHHOI KMCoTK Ta BUPOOHMKA, HaBedeHi

KUMN'ATIHHA. BunmmTe BMICT, 3anuuwTe Ha 15 xB. BunminTe BMIcCT, |Ha MakoBaHHi 3acoby

BUMMINTE YaMHUK, 5-6 pa3siB BUMMINTE YaMHUK, 5-6 pa3siB

HanMBal4M Ta 3/IMBatOY M BOAY HanMBal4M Ta 3/IMBaOY M BOAY

YCcyHeHHS MOXX/IUBUX HecnpaBHoOCTEeN

e MpuUCTpiin He BMUKAETbCA. MOXUBI MPUUYMHK: PO3ETKA HEeCMPaBHa; YaMHUK He BCTAHOBIEHO
Ha NiacTaBKy. PilLeHHSA: mepeBipTe CNpPaBHICTb PO3eTKK, Nig'€QHaBLUM 0 Hel iIHW KWW NPUCTpIn, 3a
HeobXxigHOCTI Mig'eqHanTe NPUCTPIM A0 CMPaBHOI PO3ETKM; BCTAHOBITb YaMHMK Ha MiacTaBKy.

¢ YallHMK BUMUKAETbCA Yepes KiflbKa CeKYHA, Nicns BMUKAHHSA. MOXIMBa MPUYKMHA: BiACYTHICTb
BoAM abo ii Mana KinbKicTb. PilLeHHS: BiOKTIOUITL YaHWK Big enekTpomepexi. [loyekanTecsa Moro
OXONMOOYKEHHS | MOBTOPITb BKa3iBKM po3ainy «Ekcnnyatawisg».

e YallHMK He BUMUKAETbCA aBTOMATUYHO NicNa 3aKMNaHHA BOoAWU. MOX/MBa NPpUYMHa: KPULLIKA
MPWCTPOIO He 3aKpuTa. PilleHHs: BUMMITb WTENcenb LHypa XXUBMAEHHA 3 po3eTku. [Jaunte
MPWCTPOIO OXOMIOHYTW MPOTArOM [LOEeKifIbKOX XBW/AWH, @ MOTIM MepeKoHanTecs, WO KPULLKY
LLiNbHO 3aKPUTO.

YBAT A! AKLLO YOAEeH i3 3anponoHoBaHMX CNOcobiB He JOMOMIr Po3B'a3aT NpobnemMy, 3BepHiTbCA

[0 mocTadanbHUKa abo 0O aBTOPM30OBAHOMO CEPBICHOMO LLeHTPY. He po3bupante NpucTpin i He

HaMaramTecs BigpPEeMOHTYBaTM MOro CaMOCTINHO.

KomnaHia ASBISC 3anuwae 3a coboto npaBo MoamdikyBaTu MPUCTPIN Ta BHOCUTU 3MiHM Ta
[OMOBHEHHA OO UbOro AOKYMeHTy 6e3 mnonepefnHboro MoOBiAOMMEHHA KopWCTyBadiB. Lien
NpPUCTpPiN BignoBiaae 3acCTOCOBHMM BUMOraM 6e3neKu. FapaHTinHUIM TEPMIiH Ta TEPMiH CNy>K6UM —
2 POKM 3 4aTu NPOoAarky BUPoOy B po3apibHIN MepeKi.

BigomocTi npo BupobHuka: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kinp). Ten.: +48732080077, an. nowTa: info@asbis.com, asbis.com. BupobneHo B KuTai.
[aTy BUpOOGHULTBA OMB. Ha YMaKOBL,.

Yci ToBapHi 3HaKM Ta TOProBi MapKW, 3rajaHi y LUbOMY OOKYMEHTI, € BMACHICTIO BiAMOBIAHUX
BMACHUKIB. AKTyalnbHi BiOOMOCTI Ta [OKAagHUM OMWC MPWCTPOID, @ TaKOoX IHCTPyKUia 3
NigKMItoYeHHsd, cepTndikaTy, BIGOMOCTI NPO KOMMaHii, AKi MpUMMatoTb MpeTeH3ii Woao AKOCTI Ta
rapaHTii, JOCTYMHI /15 3aBaHTa)XeHHS 3a NocunaHHaM aeno.com/documents.

OupekTuea RoHS. MpucTpin Bignosigac BMMoram Oupekteu RoHS 2011/65/EU npo o6MexeHH:
BMICTY LUKIANMBUX PEYOBUWH, BKITIIOYHO 3 BUMOramu upexkTnemn RoHS 2015/863/EU.

82 aeno.com/documents



m Elektr choynak AEKOOOG6 ichimlik suvini isitish va gaynatish uchun mo'‘ljallangan.

Texnik xususiyatlari

Elektr ta'minoti (kirish): 220-240V, 9,2 A (maks.) (AC), 50-60 Gs, 1850,0-2200,0 Vt. Hajmi: 1,7 .
Qaynash vaqgti: 6 dag. gacha. Boshgaruv: go'lda. Rejimlar: gaynatish, isitish (+40 °C, +60 °C, +80 °C,
+90 °C, +100 °C), haroratni saglash bilan isitish (+40 °C, +60 °C, +80 °C, +90 °C) 30 dagigagacha.
Avtomatik o'chirish. Rangi: og. Material: plastmassa, shisha. Ta'minot shnuri uzunligi: 0,7 m. Vilka
turi: E/F. Taglik bilan qurilmaning o'lchami (UxKxB): 212x159x251 mm. Taglik bilan sof og'irligi: 1,2 kg.
Ishlatish shartlari: harorat +5..+40 °C, nisbiy namlik = 85 % (kondensatsiyasiz). Saglash shartlari:
harorat +5..+45 °C, nisbiy namlik < 93 % (kondensatsiyasiz).

Yetkazib berish komplekti

Elektr choynak AEK0O0OG, taglik, gisqgacha foydalanuvchi go'llanmasi.

Qurilma elementlari (rasmga garang)

1-gopqoq, 2 - jo'mrak, 3 — korpus, 4 — suv sathi belgilari, 5 - “Set” ("Sozlash") tugmasi, 6 - taglik,
7 — displey, 8 — isitish harorati, 9 — suvning joriy harorati, 10 — haroratni saglash indikatori, 11 - O
(“Start/Stop”) tugmasi, 12 - yoritish, 13 — ta'minot shnuri, 14 - vilka, 15 - dastak, 16 — qopgogni ochish
tugmasi.

Cheklovlar va ogohlantirishlar

DIQQAT! Elektr toki urishi xavfi bor. Qurilmaning tok o'tkazuvchi elementlarining suvga tegishiga
yo'l go'ymang.

DIQQAT! Bo'sh choynakni yogmang.

DIQQAT! Kuyish xavfi bor. Choynakni fagat tutgichidan ko'taring.

Qurilmani ishlatishdan oldin, ushbu hujjatni diggat bilan o'ging va uni keyingi foydalanish uchun
saglab go'ying. Qurilmadan fagat u belgilangan magsad uchun foydalaning. Choynak fagat suvni
isitish va gaynatish uchun mo'ljallangan. Qurilma 14 yoshgacha bo'lgan bolalar yoki jismoniy,
psixik yoki aqgliy imkoniyatlari cheklangan shaxslar tomonidan, agar ularda qurilmadan
foydalanish bo'yicha yetarli tajriba va bilim yo'q bo'lsa va agar ularning xavfsizligi uchun mas'ul
shaxs tomonidan nazorat gilinmayotgan bo'lsa, foydalanishi uchun mo'ljallanmagan. Qurilmani
ochig havoda ishlatish ta'giglanadi. Qurilma fagat maishiy sharoitlarda foydalanish uchun
mo'ljallangan (uy; mehmonxonalar va boshga vaqgtinchalik yashash joylari; ofislardagi
xodimlarning ovgatlanish xonalari va boshga shunga o'xshash xonalar). Qurilmani fagat quruq
go'llar bilan ishlating. Qurilmani ishlatishdan oldin, texnik xarakteristikalarda ko'rsatilgan nominal
kuchlanish va chastota elektr tarmog'i parametrlariga mos kelishiga ishonch hosil giling. Ta'minot
shnuri buralmaganligiga, egilmaganligiga, biror-narsa bilan ezilmaganligiga, issiq, o'tkir
predmetlar va issiglik manbalariga tegmaganligiga ishonch hosil giling. Suvni qurilma
korpusidagi "MIN" belgisidan past yoki "MAX" belgisidan yugori migdorda to'ldirmang. Qurilmani
tushirib yubormang yoki tashlamang. Vilka, ta'minot shnuri, choynak va/yoki taglikni suvga yoki
boshqga suyuqgliklarga botirmang. Shikastlangan qurilmadan foydalanmang. Qurilmani gismlarga
ajratmang yoki 0'zingiz ta'mirlamang. Ta'mirlash vakolatli xizmat ko'rsatish markazining malakali
mutaxassisi tomonidan amalga oshirilishi kerak. Yogilgan qurilmani qgarovsiz goldirmang.
Qurilmani tashqi issiglik manbalaridan yoki boshqga elektr jihozlaridan uzoqrogga o'rnating. Suv
gaynayotganda shuningdek, gaynagandan keyin ikki dagiga davomida choynak gopgog'ini
ochmang. Issig suv quyayotganda ehtiyot bo'ling, choynakni suv bilan juda keskin egmang.
Choynakni ko'tarishdan oldin gopgog mahkam yopilganligiga ishonch hosil giling. Qurilmadan
fagat ta'minlangan taglik bilan foydalaning. Qasmogning shakllanishini kamaytirish uchun
tozalangan suvdan foydalaning. Agar qurilma ishlatilmayotgan bo'lsa, shuningdek, tozalashdan
oldin qurilmani elektr tarmog'idan uzing. Qurilmani tozalash uchun kimyoviy yoki agressiv yuvish
vositalarini, abraziv pastalarni, kislotalar yoki erituvchilarni o'z ichiga oluvchi vositalarni,

:Agar sizda AENO™ qurilmasidan foydalanish bo'yicha savollaringiz yoki giyinchiliklar yuzaga |
1 kelgan bo'lsa, iltimos, support@aeno.com elektron pochta manzili yoki aeno.com/service-and- |
1 warranty onlyan-chat sahifasi orgali go'llab-quvvatlash xizmatiga murojaat qiling. Mutaxassislar |
1 muammoni hal gilishga yordam beradi va siz do'konga borishga vaqt va kuch sarflashingiz shart |
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shuningdek, metall gubkalarni ishlatmang. Qurilmaning batafsil tavsifi, uning rejimlari va
funksiyalari bilan aeno.com/documents veb-sahifasida yuklab olish uchun mavjud bo'lgan
foydalanish bo'yicha to'lig go'llanmadan topish mumkin.

Yoritish holati

Holati Tavsif

Yashil rangda yonyapti +40 °C isitish harorati tanlangan

Ko'k rangda yonyapti +60 °C isitish harorati tanlangan

Binafsha rangda yonyapti|+80 °C isitish harorati tanlangan

Moviy rangda yonyapti +90 °C isitish harorati tanlangan

Qizil rangda yonyapti +100 °C isitish harorati tanlangan

Yonmayapti Qaynatish, isitish yoki haroratni saglash bilan isitish jarayoni

tugallangan/to'xtatilgan; qurilma kutish rejimida yoki o'chirilgan

Tugmalarning funksiyalari

Tugma | Harakat Tavsif
Bir marta bosish Isitish haroratini tanlash
Set Bosish va ushlab turish Haroratni saglash bilan isitish rejimini tanlash
d) Bir marta bosish Qaynatish, isitish yoki haroratni saglash bilan isitish
jarayonini ishga tushirish/to'xtatish

Birinchi marta foydalanishga tayyorgarlik

1.

ONOUANWN

9.

Qadogni ehtiyotkorlik bilan oching va qurilmani chigarib oling. Barcha gadoglash materiallarini
olib tashlang.

Taglikni tekis, bargaror yuzaga o'rnating.

Rozetkaga shnurning vilkasini (14) ulang.

Choynak gopgog'ini oching va "MAX" belgisigacha suv quying.

Qopgogni mahkam yoping va choynakni taglikka go'ying.

Otugmani bosing: qizil yoritish yonadi, suv giziy boshlaydi.

Suv gaynaguncha va yoritish o'chguncha kuting.

. Choynakni taglikdan oling va suvni rakovinaga ehtiyotkorlik bilan to'kib tashlang.

DIQQAT! Birinchi ikki marta gaynatilgan suvni ichish uchun ishlatmang.
Qurilmaning sovishini kuting va 4-8-bosgichlarni takrorlang.

10. Qurilma to'lig soviganidan so'ng, tashqi va ichki yuzalarni quruq salfetka bilan arting.
Ishlatish

1.

3.

Qopgogni oching va choynakga kerakli migdorda suv quying.

Eslatma. Suvni qurilma korpusidagi "MIN" belgisidan past yoki "MAX" belgisidan yuqgori

migdorda to'ldirmang.

Qopgogni mahkam yoping va choynakni taglikka go'ying.

e Qaynatish. "Birinchi marta foydalanishga tayyorgarlik" bo'limidagi 6-7-bosgichlarni
bajaring.

DIQQAT! Suvni keyingi gaynatish yoki isitish uchun fagat sovitilgan choynakga quying.

o Isitish. "Set" ("Sozlash") tugmasi bilan kerakli haroratni tanlang va © tugmani bosing: suv
tanlangan haroratgacha giziydi.

e Haroratni saqlab turish bilan isitish "Set" ("Sozlash") tugmasini bosing: displeyda (7)
oldindan o'rnatilgan haroratlardan biri (+40 °C, +60 °C, +80 °C yoki +90 °C) * ko'rsatiladi. Keyin
displeyda indikator (10) yonmaguncha "Set" ("Sozlash") tugmasini bosing va ushlab turing.
Keyin, "Set" ("Sozlash") tugmasini ketma-ket bosib kerakli haroratni tanlang va unda keyin
O tugmasini bosing: suv tanlangan haroratgacha qiziydi va u 30 dagiga davomida saglab
turiladi.

Choynakni taglikdan olib tashlang.

* Agar displeyda 100 °C ko'rsatilganda haroratni saqglab turish bilan isitish funksiyasi mavjud bo'lmaydi.
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Eslatma. Qaynatish, isitish yoki haroratni saglab turish bilan isitishni O tugmasini takroran
bosish yoki choynakni taglikdan olish orqgali to'xtatib turish mumkin.
Tozalash va parvarishlash
DIQQAT! Tozalashni amalga oshirishdan oldin choynakni elektr tarmog'idan uzing va sovushini
kuting.
Choynakning tashqi gismini ilig suv yoki yengil sovun eritmasiga namlangan yumshoqg mato bilan
artib oling. Keyin toza suvda namlangan yumshog mato bilan artib oling va quriting.
Qasmoqdan tozalash
Davriylik (choynakni kuniga 3-5 marta ishlatilganda): suv gattiq va juda qattiq bo'lsa — oyiga
1 marta; suv o'rtacha gattiglikda yoki yumshoq bo'lsa — har 2-3 oyda 1 marta.
Qasmoqdan tozalash vositalari va tozalash usullari

Ovgatga solinadigan sirka Limon kislotasi Tozalash vositasi
Choynakga 0,5 litr sirka (6 % yoki 0,5 litr suv gaynatib oling. 25 g limon |Mahsulot
9 %) quying va gaynatmasdan kislotasini soling va 15 dagigaga gadogidagiishlab

1soatga goldiring. Ichidagini to'kib | goldiring. Ichidagini to'kib tashlang, |chigaruvchining
tashlang, choynakni 5-6 marta suv | choynakni 5-6 marta suv quyib, to'kib | ko'rsatmalariga
quyib, to'kib tashlab, yuving tashlab, yuving amal giling

Mumkin bo'lgan nosozliklarni bartaraf etish

e Qurilma yoqilmayapti. Ehtimoliy sabablar: rozetka nosoz; choynak taglikka o'rnatilmagan.
Yechim: rozetkaning sozligini unga boshqga qurilmani ulash orqgali tekshiring, agar kerak bo'lsa,
qurilmani ishlaydigan rozetkaga ulang, choynakni taglikka o'rnating.

e Choynak yogilgandan keyin bir necha soniya o'tgach o'chadi. Ehtimoliy sabab: suvning
yo'gligi yoki uning ozligi. Yechim: choynakni elektr tarmog‘idan uzing. Uning sovishini kuting va
"Ishlatish" bo'limidagi ko'rsatmalarni takrorlang.

¢ Choynak suv qaynagandan keyin avtomatik ravishda o'chmayapti. Entimoliy sabab: qurilma
gopgog'i yopilmagan. Yechim: ta'minot shnuri vilkasini rozetkadan chigarib oling. Qurilma bir
necha dagiga davomida sovishini kuting va keyin gopgog'i mahkam yopilganligiga ishonch
hosil giling.

DIQQAT! Taklif etilgan usullarning hech biri muammoni hal gilishga yordam bermagan bo'lsa,

yetkazib beruvchiga yoki vakolatli xizmat ko'rsatish markaziga murojaat qgiling. Qurilmani

gismlarga ajratmang yoki uni o'zingiz ta'mirlashga urinmang.

ASBISC kompaniyasi foydalanuvchilarni oldindan ogohlantirmasdan qurilmani takomillashtirish
va ushbu hujjatga o'zgartirish va go'shimchalar kiritish huqugini o'zida saglab goladi. Ushbu
qurilma amaldagi xavfsizlik talablariga javob beradi. Kafolat muddati va xizmat muddati -
mahsulot chakana savdo tarmog'ida sotilgan kundan boshlab 2 yil.

Ishlab chigaruvchi hagida ma'lumot: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kipr). Tel.: +48732080077, el. pochta: info@asbis.com, asbis.com. Xitoyda ishlab
chigarilgan. Ishlab chigarish sanasini gadogdan garang.

Ushbu hujjatda keltirib o'tilgan barcha tovar belgilari va savdo markalari tegishli egalarining mulki
hisoblanadi. Qurilmaning dolzarb ma'lumotlari va batafsil tavsifi, shuningdek ulanish bo'yicha
ko'rsatmalar, sertifikatlar, sifat va kafolatlar bo'yicha da'volarni gabul giladigan kompaniyalar
hagidagi ma'lumotlarni aeno.com/documents sahifasida yuklab olish mumkin.

RoHS Derektivasi. Qurilma xavfli moddalarni cheklash bo'yicha RoHS 2011/65/EU Direktivasi,
jumladan, RoHS 2015/863/EU Direktivasi talablariga javob beradi.
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Recycling information. This symbol indicates that you must follow the Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) and Waste Battery and Battery Regulations when disposing of the device, its batteries
and accumulators, and its electrical and electronic accessories. According to the rules, this equipment must
be disposed of separately at the end of its service life. Do not dispose of the device, its batteries and
accumulators, or its electrical and electronic accessories together with unsorted municipal waste, as this will
harm the environment. To dispose of this equipment, it must be returned to the point of sale or turned in to
_ a local recycling facility. You should contact your local household waste disposal service for details.
S e Jalal 0158 L) g s IV 5 Rl oS a8 5) s 5 ) Sale Y AL ey ALEN 4L Uy el (e palatl e sl gl o3 e palil) cilagiea PRV
W pae Algs 3 e (g Clanal) 03 (30 Gl Cany 2} il G5 ol sl ALy 5 AL el jdadl i ae Joladll 221 85 (WEEE) A5 SIY) 5 Ak S0 claxal)
O ol Adly jmes ol (Y Al e Tpaldl I e A5 IV A0 oS 31 ) sennS) S 5 (st Bale Y AL a5 AL L s Slead) (e palail) s L)
A ) e palaill Adaall Laaally JLai) oy Al o slas o Jpanll Jlae 55 5ale] S e ) et ol gl A ) Lgiale) Cng cclanal) o3
m Informacije o odlaganju. Ovaj simbol znaci da prilikom odlaganja uredaja, njegovih baterija i akumulatora, te
njegovih elektri¢nih i elektroni¢kih dodataka, morate slijediti propise o otpadu elektri¢ne i elektroni¢cke opreme (WEEE)
te o otpadu baterija i akumulatora. Propisi zahtijevaju da se ova oprema odvojeno odlaze na kraju njenog upotrebnog
roka. Nemojte odlagati uredaj, njegove baterije i akumulatore, te njegov elektri¢ni i elektronicki pribor s nerazvrstanim
komunalnim otpadom, jer ¢e to nastetiti okolisu. Za uredno odlaganje ove opreme treba je vratiti na prodajno mjesto ili
predati lokalnom centru za reciklazu. Za detalje obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog otpada.
UHdOpMaLmsa 3a peumrkanpaHe. To3n CMMBOS O3HaYaBa, Ye Mpu U3XBbPSHETO Ha ypena, HerosuTte 6atepuu m
aKyMynaTopw, KaKTO U Ha eNeKTPUYECKUTe U enNeKTPOHHUTE My aKcecoapw, Tpabea da crassaTe pa3nopenbute 3a
OTNagbLUMUTE OT eNeKTPUUYECKO W enekTpoHHO obopyasaHe (WEEE) v 3a oTnagbumTe OT GaTepum M aKyMynatopw.
CbrnacHo npaswnaTa, ToBa obopyaBaHe B Kpas Ha eKCrnioaTauyMoOHHUSA XXWUBOT MOANEXM Ha OTAENHO U3XBbpriaHe. He
M3XBbPAANTE YCTPOMCTBOTO, HeroBuTe 6aTepui U aKyMynaTopu, KakKTo W eNeKTPUYECKUTE W EeNIeKTPOHHUTE My
NMPUHAANEXHOCTN 3aeAHO C HECOPTUPAHU BUTOBM OTMaAbLIM, Tbil KaTo ToBa 61 GUIO BpeAHO 3a OKOMHaTa cpeda. 3a Aa
M3XBbPANTE ToBa obopynBaHe, To TpA6Ba Aa 6bAe BbpHATO B TOUKaTa Ha MpoaarkGa Unu npefafeHo B MecTeH LeHTbp
3a peuunknpaHe. 3a nogpobHocTM TpAbea Aa ce 06bpHETE KbM MeCTHaTa Cry>kba 3a U3XBbP/IsiHE Ha BUTOBM OTNAAbLMN.
Informace o recyklaci. Tento symbol znamen3, Ze pfi likvidaci spotfebice, jeho baterii a akumulatord a elektrického
a elektronického prislusenstvi musite dodrzovat predpisy o likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni (WEEE) a o
likvidaci baterii a akumulatorl. Podle pfedpisi musi byt toto zafizeni po skonceni zivotnosti zlikvidovano oddélené.
Pristroj, baterie a akumulatory ani elektrické a elektronické pfislusenstvi nelikvidujte spolecné s netfidénym komunalnim
odpadem, protoze by to bylo Skodlivé pro Zivotni prostfedi. Chcete-li toto zafizeni zlikvidovat, musite jej vratit na prodejni
misto nebo odevzdat v mistnim recyklaénim centru. Podrobnosti vam sdéli mistni sluzba pro likvidaci domovniho
odpadu.
m Informationen Uber Recycling. Dieses Symbol bedeutet, dass Sie bei der Entsorgung des Gerats, seiner Batterien
und Akkus sowie seines elektrischen und elektronischen Zubehors Elektro- und Elektronikgerate-Abfall (WEEE) und
Entsorgungsvorschriften fur Batterien und Akkumulatoren befolgen mussen. GemaB den Vorschriften mussen diese
Gerate am Ende ihrer Nutzungsdauer getrennt entsorgt werden. Entsorgen Sie das Gerat, seine Batterien und Akkus
sowie sein elektrisches und elektronisches Zubehdr nie zusammen mit unsortiertem Siedlungsabfall, da dies
umweltschadlich ist. Um dieses Gerat zu entsorgen, muss es im Geschaft zurlickgegeben oder bei einem 6rtlichen
Recyclingzentrum abgegeben werden. Nahere Informationen zum 6értlichen Millentsorgungssystem erhalten Sie auch
direkt beim zustandigen Gemeindeamt.
ITinpoopieg y1o THV avaKkOKA®MON. AVTO T0 GOUPBOAO GNUaivEL OTL TPETEL VO KOAOVONGETE TOVG KOVOVIGHOVG V1oL Tal omOPANTO NAEKTPIKOD
kot niektpovikoy eEomhiopo (WEEE) kot to andfinte urotopidv Kot GUGCMPEVTM@Y OTOV OMOPPITTETE T1) GUCKELY], TIG UTATOPiES KOl TOVG
GUGOMPEVTEG TNG KOL TO NAEKTPIKA KO NAEKTPOVIKE £EAPTAHATA TNG. ZVUPMVO LE TOVG KOVOVIGHOVG, 0 EE0TAGHOG 0VTOG TPEMEL VOL OTOPPINTETOL
AOPWOTA 610 TEAOG TG drdpkewng (g Tov. Mny TETATE T GLUGKELT], TIG UTOTOPIEG KOL TOVG GUGCOPEVTEG TNG 1) TOL NAEKTPIKE KoL NAEKTPOVIKE
e&apmpatd g padi pe to ady®piote aoTIKG amoppippota, kaddg avtd o rav emPrapés v to mepidirov. o va amoppiyete avtov Tov
£EOMAMONO, TPEMEL VOL TOV EMCTPEYETE GE EVOL ONUEID TOANONG 1| VO TOV TOPUIMOETE GE EVOL TOTIKO KEVIPO avaKVKAwong. Emcovmviiote pe v
TOTKY VANPEGT JAOEGTG OIKINKMV ATOPPILUATOV Y10t AETTOUEPELES.

Teave ringlussevétu kohta. See simbol naitab, et seadme, selle patareide ja akude ning elektriliste ja elektrooniliste
tarvikute korvaldamisel tuleb jargida elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete (WEEE) ning patarei- ja
akujadtmeteeeskirju. Vastavalt eeskirjadele tuleb need seadmed nende kasutusaja I6ppedes eraldi kérvaldada. Arge
visake seadet, selle patareisid ja akusid ega elektrilisi ja elektroonilisi lisaseadmeid koos sorteerimata olmejaadtmetega,
sest see oleks keskkonnale kahjulik. Selle seadme kérvaldamiseks tuleb see tagastada mutgikohas voi anda kohalikule
ringlussevotukeskusele. Tapsemate Uksikasjade saamiseks peaksite vétma Uhendust oma kohaliku olmejaatmete
kdrvaldamise teenusega.

m Informations sur I'utilisation. Ce symbole signifie que vous devez respecter la réglementation relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques (WEEE) et aux piles et accumulateurs usagés lorsque vous mettez au rebut
l'appareil, ses piles et accumulateurs et ses accessoires électriques et électroniques. Conformément a la réglementation,
cet équipement doit étre éliminé séparément a la fin de sa vie utile. N'utilisez pas l'appareil, ses piles et accumulateurs
ou ses accessoires électriques et électroniques avec les déchets municipaux non triés, car cela serait nuisible a
I'environnement. Pour mettre au rebut cet équipement, il faut le retourner au point de vente ou le remettre a un centre
de recyclage local. Vous devez contacter votre service local d'élimination des déchets ménagers pour plus de détails.
m Informacije o odlaganju. Ovaj simbol znaci da prilikom odlaganja uredaja, njegovih baterija i akumulatora te
njegovog elektri¢nog i elektroni¢kog pribora morate slijediti propise o zbrinjavanja otpada elektri¢ne i elektronicke
opreme (WEEE) te o zbrinjavanju otpadnih baterija i akumulatora. Prema propisima, ova oprema podlijeze posebnom
prikupljanju na kraju radnog vijeka. Uredaj, njegove baterije i akumulatori te njegov elektri¢ni i elektronic¢ki pribor ne
smiju se odlagati skupa s nerazvrstanim komunalnim otpadom jer to nanosi Stetu okoliSu. U svrhu urednog odlaganja
ovakve opreme, morate je vratiti na prodajno mjesto ili u vas lokalni centar za reciklazu. Za detaljne informacije obratite
se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog otpada.
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BN Artalmatlanitassal kapcsolatos informaciok. Ez a szimbolum azt jelenti, hogy a készilék, annak elemei és
akkumulatorai, valamint elektromos és elektronikus tartozékai artalmatlanitdsakor be kell tartania az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékaira (WEEE) és az elem- és akkumulatorhulladékokra vonatkozé eléirdsokat. Az
eléirasok szerint ez a berendezés élettartama végén kuldén artalmatlanitast igényel. Artalmatlanitaskor ne dobja ki a
készUléket, annak elemeit és akkumuldtorait, valamint elektromos és elektronikus tartozékait a valogatatlan
kommunalis hulladékkal egyutt, mivel ez kdros a koérnyezetre. Az adott berendezés artalmatlanitdsdhoz vissza kell
juttatni azt az eladas helyére, vagy le kell adni egy helyi Ujrahasznositdé kézpontban. A részletekért forduljon a helyi
haztartasi hulladékkezeld szolgalathoz.

StintijuwmynipynLh numpjhqughwyh YEpwptipyuw). Wu junphpnutthyp pubwyned , np uwppp, dpu dwpumyngtph ne jnonwhsbtipp
L hgwpuyud b Lhjopnbuhtt yupuguitpp ninphqugbtihu whwp £ htnbtp bEupuub b bEjopnbughtt vwppuynpnudtiph
wpununpnipjud puthnbbtph (WEEE) b dwipnyngh b dwpmngh puthnbiitiph htim Jupytine juinbwlupgbphti: <udwéauwyb jubnbbtph,
) uwppunpnidp Swnwynipyui dudytinh wjupmhg htinn Ghpwliw £ pudwb ninhihqughuyh: Uwppp, dwpmngbbtpp b jninwyhsbtipp,
htswbu twle ElEunpuub b EEiupniuh wupuwgubtpnp sh juptijh ninhihqught) smbuwjudnpyud punupuyhlt puthnbotiph htim, pubh
np nu Ytwuh ppwlju thowuypht: Wu uwpph ninphhqughuyh hwdwp, wyb wytump ytpunupagh quweph o jud hwbabgh ninujub
Ypunuldwb fhim: Uwbpudwub nbntynipniabtp unwbwne hwdwp wthpudtm L nhit) minujud jabgunuyht puthnbbtph nsbywgiwb
SwnuynipyniLh:

Informazioni sul riciclaggio. Questo simbolo significa che & necessario seguire i regolamenti sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE) e sui rifiuti di pile e batterie quando si smaltisce il dispositivo, le sue
batterie eaccumulatori e i suoi accessori elettrici ed elettronici. Secondo le norme questo dispositivo deve essere smaltito
separatamente alla fine della sua vita utile. Non smaltire il dispositivo, le sue batterie e accumulatori o i suoi accessori
elettrici ed elettronici insieme ai rifiuti urbani non differenziati, poiché ci¢ sarebbe dannoso per I'ambiente. Per smaltire
questo dispositivo deve essere restituito al punto vendita o consegnato a un centro di riciclaggio locale. Dovresti
contattare il tuo servizio locale di smaltimento dei rifiuti domestici per i dettagli.

Bo6BgBgdOL 05300056 BmBmMgdob gliabgd 0bgm@dsgos. gl LoddmEe 60dbsgl, MM mgzgho dmfymdowmdol, Jolo do@sMygdol s
537991 GHMOIBOL @ dobo  ggdHHM ©d JEgdBHOMbMo  5dliglrye®dol  2dsYMOLl mgzgbh by s0E3M JodHOM ©
09dBHOMbMo  s0FMzomdol 65MBYbIdoLs (WEEE) s d53Mgobs s 53730w@s@mcmol 5s6Bgbgdol 0530006 dmdmmgdol
G9R530900. HYRM530900L 0s65bTo@, gl dmfymdormds 9d399IBIMIDS FO-353Y 3IYM Tobo LaGYYBdW0sBMBOL ool
BEMU. 56 35093M FMFYMBOEIMdS, JoLO BdGIMIIOO s 53T EHMOYDO, 1939 Folo gergdBHBM s JegdBHOMbMEO sgliglvysGgdo
5G3LMMOEH0bYdME FMBoE03oeG By3L5gMHYIGdbY, H5FE gb BosBL 59gbgdL FoGYTMD. 50 50FMMZ0MIOL 53006 FNTMMYdOL
30bbom, ob Mbs VMMBEIL 3goZ0L 5oL 96 Po0aBIgEML M3l 9P MIMOZ FoTMToggdolL 39bGHGT0. FMbmam,

530000 0g396L 500w MdM03 LagmBsEbmzMIdM B5MBYEIBOL ToMm30L LHALILYIML EGHIIdOLMZOL.

Kapere »<apaTy Typanbl aknapaTt. byn TaH6a eHimai, oHbiH 6aTapesnapbl MeH aKKyMynaTOpfapbliH, COHAaM -akK,
OHbIH, 2MEKTPAIK >XaHEe 3MNeKTPOHAbl KepeK -KapaKTapblH KOKpICKa Tacray KesiHOe 3NeKTPMiK XXOHe 3M1eKTPOoHAObI
KOHAObIPFbINAapAbIH KanablkTapbiH (WEEE), 6aTapea MeH akkyMynaTop KanAablKTapblHbIH epexenepiH cakrayabl 6ingipeai.
HopMaTUBTIK KyKaTTap 6yn »kabOblKTbl ManganaHy MepsiMi askTanFaHHaH KeWniH 6enek »XuHayabl Tanan eteqi.
KYPbINFbIHbI, OHbIH, 6aTapesanapbl MeH akKyMynaTOp/apblH, COHAAM -aK, OHblH 3NEKTPIK XoHe 3NeKTPOHObl Kepek -
yKapaKTapblH cypbiNTaZiMaraH KananblK, KanoblKrapMeH 6ipre TactaMaHrbis, ce6ebi 6yn KopluaraH opTaFa 3UsH TUri3eqi.
Byn »ababIKTbl TacTay YLWiH OHbl caTy OPHbIHA HeEMece XepriNiKTi KaTa eHaey opTalblFbiHa KalTapy KaxeT.

Informacija par parstradi. Sis simbols nozimé, ka, atbrivojoties no ierices, tas baterijam un akumulatoriem, ka ari
tas elektriskajiem un elektroniskajiem piederumiem, jaievéro elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu (WEEE) un
bateriju un akumulatoru atkritumu noteikumi. Noteikumi paredz, ka Sis iekartas, beidzoties to kalposanas laikam, ir
jalikvide atseviski. Neizmetiet ierici, tas baterijas un akumulatorus, ka ari elektriskos un elektroniskos piederumus kopa
ar neskirotiem sadzives atkritumiem, jo tas kaitétu videi. Lai atbrivotos no So iekartu, ta ir janodod atpakal ta tirdzniecibas
vai nodot viet&jo uz parstradi. Lai sanemtu sikaku informaciju, sazinieties ar vietéjo sadzives atkritumu apglabasanas
dienestu.

Informacija apie perdirbima. Sis simbolis reidkia, kad galindami prietaisa, jo baterijas ir akumuliatorius bei elektrinius
ir elektroninius priedus privalote laikytis Elektros ir elektroninés jrangos atlieky (WEEE) ir Baterijy ir akumuliatoriy
atliekytaisykliy. Pagal teisés aktus, pasibaigus Sios jrangos naudojimo laikui, ji turi bati utilizuojama atskirai. Negalima
iSmesti su prietaisu, jo baterijas ir akumuliatorius, o taip pat jo elektriniai ir elektroniniai priedai kartu su nerdsiuotomis
komunalinémis atliekomis, nes tai baty kenksminga aplinkai. Norint atsikratyti Sios jrangos, ja reikia grazinti j pardavimo
vietg arba atiduoti | vietinj perdirbimo centra. Norédami gauti daugiau informacijos, turéty kreiptis | vietos klienty
aptarnavimo atlieky salinimo.

Informatie over utilisatie. Dit symbool betekent dat u zich bij de verwijdering van het apparaat, zijn batterijen en
accu's en zijn elektrische en elektronische accessoires, het noodzakelijk is om de regels voor afvalbeheer van elektrische
en elektronische apparatuur (WEEE) en afgedankte batterijen en accu's. Volgens de regels is deze apparatuur aan het
einde van de levensduur apart te verwijderen. Het is niet toegestaan om het apparaat, de batterijen en accu's ervan,
evenals de elektrische en elektronische accessoires samen met ongesorteerd huishoudelijk afval te verwijderen, omdat
dit schadelijk is voor het milieu. Om deze apparaat af te voeren, moet deze worden ingeleverd bij een verkooppunt of
worden afgeleverd bij een plaatselijk recyclingcentrum. Neem contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf
voor meer informatie.

m Informacje dotyczace recyklingu. Ten symbol oznacza, ze podczas utylizacji urzadzenia, jego baterii i
akumulatoréw oraz akcesoriow elektrycznych i elektronicznych nalezy przestrzegac przepiséw dotyczacych zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) oraz baterii i akumulatoréow. Zgodnie z przepisami to urzadzenie
podlega selektywnej utylizacji po zakonczeniu okresu uzytkowania. Nie wolno wyrzucaé urzadzenia, jego baterii i
akumulatoréw oraz akcesoriéw elektrycznych i elektronicznych razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi,
poniewaz moze to byc¢ szkodliwe dla srodowiska. Aby utylizowa¢ urzadzenie, nalezy je zwréci¢ do punktu sprzedazy lub
przekaza¢ do lokalnego centrum recyklingu. W celu uzyskania szczegdtowych informacji nalezy skontaktowac sie z
lokalnymi stuzbami zajmujacymi sie usuwaniem odpaddéw z gospodarstw domowych.
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m Informacgdes de descarte. Este simbolo significa que deve seguir o Regulamento de Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletréonicos (WEEE) e o Regulamento de Residuos de Pilhas e Baterias ao eliminar o dispositivo, as suas
baterias e acumuladores, e os seus acessoérios elétricos e eletrénicos. Os regulamentos exigem que este equipamento
seja descartado separadamente no final da sua vida Gtil. O dispositivo, as suas baterias, acumuladores e os seus
acessorios elétricos e eletrénicos ndo devem ser descartados como lixo municipal indiferenciado, pois isso prejudicara o
meio ambiente. Para descartar este equipamento, ele deve ser devolvido ao ponto de venda ou entregue a um centro
de reciclagem local. Para obter detalhes, entre em contacto com o servigo local de descarte de lixo doméstico.
IRON]| Informatii privind reciclarea. Acest simbol indica faptul ca trebuie sa respectati Regulamentul privind deseurile
de echipamente electrice si electronice (WEEE) si Regulamentul privind deseurile de baterii si acumulatori atunci cand
aruncati aparatul, bateriile si acumulatorii acestuia, precum si accesoriile electrice si electronice ale acestuia. Conform
reglementarilor acest echipament trebuie eliminat separat la sfarsitul duratei sale de viata. Nu aruncati aparatul, bateriile
si acumulatorii acestuia sau accesoriile electrice si electronice impreund cu deseurile municipale nesortate, deoarece
acest lucru ar fi ddunator pentru mediu. Pentru a elimina acest echipament acesta trebuie returnat la punctul de vanzare
sau predat la un centru de reciclare local. Pentru detalii contactati serviciul local de eliminare a deseurilor menajere.
UHdopMauma 06 yTunmsauuu. STOT CMMBOM O3HAYaeT, YTO MPU YTUAM3aLUMKW YCTPOMWCTBa, ero Gataper u
aKKYMYNATOPOB, @ TakKXXe €ero 3MeKTPUYECKUX W 3MEKTPOHHbIX aKceccyapoB HeobxoAMMOo crefdoBaTb MpasBuiam
obpallleHNa ¢ OoTXodamMM MPOWM3BOACTBA 3MEKTPUUECKOrO U 3M1eKTPOHHOro obopynoBaHua (WEEE) wn npasunam
obpalleHus c oTxogamu 6atapemn 1 akkyMynatopoB. CornacHo npasunam, aHHoe 06opyaoBaHWe Mo OKOHYaHUM CPOKa
Ccny>X6bl  MOANEXWNT pasdenbHOM yTUNM3aumMn. He pomnyckaeTcs yTWAM3MPOBaTb YCTPOWMCTBO, ero 6Gatapeu w
aKKyMynaTopbl, a TakKXe ero 3MeKTPUYeCcKMe W 3M1EeKTPOHHble aKceccyapbl BMeCcTe C HeOoTCOPTUPOBAHHbIMW
KOMMyHarnbHbIMU  OTXO4aMM, TMOCKOMbKY 3TO HaHeceT Bpe[n OKpyKawwewn cpede. Ona yTunmsaumm [aHHOIO
obopynoBaHUS ero HeobXo4MMO BEPHYTb B MYHKT MPOAAXKWN UMW COATb B MECTHbIM NMYHKT NepepaboTku. ns nonyyeHnsa
noapobHbIX CBEAEHWIN crefyeT 06paTUTLCS B MECTHYO CNY Oy MMKBMAALMN KOMMYHabHbIX OTXOA,0B.
Informacie o recyklacii. Tento symbol znameng, ze pri likvidacii spotrebica, jeho batérii a akumulatorov a jeho
elektrického a elektronického prislusenstva musite dodrziavat predpisy o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni (WEEE) a o odpade z batérii a akumulatorov. Podla predpisov sa toto zariadenie musi po skonéeni Zivotnosti
zlikvidovat oddelene. Pristroj, jeho batérie a akumulatory ani jeho elektrické a elektronické prislusenstvo nevyhadzujte
spolu s netriedenym komunalnym odpadom, pretoze by to bolo Skodlivé pre Zivotné prostredie. Ak chcete toto
zariadenie zlikvidovat, musite ho vratit na miesto predaja alebo odovzdat do miestneho recyklacného centra.
Informacije o odstranjevanju. Ta simbol pomeni, da je treba pri odstranjevanju naprave, njenih baterij in
akumulatorjev ter elektri¢ne in elektronske opreme upostevati pravila ravnanja z odpadki elektricne in elektronske
opreme (WEEE) ter pravila ravnanja z odpadki baterij in akumulatorjev. Predpisi zahtevajo, da se ta oprema ob koncu
njene zivljenjske dobe odstrani lo¢eno. Naprave, baterij in akumulatorjev ter elektricnega in elektronskega pribora ne
odlagajte skupaj z nesortiranimi komunalnimi odpadki, saj bi to $kodovalo okolju. Ce Zelite to opremo odstraniti, jo
morate vrniti na prodajno mesto ali oddati v lokalnem centru za recikliranje. Za podrobnosti se obrnite na lokalno sluzbo
za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov.
m Informacién de reciclaje. Este simbolo significa que debe seguir la normativa sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (WEEE) y sobre residuos de pilas y bateriasal eliminar el aparato, sus pilas y acumuladores y sus accesorios
eléctricos y electrénicos. Segun la normativa, estos equipos deben eliminarse por separado al final de su vida util. No
elimine el aparato, sus baterias y acumuladores, ni sus accesorios eléctricos y electrénicos junto con los residuos urbanos
no clasificados, ya que esto seria perjudicial para el medio ambiente. Para la eliminacién de este equipo hay que
devolverlo al punto de venta o entregarlo a un centro de reciclaje local. Debe ponerse en contacto con el servicio local
de eliminacion de residuos domésticos para obtener mas informacion.
LT3 Informacije o recikliranju. Ovaj simbol znaci da kada reciklirate uredaj, njegove baterije i baterije, kao i njegove
elektri¢ne i elektronske dodatke, morate se pridrzavati propisa o upravljanju otpadom elektri¢ne i elektronske opreme
(WEEE) i otpadom baterija i baterija.Propisi zahtevaju da se ova oprema selektivno odlaze na kraju korisnog veka
upotrebe.Uredaj, njegove baterije i baterije, kao i njegova elektri¢na i elektronska oprema, ne treba odlagati zajedno sa
nesortiranim ku¢nim otpadom, jer ¢e nastetiti Zivotnoj sredini.Da bi se oprema uredila, treba je vratiti na prodajno mesto
ili je predati lokalnom centru za sakupljanje i reciklazu.Za detaljne informacije obratite se lokalnoj sluzbi za odlaganje
kuénog otpada.
m IHpopMmaLia npo ytunisadito. Liein criMBON 03Hayag, Lo NMpu yTuisaLii npucTpoto, Moro 6atapent i akyMynaTopis,
a TaKOXX MOro eneKkTpUYHUX i eNeKTPOHHWX akcecyapiB, HeobxigHO cnigyBaTh [OMpeKTuBi WOAO BiANpaLboBaHOroO
€NeKTPUYHOro 1 eneKkTpoHHoro obnagHaHHsa (WEEE) i Jupektnsi npo 6atapenkn Ta akyMynsaTopu Ta Biaxodu BiA,
6aTaperoK Ta akyMyndatopis, WO MiICTATb Hebe3neyHi peyoBMHW. 3rigHO 3 OUPEKTUBaMU, AaHe obnagHaHHA nicna
3aKiHYeHHS TepMiHy Cny>kbu nignarae okpemin yTunisauii. He gonyckaetbes yTunisauilo npuctpoto, Moro 6aTapei Ta
aKyMynsaTopKU, a TaKoXX MOro eneKTPUYHI i eNeKTPOHHI akcecyapwn pPa3oM 3 HEeCOPTOBaHWMMU MICbKMMMK BiAxodamw,
OCKIflbKM Lie 3aBOACTb LUKOAWM HABKONMULIHbOMY cepedoBULy. [na yTunisauii aHoro ycTtaTKyBaHHS, MOro HeobXxigHo
MoBEPHYTU B MyHKT MpoAaxy abo 34aTh B MIiCLEBUIM MyHKT Nepepobku. s oTpUMaHHA AeTanbHoi iHpopMmalii cnig
3BEPHYTUCS B MicLieBY Cny»0y nikeigaLiii no6yToBmX Biaxoais.
[EZZ utilizatsiya qilish hagida ma'lumotlar. Bu belgi qurilmani, uning batareyalari va akkumulyatorlari, shuningdek
elektr va elektron aksessuarlarini utilisatsiya qilishda (WEEE) elektr va elektron uskunalarning hamda batareyalar va
akkumulyatorlarning chqgindilaridan foydali narsalar olish qoidalariga amal qilish kerak. Qoidalarga ko'ra, ushbu
uskunaning ishlash muddati tugagandan so'ng alohida utilizatsiyaga yotadi. Qurilmani, uning batareyalari va
akkumulyatorlari, shuningdek, unung elektrik va elektron aksessuarlarini shahar chigindilari bilan bir gatorda utilizatsiya
qilishga yo'l go'yilmaydi, chunki bu atrof-muhitga zarar etkazadi. Ushbu uskunani utilizatsiya gilish uchun uni sotish yoki
mahalliy gayta ishlash nugtalariga gaytarish kerak. Batafsil tafsilotlarni olish uchun maishiy chigindilarni yo'gotish
xizmatiga murojaat qilish kerak.
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A NGC

ENG Warranty card ARA (lall 43k BOS Garantni list BUL [apaHUMOHHa KapTa
CES Zaru¢ni list DEU Garantiekarte ELL Kdaprta gyytmonoe EST Garantiikaart FRA Carte
de garantie HRV Jamstveni list HUN Jotallasi jegy HYE Gpuppuhpuyhli pupmn
ITA Certificato di garanzia KAT ULogo®b@om @Gowmbo KAZ Keningik TanoHbl
LAV Carantijas karte LIT Garantijos kortele NLD Garantiekaart POL Karta
gwarancyjna POR Cartao de garantia RON Card garantie RUS NapaHTUNHbIM TanoH
SLK Zarucny list SLV Garancijska kartica SPA Tarjeta de garantia SRP Garantni list
UKR MapaHTinHmum TanoH UZB Kafolat taloni

Device name:

ARA &l ol BOS Naziv uredaja BUL ViMe Ha ycTpomnctBoTo CES Nazev zafizeni
DEU Geratename ELL Ovopo ovokevrjg EST Seadme nimi FRA Nom de l'appareil
HRV Naziv uredaja HUN Eszkdz neve HYE Uwpph unntjp ITA Nome del dispositivo
KAT 90fjymdocomdol sbsbgergds KAZ KypbinFbiHbl aTtaybl LAV lerices nosaukums
LIT |renginio pavadinimas NLD Apparaatnaam POL Nazwa urzadzenia POR Nome
do dispositivo RON Descrierea dispozitivului RUS HanmeHoBaHMe yCTpPOMCTBaA
SLK Oznacenie zariadenia SLV Ime naprave SPA Denominacion del dispositivo
SRP Ime uredaja UKR Ha3zga npuctporo UZB Qurilma nomi

Serial number:

ARA _Llal &, BOS Serijski broj BUL CepueH Homep CES Sériové Ccislo
DEU Seriennummer ELL Zgipioxdg opibpog EST Seerianumber FRA Numeéro de série
HRV Serijski broj HUN Sorozatszam HYE Utiphuu@ huntwpp ITA Numero di serie
KAT bgGomwo bmdgoo KAZ Cepuanblk, Hemipi LAV Sérijas numurs LIT Serijinis
numeris NLD Serienummer POL Numer seryjny PORNUmero de série
RON Numar serial RUS CepuiHbini Homep SLK Sériové Cislo SLV Serijska Stevilka
SPA NuUmero de serie SRP Serijski broj UKR CepinnHum Homep UZB Seriya ragami

Purchase date:

ARA ¢ &6 BOS Datum kupovine BUL [daTta Ha 3akynyBaHe CES Datum nakupu
DEU Kaufdatum ELL Hpgpopnvio. ayopdg EST Ostukuupaev FRA Date d'achat
HRV Datum kupnje HUN Az vasarlas datuma HYE Qiwl wduwphyp ITA Data di
acquisto KAT 999960l mstowo KAZ CaTtbin any KyHi LAV Pirkuma datums LIT Pirkimo
data NLD Datum van aankoop POL Data sprzedazy POR Data de compra
RON Data cumpararii RUS Jata nokynkum SLK Datum nakupu SLV Datum nakupa
SPA Fecha de compra SRP Datum kupovine UKR [daTta kynisni UZB Sotib olish



Seller stamp:

ARA Ul S8 BOS Pecat prodavca
BUL lNMeyaT Ha npopgaBada CES Razitko
prodejce DEU Stempel des Verkaufers
ELL Z¢payido tov mointy EST MUUja pitser
FRA Cachet du vendeur HRV Pecat
prodavaca HUN Eladd bélyegzdje
HYE Jw6wnnnh  Yohpp  ITA Sigillo  del
venditore KAT 25040o@39¢0lb 893900
KAZ CatyLubl Mepi LAV Pardevéja zimogs
LIT Pardavéjo antspaudas NLD Zegel van
de verkoper POL Piecze¢ sprzedawcy
POR Selo do vendedor RON Stampila
vanzatorului  RUS MeyaTb npogaBLa
SLK Peciatka predavajuceho SLV Pecat
prodajalca SPA Sello del vendedor
SRP Pecat prodavca UKR [lMeyaTka
npopasuga UZB Sotuvchining muhri

ENG Download the full warranty card at aeno.com ARA el d8Uay Js 3 o8
aeno.com (» ikl BOS Preuzmite kompletni garantni list na aeno.com
BUL /3Ternete nbnHaTta rapaHUMOHHa kapTa oT aeno.com CES Uplny
zarucni list je ke stazeni na aeno.com DEU Die vollstandige Garantiekarte
steht unter dem Link aeno.com zum Download bereit ELL Kotepdote v
TP kapta eyydnong oto aeno.com EST Laadige taielik garantiikaart alla
aadressil aeno.com FRA Télécharger la carte de garantie compléete sur
aeno.com HRV Preuzmite potpuni jamstveni list s aeno.com HUN A teljes
jotallasi jegy az aeno.com weboldalon letolthetd HYE Uhpptinil
wipnnowljub tipwphuhpuyhlt pupup aeno.com -md ITA Scaricare il certificato di
garanzia completo su aeno.com KATULOwmo Lags@abBom  Gowmbol
BsBmGH30Mm3s aeno.com-bg KAZ Tonblk, Keninaik TaNoHbIH CanTTaH aeno.com
»XykTen any LAV Lejupieladét pilnu garantijas karti vietné aeno.com
LIT Atsisiyskite visa garantijos kortele iS aeno.com NLD Download de
volledige garantiekaart op aeno.com POL Pobierz petng karte
gwarancyjna na stronie aeno.com POR Descarregar cartdao de garantia
completo em aeno.com RON Descarcati cardul de garantie complet la
aeno.com RUS CkayaTb MOMAHbIM TFAapPaHTUMHbBIM TanoH Ha aeno.com
SLK Uplny zaruény list je na stiahnutie na aeno.com SLV Prenesite celoten
garancijsko kartico: aeno.com SPA Descargue la tarjeta de garantia
completa en aeno.com SRP Preuzmite kompletan garantni list sa
aeno.com UKR 3aBaHTaXXUTW MOBHUIM FapaHTIMHWMIM TanoH Ha aeno.com
UZB To'lig kafolat talonini aeno.com saytidan yuklab olish
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A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil 7\
se recycle 'ﬁ' ou @
7/

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Please contact our online support team if you have
any questions or issues with your AENO device.

This is a better option than visiting the store
and will save you time and effort

Get support

=~ 4 ©

aeno.com/service-and-warranty

UKR Otpumatm nigoTpumky BOS Dobijte podrsku BUL [MonydyaBaHe Ha nopapbykka CES Ziskejte
podporu DEU Support erhalten ELL Afyn utootrpEng EST Saama toetuse FRA Obtenir de l'aide
HRV Trazite pomo¢ na HUN Tamogatds megszerzése HYE Uoguwlgnipiniuy unwuw| ITA Ottieni
supporto KAT dboMmooggmnb 8nmgds KAZ Konpay any LAV Sanemt atbalstu LIT Gauti palaikyma
NLD Ondersteuning krijgen POL Uzyskaj pomoc POR Obter apoio RON Obtineti asistenta RUS MNony4ntb
nopoepyky SLK Ziskat podporu SLV Pridobite podporo SPA Obtener apoyo SRP Trazite pomoc¢ na
UZB Qo'llab quvvatlash xizmatidan foydalanish el Gle JouaxJl ARA




	ENG The AEK0006 Electric Kettle is designed for heating and boiling drinking water.
	ARA غلاية الماء الكهربائية AEK0006 مصممة لتسخين وغلي مياه الشرب.
	BOS Električno kuvalo za vodu AEK0006 je namijenjeno za zagrijavanje i prokuvavanje pitke vode.
	BUL Електрическата кана AEK0006 е предназначена за загряване и варене на питейна вода.
	CES Rychlovarná konvice AEK0006 je určena k ohřevu a vaření pitné vody.
	DEU Der elektrische Wasserkocher AEK0006 ist für das Erhitzen und Sieden von Trinkwasser konzipiert.
	ELL Ο ηλεκτρικός βραστήρας AEK0006 έχει σχεδιαστεί για τη θέρμανση και το βράσιμο πόσιμου νερού.
	EST AEK0006 elektriline veekeetja on mõeldud joogivee soojendamiseks ja keetmiseks.
	FRA La bouilloire électrique AEK0006 est conçue pour chauffer et faire bouillir de l'eau potable.
	HRV Električno kuhalo za vodu AEK0006 namijenjeno je za zagrijavanje i prokuhavanje pitke vode.
	HUN Az AEK0006 elektromos vízforraló ivóvíz melegítésére és forralására szolgál.
	HYE Էլեկտրական թեյնիկ AEK0006 նախատեսված է խմելու ջրի տաքացման և եռացման համար։
	ITA Il bollitore elettrico AEK0006 è progettato per riscaldare e far bollire l'acqua potabile.
	KAT ელექტროჩაიდანი AEK0006 განკუთვნილია სასმელი წყლის გაცხელებისა და ადუღებისთვის.
	KAZ AEK0006 электр шәйнегі ауыз суды жылытуға және қайнатуға арналған.
	LAV Elektriskā tējkanna AEK0006 ir paredzēta dzeramā ūdens sildīšanai un vārīšanai.
	LIT Elektrinis virdulys AEK0006 skirtas geriamajam vandeniui kaitinti ir virinti.
	NLD De AEK0006 elektrische waterkoker is ontworpen om drinkwater te verwarmen en te koken.
	POL Czajnik elektryczny AEK0006 jest przeznaczony do podgrzewania i gotowania wody pitnej.
	POR Chaleira elétrica AEK0006 foi concebida para aquecer e ferver água potável.
	RON Ceainicul electric AEK0006 este proiectat pentru încălzirea și fierberea apei potabile.
	RUS Электрический чайник AEK0006 предназначен для нагрева и кипячения питьевой воды.
	SLK Rýchlovarná kanvica AEK0006 je určená na ohrev a varenie pitnej vody.
	SLV Električni kotliček AEK0006 je zasnovan za segrevanje in prekuhavanje pitne vode.
	SPA El hervidor eléctrico AEK0006 está para calentar y hervir agua potable.
	SRP Električno kuvalo za vodu AEK0006 јe dizaјnirano za zagrevanje i prokuvavanje pitke vode.‎
	UKR Електричний чайник AEK0006 призначений для нагрівання та кип'ятіння питної води.
	UZB Elektr choynak AEK0006 ichimlik suvini isitish va qaynatish uchun mo‘ljallangan.

